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Safety Information

SP-2000 8434221006

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.

A . . . O N . \\\\




EN SP-2000

Revision Date Changes

09/2023 Change of Authorised Representative EU:
Hakan Andersson

05/2022 * Added Serial Number series TNA099

e Added Technical Data

Table 1: Revision history
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Safety Information

SP-2000

Technical Data

Product Data

Input voltage 400 VAC 3Ph
Frequency 50-60 Hz

Power 1800 W

Length 576 mm, 22.4 in
Height 400 mm, 15.7 in
Width 290 mm, 11.4 in
Weight 38 kg, 83.8 1b
Maximum pressure 2000 bar, 29000 psig
Minimum ambient temperature -30°C, -22°F

Maximum ambient temperature
Oil Tank Capacity

+60°C, +140°F
4.71, 1.2 US gallon

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

* change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

» Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmonized standards applied:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature of issuer

Authorised Representative EU
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technical File EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level 79.3 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level 90 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in ac-
cordance with ISO15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00



SP-2000

Safety Information

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-

tomer Center” for handling.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- l ' K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-

uct (with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Designated Standards applied:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature of issuer

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

o If the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00 5



Safety Information

SP-2000

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety

* This machine must be earthed. Ground the device in ac-
cordance with the local codes and regulations before use.
Only qualified and trained personnel can do maintenance
and improvement services on this device.

e Do not fold hoses with a radius below six times the hose
diameter.

 Put the device on a reference surface plate for preventing
the risk of slips, trips and falls. Secure the device to the
safe structural points with certified belt.

» Use only the parts of the chassis designed for this purpose
to change the position of the hydraulic unit.

Operation
General Operation Safety
/\ WARNING Burning Hazard

Protect your hands to avoid injury. The unit could get to
high temperatures both during and after use.

» Always use protective gloves.

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always use personal protective equipment when operat-
ing the unit. Below are possible hazardous situations:

» Impact blows to the head
» Foot injuries
» Exposure to high noise levels

* Heat, splashes from liquids, impacts, cuts, air con-
taminated with harmful dusts, fumes, mists, sprays,
and vapors.

If not avoided, the above hazardous situations could re-
sult in severe bodily injury or death.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

/\ WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

> Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

/\ WARNING Projectile Hazard

Never pressurize an unconnected male coupler. Male
couplers are not designed to withstand high pressure, in
the unconnected mode. Pressurizing an unconnected
male coupler can lead to serious bodily injury or death.

» If you are left with an unconnected male connection,
check the hydraulic hose assembly and correct the
error.

Before Operation
* Clean the hose and connector before use.

» Before pressure is applied to the system check that each
hydraulic hose is connected correctly. Physically pulling
on the connector will determine if the male couplers are
correctly fitted to the female connectors.

« It is safe to pressurize the unconnected female coupler fit-
ted to the last tensioner in the circuit.

During Operation

NOTICE High Pressure

Never connect a hydraulic advance hose directly to a hy-
draulic return hose. This can apply high pressure to the return
side of the pump and cause damage to the pump.

NOTICE Pressure Limitations

Never pre-set the pump unit relief valve to a pressure greater
than the lowest rated pressure component in the system. Do-
ing so may lead to injury and/or property damage.

* Whipping hoses can cause severe injury.

» Never lift tensioning tools by the hydraulic hose or hy-
draulic connections.

» Never exceed the maximum working pressure of the sys-
tem. The maximum working pressure of the whole sys-
tem is determined by the lowest pressure rated compo-
nent.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00
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Safety Information

» Users should be aware at all times that pressure can build
up very quickly and a member of the tensioning team
should be ready to release pressure at any time.

» Never leave a pressurized system unattended.

» Always ensure that all personnel in the near vicinity are
aware that pressurization of high pressure equipment is
about to take place. Cordon off the work area and exclude
anyone from the area who is not involved directly with
the tensioning procedure.

* Only approach pressurized tensioning tools when you are
certain that the pressure is holding steady. Continually
monitor the pump pressure at all times. If the pressure is
not holding steady do not approach the system but release
the pressure to zero and then investigate the cause of
pressure loss. Never investigate at high pressure.

After Operation

* Never attempt to disconnect a hydraulic coupler while at
pressure.

Service and Maintenance
General Service and Maintenance Safety

@ Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

@ Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

All investigation, maintenance or repair work should only be
carried out when the tensioner is at zero pressure.

Always examine the condition of the elements that assemble
the hydraulic circuit. If there are any faulty elements, contact
the customer center to replace it with another element with
the same characteristics in proper condition. Only qualified
and trained personnel can do maintenance and improvement
services on this device.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Safety Instructions
Hydraulic supply and connection hazards

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

* Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

* All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

* Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

* Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Electric supply and connection hazard

* WARNING -THIS MACHINE MUST BE EARTHED.
Refer to installation instructions supplied with this ma-
chine.

* Always shut off power supply and disconnect pump when
not in use, before changing accessories or when making
repairs.

* Guard against electric shock. Do not use electric pump if
the plug is not grounded.

* Avoid electrical overloading. Use the recommended volt-
age / power supply as stated on the motor.

* Minimize the length of extension cords and ensure they
are of adequate wire size and are grounded.

 Electric motors can spark and should never be used in
any potentially explosive atmosphere unless certified for
that purpose.

Operating hazards

* Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

* Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

» Never position yourself in line with the bolt axis.

» Never exceed the tensioner maximum working pressure
or maximum piston ram/ stroke.

* Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00 7



Safety Information

SP-2000

 Ensure that the joints / pipework to be worked on are not
“live”. Joints must be at zero pressure and free from haz-
ardous substances.

* Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

» Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Noise hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

» This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

©

s011050

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

« Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Tension d'entrée 400 VAC 3Ph
Fréquence 50-60 Hz

Puissance 1800 W

Longueur 576 mm, 22.4 po
Hauteur 400 mm, 15.7 po
Largeur 290 mm, 11.4 po
Poids 38 kg, 83.8 1b
Pression maximale 2000 bar, 29000 psig
Température ambiante minimum -30°C, -22 °F

+60 °C, +140 °F
4.71, 1.2 gallon US

Température ambiante maximum

Contenance du réservoir d’huile

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
troler le couple installé et le sens de rotation apres tout éveéne-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événements :

 ancienneté et ¢tat des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

+ changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

* changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00
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Safety Information

Le controle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et enticre re-
sponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant 4 :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature du déclarant

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Fichier technique (UE)

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique 79.3 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique 90 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éval-
uation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de tra-
vail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet util-
isateur travaille, de la pi¢ce sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de 1'état de santé physique de 1'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de l'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant I'exposition réelle dans 1'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun contrdle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a 1'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore pour la machine complete devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniere.

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc
étre traités conformément a la directive/réglement.

Le produit porte le symbole suivant :

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pieces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/regle-
ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE peu-
vent étre envoyés a notre « Centre clientéle » pour traitement.

Spécificités régionales

/\ AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer & des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigéne et causant des malformations con-

génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00 9



Safety Information

SP-2000

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, 1'évaluation et l'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiere de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil
limite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

» Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Sécurité générale de l’installation

» Cet appareil doit étre mis a la terre. Avant de "utiliser,
mettez I’appareil a la terre conformément aux codes et re-
glements locaux. Seul un personnel qualifié¢ et diment
formé doit effectuer des interventions de maintenance et
de réparation sur cet appareil.

* Ne pliez pas les tuyaux souples en formant un rayon in-
férieur a six fois leur diamétre.

* Placez I’appareil sur une surface bien plane pour éviter
les risques de glissades, trébuchements et chutes. Fixez
I’appareil a des points structuraux sirs, avec une sangle
certifiée.

* Pour changer la position de 1’appareil hydraulique, saisis-
sez-le uniquement par les parties du chassis congues a cet
effet.

Fonctionnement
Sécurité générale de I'utilisation

/\ AVERTISSEMENT Danger de brilure

Protégez vos mains, afin d’éviter des blessures. L’ap-
pareil peut atteindre des températures trés élevées, a la
fois pendant et apres ’utilisation.

» Utilisez toujours des gants de protection.

/\ AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous
pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque manicre que ce soit avec une fuite hy-
draulique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique
est sous pression, il existe un risque que le fluide hy-
draulique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pres-
sion peut pénétrer la peau et provoquer des blessures
graves. En cas d’accident, contactez immédiatement le
service de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous
la peau doit étre retiré par une intervention chirurgicale
dans les heures qui suivent, au risque de développer une
gangrene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez ’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vis-
age résistante aux chocs.

» Meéme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.
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A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Portez toujours un équipement de protection individuelle
(EPI) lorsque vous utilisez cet appareil. Parmi les situa-
tions dangereuses possibles, on compte :

* des coups a la téte
* des blessures aux pieds
* I’exposition a des niveaux de bruit élevés

 La chaleur, des éclaboussures de liquides, des im-
pacts, des coupures, de ’air contaminé par des pous-
siéres nocives, des fumées, des aérosols et des
vapeurs.

Si elles ne sont pas évitées, les situations dangereuses ci-
dessus peuvent entrainer de graves blessures, voire la
mort.

» Utilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les
équipements sous haute pression peuvent provoquer des
blessures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter trés rapidement dans les circuits a
faible volume.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Ne jamais mettre sous pression un coupleur male non
raccordé. Les coupleurs males ne sont pas congus pour
résister a des pressions élevées, en mode non raccordé.
La mise sous pression d'un coupleur male non raccordé
peut entrainer des blessures corporelles graves, voire
mortelles.

» Si vous vous retrouvez avec un raccord male non
raccorde¢, vérifiez I'assemblage du flexible hy-
draulique et corrigez l'erreur.

Avant l'utilisation

* Nettoyez le tuyau souple et le connecteur avant utilisa-
tion.

* Avant de mettre le systéme sous pression, vérifier que
chaque flexible hydraulique est correctement raccordé. Le
fait de tirer physiquement sur le raccord déterminera si
les coupleurs males sont correctement montés sur les rac-
cords femelles.

* Il est possible de mettre sous pression, en toute sécurité,
le coupleur femelle non raccordé monté sur le dernier ten-
deur du circuit.

Pendant I'utilisation

AVIS Haute pression

Ne jamais raccorder un flexible d'avance hydraulique directe-
ment a un flexible de retour hydraulique. Cela peut appliquer
une forte pression sur le coté retour de la pompe et causer des
dégats a la pompe.

AVIS Limites de pressions

Ne jamais programmer la soupape de stireté de la pompe hy-
draulique avec une pression supérieure a celle du composant
affichant la pression nominale la plus faible dans le systéme.
Cela risquerait de provoquer des blessures ou d’endommager
I’équipement.

* Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures.

* Ne jamais soulever les tendeurs par le flexible hy-
draulique ou les raccords hydrauliques.

* Ne jamais dépasser la pression de service maximum du
systéme. La pression de service maximum de 1’ensemble
du systeme est déterminée par le composant affichant la
pression nominale la plus faible.

* Les utilisateurs doivent étre conscients a tout moment que
la pression peut s’accumuler trés rapidement et qu’un
membre de 1’équipe de tension doit étre prét a relacher la
pression a tout moment.

* Ne jamais laisser un systéme sous pression sans surveil-
lance.

» Toujours s’assurer que tout le personnel se trouvant a
proximité est au courant que la mise sous pression de
I’équipement a haute pression est sur le point d’avoir lieu.
Bloquer la zone de travail et exclure de la zone toute per-
sonne qui n’est pas directement impliquée dans la procé-
dure de tension.

» Approchez des tendeurs sous pression uniquement
lorsque vous &tes certain que la pression est stable.
Surveiller en permanence la pression de la pompe. Si la
pression n’est pas stable, ne vous approchez pas du sys-
téme mais relachez la pression a zéro et recherchez la
cause de la perte de pression. Ne jamais faire d’examen
avec une pression élevée.

Aprés l'utilisation

* Ne jamais essayer de désaccoupler un coupleur hy-
draulique lorsqu’il est sous pression.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de I'entretien et de la maintenance

@ Porter toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec I’outil ou a prox-
imité, pour les réparations ou I’entretien de I’outil ou
pour changer des accessoires.

@ Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

Tous les travaux de vérification, d’entretien ou de réparation
ne doivent étre effectués que lorsque le tendeur est a pression
nulle.

Examiner toujours 1’état des éléments constituant le circuit
hydraulique. En présence d’éléments défectueux, veuillez
contacter le centre d’assistance client, afin de le remplacer par
un autre élément en bon état ayant les mémes caractéristiques.
Seul un personnel qualifié¢ et diment formé doit effectuer des
interventions de maintenance et de réparation sur cet appareil.
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Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a I'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué¢ ESD. La figure ci-dessous présente un exem-
ple de poste de travail approprié pour 'entretien.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Consignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systeme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des lésions.

Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et enticrement engages.

e Les branchements filetés tels que les raccords,
manomeétres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression ¢élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les pieces endommaggées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
troler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a 1'alimentation électrique et aux branche-
ments

12

AVERTISSEMENT - CETTE MACHINE DOIT ETRE
MISE A LA TERRE. Se reporter a la notice d’installation
fournie avec cette machine.

Toujours couper I’alimentation électrique et débrancher
la pompe lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant de changer
d’accessoire ou avant d’effectuer des réparations.

Se prémunir du risque de choc électrique. Ne pas utiliser
la pompe électrique si la fiche n’est pas reliée a la terre.

Eviter la surcharge électrique. Utiliser la tension recom-
mandée ou I’alimentation électrique indiquée sur le mo-
teur.

Limiter la longueur de cordons prolongateurs et s’assurer
qu’ils sont d’une taille de fils adéquate et possedent une
terre.

Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles et
ne doivent jamais étre utilisés dans une quelconque atmo-
sphére potentiellement explosive a moins qu’ils ne soient
certifiés a cette fin.

Risques pendant I’utilisation

Porter les équipements de protection adaptés. Pour ma-
nipuler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de 1’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Ne jamais s’aligner avec 1’axe du boulon.

Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
tendeur ni la course maximale du piston ou du vérin.

Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

S'assurer que les raccords et la tuyauterie sur lesquelles
l'intervention doit étre effectuée ne sont pas « en

charge ». Les raccords doivent étre a pression nulle et ne
doivent contenir aucune substance dangereuse.

Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’alimen-
tation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer I’équipement.

Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

Contrdler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement 1’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.

Risques de projections

Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec I’outil ou a proximité,
pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-

imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.
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Dangers liés au bruit

» Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiere d’hygiéne et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a I’excés de tuyau souple et aux cordons élec-
triques restant dans le passage ou dans ’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

» Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

* Il n’est pas recommandé¢ d’utiliser cet équipement dans
des atmospheres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a 'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

* Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de pi¢ces détachées

» Accessoires

» Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten

Eingangsspannung 400 VAC 3Ph
Haufigkeit 50-60 Hz
Netzanschluss 1800 W

Linge 576 mm, 22.4 Zoll
Hohe 400 mm, 15.7 Zoll
Breite 290 mm, 11.4 Zoll
Gewicht 38 kg, 83.8Ib

Max. Druck 2000 bar, 29000 psig
Minimale Umgebungstemperatur ~ -30 °C, -22 °F

Maximale Umgebungstemperatur
Oltankkapazitit

+60 °C, +140 °F
4.71, 1.2 US-Gallonen

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung kdnnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zéhlen unter anderem:

 Alter und Zustand der Hydraulikschlduche und An-
schliisse der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

* Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfillt:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)
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Angewandte harmonisierte Normen:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Unterschrift des Ausstellers

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technische Unterlage EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erlduterung zur Schallemission

* Schalldruckpegel 79.3 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A)
gemdl ISO15744.

 Schallleistungspegel 90 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A),
gemaf} [SO15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests geméal3 den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplitzen gemessenen Werte sind unter
Umstanden hoher. Die tatséchlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und héngen von der jeweiligen Ar-
beitsweise des Benutzers, vom Werkstiick und von der
Beschaffung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositions-
dauer und der korperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, konnen nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belas-
tungswerte fiir die Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsitu-
ation ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese
keinen Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden konnten,
so dass die Abldufe der Malnahmen daraufhin so gedndert
werden konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen ver-
mieden werden.

@ Angaben zur Gerauschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerduschemissionsdaten sollten in der zum Gerét
gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-
Verordnungen (2012/19/EU) und miissen gemaf dieser
Richtlinie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-
Richtlinie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das
gesamte Produkt oder die EEAG-Teile kdnnen zur
Entsorgung an Thre Kundendienstzentrale eingeschickt wer-
den.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlief3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden
Rechtsvorschriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf
legalen Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Bei normalem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei
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oder Bleiderivate aus und die Bleikonzentration liegt weit un-
terhalb des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der
Produktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-

erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brinden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-

tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung

Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréaften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Produktspezifische Anweisungen

Installation

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

Diese Maschine muss geerdet werden. Erden Sie das
Gerit vor dem Gebrauch gemél den lokalen Gesetzen
und Vorschriften. Wartungen und Verbesserungen dieses
Gerits diirfen nur von qualifiziertem und ausgebildetem
Personal durchgefiihrt werden.

Wickeln Sie Schlduche nicht mit einem Radius kleiner als
dem sechsfachen Schlauchdurchmesser auf.

Stellen Sie das Gerit auf eine ebene Referenzplatte, um
Rutschen, Umkippen oder Fallen zu vermeiden. Sichern
Sie das Gerit an den Sicherungspunkten mit einem zuge-
lassenen Band.

Verwenden Sie zur Verdnderung der Position der Hy-
draulikeinheit nur die Teile des Gehduses, welche hierfiir
vorgesehen sind.

Bedienung
Allgemeine Betriebssicherheit

A WARNUNG Verbrennungsgefahr

Schiitzen Sie Thre Hande, um Verletzungen zu vermei-
den. Die Einheit kann sowohl wéhrend als auch nach der
Verwendung hohe Temperaturen erreichen.

» Tragen Sie immer Schutzhandschuhe.

A WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit aus-
treten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die
Haut durchdringen und schwere Verletzungen verur-
sachen. Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls un-
verziiglich die nichste drztliche Stelle! Jede in die Haut
injizierte Flissigkeit muss innerhalb weniger Stunden
chirurgisch entfernt werden, ansonsten kann es zu einer
Gangran kommen.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hy-
draulische oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen
Sie alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck auf-
bauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Héande, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten,
diese reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Tragen Sie beim Betrieb der Einheit stets die personliche
Schutzausriistung. Nachfolgend sind alle mdglichen
Gefahrensituationen aufgefiihrt:

» Schlédge oder StoBe auf den Kopf
* FuBverletzungen
+ Belastung durch hohe Gerduschpegel

 Hitze, Fliissigkeitsspritzer, Schldge, Schnitte, mit
schédlichen Stduben, Abgasen, Nebeln, Sprays und
Dampfen kontaminierte Luft.

Werden die oben genannten Gefahrensituationen nicht
vermeiden, kann dies zu schweren Personenschidden oder
zum Tod fiihren.

» Tragen Sie an Threm Arbeitsplatz immer geeignete
personliche Schutzausriistung.
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A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Thr Gesicht, wenn Sie mit
Hochdruckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge
konnen schwere Personenschidden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreislaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erh6hen kann.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Setzen Sie niemals eine nicht angeschlossene Steck-
erkupplung unter Druck. Steckerkupplungen sind nicht
dafiir konzipiert, im unverbundenen Modus einem hohen
Druck standzuhalten. Das Druckbeaufschlagen einer
nicht angeschlossenen Steckerkupplung kann zu schw-
eren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

» Falls eine unverbundene Steckerkupplung besteht,
iiberpriifen Sie die Montage des Hydraulikschlauchs
und beheben Sie den Fehler.

Vor der Inbetriebnahme

* Reinigen Sie den Schlauch und die Kupplung vor dem
Gebrauch.

* Bevor das System mit Druck beaufschlagt wird, iiber-
priifen Sie, ob die einzelnen Hydraulikschlduche korrekt
angeschlossen sind. Durch Ziehen an der Kupplung kann
festgestellt werden, ob die Steckerkupplungen korrekt mit
den Buchsenkupplungen verbunden sind.

 Die nicht angeschlossene Buchsenkupplung der letzten
Spannvorrichtung kann gefahrlos unter Druck gesetzt
werden.

Waéhrend des Betriebs

HINWEIS Hochdruck

Verbinden Sie niemals einen hydraulischen Zufiihrschlauch
direkt mit einem hydraulischen Riickfiihrschlauch. Dadurch
kann ein hoher Druck auf die Riicklaufseite der Pumpe ein-
wirken und diese beschéadigen.

HINWEIS Druckbegrenzungen

Stellen Sie das Druckbegrenzungsventil der Pumpe niemals
auf einen hoheren Druck ein als den der niederwertigsten
Druckkomponente im System. Andernfalls kann es zu Verlet-
zungen und/oder Sachschdden kommen.

* Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen.

* Heben Sie die Spannwerkzeuge niemals am Hy-
draulikschlauch oder an den Hydraulikanschliissen hoch.

+ Uberschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck
des Systems. Der maximale Betriebsdruck des Gesamt-
systems wird durch die Komponente mit dem niedrigsten
Nenndruck bestimmt.

 Die Bediener sollten sich jederzeit bewusst sein, dass sich
der Druck sehr schnell erhdhen kann und ein Mitglied des
Spannteams sollte jederzeit bereit sein, den Druck zu ver-
ringern.

 Lassen Sie ein druckbeaufschlagtes System niemals un-
beaufsichtigt.

« Achten Sie stets darauf, dass sich alle Personen in der
niheren Umgebung bewusst sind, dass eine Druckbeauf-
schlagung von Hochdruckgeriten unmittelbar bevorsteht.
Sichern Sie den Arbeitsbereich ab und entfernen Sie alle
Personen, die nicht direkt am Spannvorgang beteiligt sind
aus dem Bereich.

» Nihern Sie sich nur dann druckbeaufschlagten Span-
nwerkzeugen, wenn Sie sicher sind, dass der Druck kon-
stant aufrechterhalten wird. Uberwachen Sie den
Pumpendruck stindig. Sollte der Druck nicht konstant
bleiben, ndhern Sie sich dem System nicht, sondern
lassen Sie den Druck auf null sinken und untersuchen Sie
dann die Ursache des Druckverlustes. Fiihren Sie niemals
Untersuchungen unter hohem Druck durch.

Nach dem Betrieb

* Versuchen Sie niemals, eine Hydraulikkupplung unter
Druck zu [6sen.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Sicherheit wéhrend Instandhaltung und
Wartung

@ Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

@ Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schldauchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschal-
ten.

Alle Untersuchungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten soll-
ten nur durchgefiihrt werden, wenn der Spanner nicht unter
Druck steht.

Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des Hy-
draulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente vorhanden
sind, kontaktieren Sie das Kundencenter, um sie durch andere
Elemente mit gleichen Eigenschaften in geeignetem Zustand
zu ersetzen. Wartungen und Verbesserungen dieses Geréts
diirfen nur von qualifiziertem und ausgebildetem Personal
durchgefiihrt werden.

ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegeniiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Stérungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeit-
sumgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
fiir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

* Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlauche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

 Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

 Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

* Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

» Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten

usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht

angezogen werden.

* SchlieBen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliduche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschiadigung.

* Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StéBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschédigt oder undicht.

+ Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Stromversorgung und -anschliisse

+ WARNUNG - DIESES GERAT MUSS GEERDET
WERDEN. Siehe die mit diesem Gerit gelieferten Instal-
lationsanweisungen .

Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.

Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schraube-
nachse.

Niemals den maximalen Betriebsdruck des Spanners oder
den maximalen Kolben-/Sto3elhub tiberschreiten.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Siehe Anweisungen fiir das
Einrichten.

Sicherstellen, dass Verbindungen / Leitungen nicht span-
nungsfithrend sind. Verbindungen miissen im drucklosen
Zustand sein und diirfen keine gefahrlichen Substanzen
aufweisen.

Bewegliche Gerite. Verwenden Sie keine Hy-
draulikschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder
Fernbedienungskabel, um das Gerét zu bewegen.

Vor dem Anschlieflen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

Kontrollieren Sie regelmaBig Werkzeug, Netzteil,
Schlduche, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zube-
hor auf sichtbare Schidden. Angaben zur richtigen
Wartung des Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifun-
gen vor dem Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-

chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kon-
nen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

* Vor dem Austauschen von Zubehdr oder vor Reparaturen
immer die Stromzufuhr sperren und die Pumpe von der
Versorgung trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

» Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von lhrem Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

» Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Verwenden
Sie die elektrischen Pumpe nicht, wenn der Stecker nicht

geerdet ist.

. - . L fah Arbeitsplat
 Elektrische Uberlastung vermeiden. Verwenden Sie die Gefahren am Arbeitsplatz

auf dem Motor angegebene empfohlenen Spannung/
Stromversorgung.

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schlduche und Elektrokabel, die auf der

» Halten Sie die Verlidngerungskabel so kurz wie moglich Lauf- oder Arbeitsfliche gelassen wurden.

und achten Sie darauf, dass sie einen ausreichenden

Leitungsquerschnitt haben und geerdet sind. » Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder

Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

 Elektromotoren konnen Funken erzeugen und diirfen
niemals in potentiell explosiver Atmosphire eingesetzt
werden, wenn sie hierfiir nicht zertifiziert sind.

Gefahren wihrend des Betriebs

» Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie * Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeit- sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
shandschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitss- bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
chuhe, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung. ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.
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* Dieses Gerit wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist flir

diesen Zweck zertifiziert. Elektromotoren konnen Funken

bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflichen

gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-

wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer

gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

s011050

Nutzliche Informationen

ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

¢ Behorden- und Sicherheitsinformationen

e Technische Daten

¢ Ersatzteillisten
e Zubehor

* MaBzeichnungen

Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-

las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Tension de entrada

Frecuencia

Alimentacion

Longitud

Altura

Ancho

Peso

Presion maxima

Temperatura ambiente minima
Temperatura ambiente maxima
Capacidad del tanque de aceite

400 VAC 3Ph

50-60 Hz

1800 W

576 mm, 22.4 in

400 mm, 15.7 in

290 mm, 11.4 in

38 kg, 83.8 1b

2000 bar, 29000 psig
-30°C, -22°F

+60°C, +140°F

4.71, 1.2 galones esta-
dounidenses

18

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

+ afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

+ Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra unica respons-
abilidad que el producto (con nombre, tipo y nlimero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes
Directivas:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normativas armonizadas aplicadas:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica rele-
vante a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del emisor
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Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Archivo técnico UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica 79.3 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Nivel de presion acustica 90 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas nor-
mas. Estos valores declarados no son adecuados para utilizar
en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos en
lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los val-
ores de exposicion reales y el riesgo de dafio experimentados
por un usuario individual son exclusivos y dependen de la
forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reflejados en la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de in-
strucciones de esta.

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacién cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipu-
larse seglin sus disposiciones.

El producto esta marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra unica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden con-
tener plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
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A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacién

Seguridad general de instalacion

» Esta maquina tiene que estar derivada a tierra. Realice la
toma de tierra del dispositivo de acuerdo con la normativa
local antes su uso. Solo personal cualificado y formado
puede realizar el mantenimiento y los servicios de mejora
en este dispositivo.

* No pliegue las mangueras con un radio inferior a seis ve-
ces el diametro de la manguera

» Coloque el dispositivo sobre una placa de superficie de
referencia para evitar el riesgo de deslizamientos,
tropiezos y caidas. Asegure el dispositivo en los puntos
estructurales seguros con la correa certificada.

 Utilice unicamente las partes del chasis disefiadas para
este objetivo para cambiar la posicion de la unidad
hidraulica.

Funcionamiento

Seguridad general de operacion

A ADVERTENCIA Peligro de quemadura

Proteja sus manos para evitar lesiones. La unidad puede
alcanzar altas temperaturas tanto durante como después
del uso.

» Utilice siempre guantes protectores.

/\ ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presién

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito
hidraulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede
salir a gran velocidad. El fluido bajo presion puede pene-
trar la piel causando lesiones graves. jSi se produce un
accidente, contacte inmediatamente con el servicio de
salud mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel
se debe retirar quirGrgicamente en pocas horas o puede
producirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la
linea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las
conexiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para com-
probar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamafio reducido pueden
producir dafios oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Utilice siempre equipo de proteccion cuando maneje la
unidad. A continuacion encontrara situaciones de peligro:

* Golpes en la cabeza
* Lesiones en el pie
» Exposicion a niveles de ruido altos

 Calor, salpicaduras de liquidos, golpes, cortes, aire
contaminado con polvos daiiinos, humos, nieblas,
vaporizadores y vapores.

Si no se evitan, las situaciones peligrosas anteriores po-
drian resultar en lesiones fisicas graves o la muerte.

» Utilice siempre el equipo protector personal ade-
cuado en su lugar de trabajo.

/\ ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.
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A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-
tiles

Nunca presurice un acoplador macho sin conectar. Los
acopladores machos no estan disefiados para soportar alta
presion en modo desconectado. Presurizar un acoplador
macho sin conectar puede resultar en lesiones fisicas
graves o incluso la muerte.

» Si se encuentra con una conexion macho sin conec-
tar, compruebe el conjunto de la manguera hidraulica
y corrija el error.

Antes de la operacién
* Limpie la manguera y el conector antes de usar.

» Antes de aplicar presion al sistema, compruebe que cada
manguera hidraulica esta conectada correctamente. Tirar
fisicamente del conector determinara si los acopladores
machos estan correctamente acoplados con los conectores
hembra.

» Es seguro presurizar un acoplador hembra sin conectar
acoplado en el ultimo dispositivo de apriete en el circuito.

Durante la operacion

AVISO Alta presion

Nunca conecte directamente una manguera de avance
hidraulica a una manguera de retorno hidraulica. Esto apli-
caria una presion elevada en el lado de retorno de la bomba y
provocaria dafos en la bomba.

AVISO Limites de presion

Nunca preconfigure la valvula de descarga de la unidad de la
bomba a una presion superior a la del componente con la pre-
sion nominal mas baja en el sistema. Hacerlo podria resultar
en lesiones o en dafos en la propiedad.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves.

* Nunca levante herramientas de apriete sujetandolas por la
manguera hidraulica o las conexiones hidraulicas.

» No supere nunca la presion maxima de trabajo de sis-
tema. La presion maxima de trabajo de todo el sistema
estd determinada por el componente con la presion nomi-
nal mas baja.

* Los usuarios deben ser conscientes en todo momento de
que la presion se puede acumular muy rapidamente y un
miembro del equipo de apriete debe estar preparado para
liberar la presion en todo momento.

* Nunca deje desatendido un sistema presurizado.

» Asegurese siempre de que todo el personal cercano tenga
conocimiento de que se va a proceder a presurizar equipo
de alta presion. Acordone la zona de trabajo y restrinja el
acceso a la zona a cualquier persona que no esté impli-
cada directamente con el procedimiento de apriete.

» Acérquese a las herramientas de apriete presurizadas ni-
camente cuando esté seguro de que la presion se mantiene
estable. Supervise continuamente la presion de la bomba
en todo momento. Si la presion no se mantiene estable,
no se acerque al sistema y libere la presion hasta alcanzar
cero, posteriormente, investigue la causa de la pérdida de
presion Nunca investigue mientras haya alta presion pre-
sente.

Tras la operaciéon

* No intente nunca desconectar un acoplador hidraulico
presurizado.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

@ Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

@ Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

Cualquier trabajo de investigacion, mantenimiento o
reparacion debe realizarse tinicamente cuando el dispositivo
de apriete esté libre de presion.

Examine siempre ¢l estado de los elementos que componen el
circuito hidraulico. Si hubiera cualquier elemento defectuoso,
contacte con el centro de atencion al cliente para sustituirlo
por otro elemento con las mismas caracteristicas en estado
correcto. Solo personal cualificado y formado puede realizar
el mantenimiento y los servicios de mejora en este disposi-
tivo.

Prevencién de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manten-
imiento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a
descargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un
ejemplo de una estacion de servicio adecuada.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Instrucciones de seguridad
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

* No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

» Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.
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* Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

¢ Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrauli-
cos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligro en el suministro eléctrico y las conexiones

ADVERTENCIA: LA MAQUINA DEBE TENER
DERIVACION A TIERRA Consulte las instrucciones de
instalacion que se entregan con la maquina.

Apague siempre el suministro eléctrico y desconecte la
bomba cuando no esté en uso, antes de cambiar acceso-
rios o cuando se realicen reparaciones.

Proteccion contra descargas eléctricas. No utilice la
bomba eléctrica si el enchufe no tiene derivacion a masa.

Evite las sobrecargas eléctricas. Use la tension recomen-
dada/el suministro eléctrico que se indica en el motor.

Minimice el largo de los cables alargadores y asegurese
de que tengan el tamafio de cables adecuado y de que ten-
gan derivacion a tierra.

Los motores eléctricos pueden producir chispas y no
deben utilizarse nunca en atmosferas potencialmente ex-
plosivas a menos que hayan sido certificados para esa fi-
nalidad.

Riesgos derivados del uso

°

22

Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando ges-
tione o maneje un equipo hidraulico, use guantes de tra-
bajo, gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad,
proteccion para los oidos y demas equipo adecuado. No
utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al
aire.

Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo tinicamente el operador de la her-
ramienta. Una sola persona deberia encargarse de mane-
jar la bomba y la herramienta.

Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

Nunca exceda la presion de trabajo maxima del tension-
ador ni el recorrido maximo de piston.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la her-
ramienta en marcha. Consulte las instrucciones de config-
uracion.

Asegurese de que todas las juntas / los conductos sobre
los que va a trabajar no estén "activos". La presion en las
juntas debe ser cero y estas no deben contener sustancias
peligrosas.

* Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

» Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

* Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar cor-
rectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

« Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

* Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Riesgos provocados por los ruidos

» Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cables
eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo o
la superficie de trabajo.

+ Evite la inhalacién de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

 Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esté aislada para el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Este equipo no esta recomendado para utilizar en atmas-
feras potencialmente explosivas, salvo que se haya certi-
ficado para ese fin. Los motores eléctricos y el contacto
entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.
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Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos
Dados do Produto

Tensao de entrada 400 VAC 3Ph
Frequéncia 50-60 Hz
Poténcia 1800 W
Comprimento 576 mm, 22.4 pol.
Altura 400 mm, 15.7 pol.
Largura 290 mm, 11.4 pol.
Peso 38 kg, 83.8 1b
Pressdo maxima 2000 bares, 29000 psig
Temperatura ambiente minima -30°C, -22°F
Temperatura ambiente minima +60 °C, +140 °F
Volume do Tanque de Oleo 4.71, 1.2 galdo ameri-
cano

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situagdes no ambiente operacional poderao afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validag@o de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direg@o rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém nao se limitam a:

+ idade e condicao das mangueiras e conexoes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

» alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

* alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador
» qualquer outra alteracdo que influencie o resultado do
processo de aperto
A inspecdo deve:

 Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alter-
adas por situagdes de influéncia.

» Ser realizada ap0s a instalacao inicial, manutencao ou
reparo do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e niimero de
série; ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normas harmonizadas aplicadas:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Assinatura do emissor

Representante autorizado - UE:

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Arquivo Técnico - UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Declaragcao sobre Ruido

* Nivel de pressdo sonora 79.3 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

* Nivel de pressdo sonora 90 dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de labo-
ratério de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparagdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados nao sdo adequados para uso em avaliacdes de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposi¢ao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo tinicos e depen-
dem da forma como o usuario trabalha, da peca trabalhada e
do design da estagao de trabalho, bem como do tempo de ex-
posicdo e da condigdo fisica do usuario.

Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nao somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposigdo
real, em uma avaliagdo de risco individual, em um situacgdo de
trabalho sobre a qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesdes futuras.

@ A emissao de ruidos ¢ dada como um guia para o con-
strutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragao
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de Instru¢des da maquina.

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamentacdes de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentagdes.

O produto estd marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra unica na cor preta embaixo
deste devem ser manuseados em conformidade com a dire-
tiva/regulamentagdes de WEEE. Todo o produto ou pecas de
WEEE podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao
Cliente” para manuseio.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacgoées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto
estd em conformidade com a atual legislacdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutagao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracdo do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida ttil do produto.

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacdo, operacio e
manutenc¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.
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Instrugées especificas do produto

Instalacao

Seguranca Geral na Instalagao

» Esta maquina deve ser aterrada. Aterre o dispositivo de
acordo com as normas e cddigos locais antes de usar.
Apenas pessoal qualificado e treinado pode fazer servigos
de manuten¢@o e melhorias neste dispositivo.

» Nao dobre as mangueiras com um raio inferior a seis
vezes o diametro da mangueira.

* Coloque o dispositivo sobre uma placa com superficie de
referéncia para prevenir o risco de escorregdes, tropecdes
e quedas. Prenda o dispositivo em pontos estruturais se-
guros com correia certificada.

» Use somente as pegas do chassi projetado para este
proposito ao mudar a posicdo da unidade hidraulica.

Operacgao
Seguranca Geral na Operagao

A AVISO Risco de queimadura

Proteja suas méos para evitar lesdes. A unidade pode
chegar a altas temperaturas durante e apds a utilizaco.

» Sempre use luvas de protecao.

A AVISO Perigo de fluidos em alta pressao

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. Quando o circuito
hidraulico ¢ pressurizado, o fluido hidraulico pode es-
capar em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta
pressdo pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se
ocorrer um acidente, entre em contato com o servigo de
satde mais proximo imediatamente! Qualquer fluido
que penetre na pele tem de ser removido cirurgicamente
dentro de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as
mangueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte to-
das as conexoes antes de aplicar pressao.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ver-
ificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protegdo para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operacdo,
reparo ou manutengdo da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecao resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A AVISO Risco de acidente grave

Use sempre equipamento de protegdo pessoal ao operar a
unidade. Abaixo estdo possiveis situagdes de risco:

 Impactos na cabeca
* Ferimentos no pé
» Exposi¢do a elevados niveis de ruido

* Calor, respingos de liquidos, impactos, cortes, ar
contaminado com poeira, fumaga, névoa, aerossois e
vapores prejudiciais.

Se ndo forem evitadas, as situagdes perigosas acima
poderdo resultar em lesdes corporais graves ou morte.

» Use sempre o equipamento de prote¢do pessoal ade-
quado em seu local de trabalho.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressdo. Equipamento de alta pressdo pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protegdo e/ou protetor de
rosto.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste
atengdo no medidor de pressdo, pois a pressdo pode
aumentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.

A AVISO Perigos relacionados a projecio de materiais
a alta velocidade

Nunca pressurize um engate-macho desconectado. En-
gates-macho ndo sao projetados para resistir a altas
pressdes no modo desconectado. A pressurizagao de um
engate-macho desconectado pode levar a graves lesdes
corporais ou morte.

» Caso vocé esteja com uma conexdo-macho de-
sconectada, verifique o conjunto da mangueira
hidraulica e corrija o erro.

Antes da Operagéo
» Limpe a mangueira e o conector antes de usar.

* Antes de aplicar pressao ao sistema, verifique se cada
mangueira hidraulica esta corretamente conectada. Puxar
fisicamente o conector determinara se os engates-macho
estdo corretamente instalados ao conectores-fémea.

* E seguro pressurizar um engate-fémea desconectado in-
stalado no ultimo tensionador no circuito.

Durante a Operagao

OBSERVACAO Alta Pressio

Nunca conecte uma mangueira hidraulica de avango direta-
mente a uma mangueira hidraulica de retorno. Isso pode
aplicar alta pressao ao lado de retorno da bomba e provocar
danos a bomba.

OBSERVACAO Limitagdes de Pressio

Nunca ajuste a valvula de alivio da unidade da bomba a uma
pressao maior do que a do componente de pressdo nominal
mais baixa no sistema. Se o fizer, isso pode levar a lesdes e a
danos a propriedade.

» Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
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* Nunca erga ferramentas de tensionamento pela mangueira
hidraulica ou conexdes hidraulicas.

» Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do sis-
tema. A pressdo maxima de trabalho de todo o sistema ¢
determinada pelo componente de pressdo nominal mais
baixa.

* Os usuarios devem sempre estar cientes de que a pressao
pode aumentar muito rapidamente e de que um dos mem-
bros da equipe de tensionamento deve estar pronto para
aliviar a pressdo a qualquer momento.

» Nunca deixe um sistema sob pressdo desacompanhado.

* Todo o pessoal nas proximidades deve sempre estar
ciente de que a pressurizacdo de equipamentos de alta
pressdo esta para acontecer. Isole a area de trabalho com
um corddo de isolamento e retire da area qualquer um que
nao esteja diretamente envolvido com o procedimento de
tensionamento.

» Aproxime-se de ferramentas de tensionamento sob
pressao somente quando estiver seguro de que a pressao
esta sendo mantida constante. Sempre monitore continua-
mente a pressdo da bomba. Se a pressdo nao estiver sendo
mantida constante, ndo se aproxime do sistema, mas
alivie a pressdo até¢ zero ¢ em seguida investigue a causa
da perda de pressao. Nunca realize investigagoes a altas
pressdes.

Apo6s a Operagao

* Nunca tente desconectar um engate hidraulico sob
pressao.

Manutengoes de Rotina e Manutengoes
Corretivas

Segurangca em Manutencées de Rotina e
Manutencgées Corretivas

@ Sempre use prote¢do para os olhos e o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacao,
reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

@ Desconecte a fonte de alimentacgdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

Todas investiga¢des, manutengdes ou trabalhos de reparo de-
vem ser realizados quando o tensionador estiver a pressao
Zero.

Sempre examine a condi¢ao dos elementos de montagem do
circuito hidraulico. Se houver qualquer elemento com defeito,
entre em contato com o centro de tendimento ao cliente para
substitui-lo por outro elemento com as mesmas caracteristicas
em bom estado. Apenas pessoal qualificado e treinado pode
fazer servigos de manutengdo e melhorias neste dispositivo.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau fun-
cionamento futuro, realize o servi¢o e a manuten¢do em um
ambiente de trabalho com aprovacdo ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Instrugcées de Segurancga
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

* Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

* As conexodes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

+ Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retragdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

» Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

* Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
specdo diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

» Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigo de conexio e alimentaciio elétrica

+ AVISO - ESTA MAQUINA DEVE SER ATERRADA.
Consulte as instrugdes de instalagdo que acompanham a
maquina.

» Sempre desligue a alimentagdo elétrica e desconecte a
bomba quando ndo estiver em uso, antes de trocar
acessoOrios ou durante reparos.

» Protecdo contra choque elétrico. Nao use a bomba elétrica
se o plugue nao estiver aterrado.

 Evite sobrecarga elétrica. Use a tensdo / alimentacdo
elétrica recomendada, conforme as indicagcdes no motor.

* Reduza o comprimento das extensoes e confirme se a
bitola do fio e o aterramento sdo adequados.

» Os motores elétricos podem gerar faiscas e nunca devem
ser usados em ambientes potencialmente explosivos, a
menos que sejam certificados para essa finalidade.
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Perigos na operacio

» Use roupas de seguranca adequadas. Ao manusear / op-
erar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

 Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba ¢ a ferramenta.

» Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

* Nunca ultrapasse a pressao maxima de trabalho do ten-
sionador nem o curso maximo do pistéo.

» Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instrugdes de configu-
racao.

» Confirme se as juntas / tubulagdes a serem trabalhadas
ndo estdo “energizadas”. As juntas devem estar na
pressdo zero e livres de substancias nocivas.

* Equipamento em movimento. Nao use mangueiras
hidraulicas, pegas giratorias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

* Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manuteng¢ao e pré-operagao da ferramenta e bomba no
Manual de instrucdes.

Perigos relacionados a projeciao de materiais em alta ve-
locidade

» Sempre use prote¢do resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operagdo, reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

 Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Riscos por ruidos

» Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecao auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranca do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local
de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
saude (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e

equipamento de prote¢do respiratdria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Con-
hega os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

» Naio se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar
faiscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informag¢des importantes sobre seguranga pessoal e
manuten¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacoes Técnicas, como:

s011050

» - Informagdes regulatdrias e de seguranca

* Dados técnicos

 Instrugdes de instalacdo, operacdo e manutengao
 Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto

Tensione in entrata 400 VAC 3Ph
Frequenza 50-60 Hz
Alimentazione 1800 W

Lunghezza 576 mm, 22.4 in
Altezza 400 mm, 15.7 in
Larghezza 290 mm, 11.4 in
Peso 38 kg, 83.8 1b
Pressione max 2000 bar, 29000 psig
Temperatura ambiente minima -30 °C, -22°F

Temperatura ambiente massima +60 °C, +140°F

Capacita del serbatoio dell'olio 4.71, 1.2 gallone
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Dichiarazioni

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risul-
tati. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili,
con la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia
applicata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi
evento che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi
di tali eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto
segue:

* cta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* modifica operatore

* qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

* Verificare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

» Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV0O 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (del tipo e con il numero di serie riportati nella
pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del dichiarante

Rappresentante autorizzato UE
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Fascicolo tecnico UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione relativa a rumore

* Livello di pressione sonora 79.3 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Livello di pressione sonora 90 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono
adeguati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati
in luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. I
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro,
oltre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze
derivanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece dei valori
che riflettono 1'esposizione effettiva, in una valutazione del
rischio individuale in una situazione lavorativa sulla quale
Desoutter non ha alcun controllo.

Si consiglia I’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la
macchina completa devono trovarsi nel manuale di
istruzioni per la macchina.
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WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

I1 prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici ¢ meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze ¢ in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11 pi-
ombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il nor-
male utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto com-
pleto ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requi-
siti locali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di
vita del prodotto.

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

 Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i1 segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Norme generali di sicurezza per 'installazione

* Questa macchina deve essere collegata a terra. Il collega-
mento a terra del dispositivo deve avvenire seguendo i
codici e i regolamenti locali prima dell'uso. I servizi di
manutenzione ¢ miglioramento del dispositivo possono
essere eseguiti solo da personale qualificato e addestrato.

* Non piegare i tubi flessibili con un raggio inferiore a sei
volte il diametro del tubo flessibile.

* Per prevenire il rischio di scivolare, inciampare e cadere,
posizionare il dispositivo su una piastra superficiale di
riferimento. Fissare il dispositivo nei punti strutturali di
sicurezza con una cinghia omologata.

» Per modificare la posizione dell’unita idraulica, usare
soltanto le parti del telaio progettate per questo scopo.

Funzionamento

Norme generali di sicurezza per il funzionamento

A ATTENZIONE Pericolo di ustioni

Proteggere le mani per evitare lesioni. Durante o dopo
1‘uso, l'unita puo raggiungere temperature elevate.

» Utilizzare sempre guanti di protezione.
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A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute pit
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di appli-
care la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o
manutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni pos-
sono causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.
/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Durante il funzionamento dell’unita, utilizzare sempre
dispositivi di protezione personale. Di seguito sono indi-
cate possibili situazioni pericolose:

» Colpi alla testa
* Lesioni ai piedi
» Esposizione ad alti livelli di rumore

 Calore, schizzi di liquidi, impatti, tagli, aria contami-
nata da polveri nocive, fumi, nebbie, spray e vapori.

Se non evitate, le suddette situazioni di pericolo possono
essere causa di gravi lesioni fisiche o morte.

» Utilizzare sempre le adeguate attrezzature di pro-
tezione personale sul proprio sito di lavoro.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate e
prestare attenzione al manometro, perché la pres-
sione pud aumentare molto rapidamente in caso di
circuiti a basso volume.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

Non pressurizzare un accoppiatore maschio non colle-
gato. Gli accoppiatori maschi non sono progettati per re-
sistere alle alte pressioni in modalita non collegata. L'ap-
plicazione di pressione a un accoppiatore maschio non
collegato puo causare gravi lesioni personali o persino la
morte.

» Se resta un connettore maschio non collegato, verifi-
care I’assieme del flessibile idraulico e correggere
l'erroe.

Prima delle operazioni
 Pulire il tubo flessibile e il connettore prima dell'uso.

+ Prima di applicare pressione al sistema, verificare che
ciascun tubo idraulico sia collegato correttamente. Tirare
il connettore per verificare che gli attacchi maschi siano
correttamente inseriti nei connettori femmina.

+ E possibile pressurizzare in modo sicuro I'accoppiatore
femmina non collegato e montato sull'ultimo tenditore del
circuito.

Durante le operazioni

NOTA Elevata pressione

Non collegare mai un tubo di mandata idraulico direttamente
a un tubo di ritorno idraulico. Cio potrebbe provocare 'appli-
cazione di elevata pressione al lato di ritorno della pompa e
causare danni alla stessa.

NOTA Limitazioni di pressione

Non preimpostare la valvola di sicurezza dell'unita della
pompa su una pressione maggiore di quella del componente
dalla pressione nominale pit bassa nel sistema. Cio potrebbe
causare lesioni e/o danni alla proprieta.

* Il colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni.

* Non afferrare gli utensili di tensionamento per il tubo
idraulico o per i collegamenti idraulici.

» Non superare la pressione massima di esercizio del sis-
tema. La pressione massima di esercizio dell'intero sis-
tema viene determinata dal componente con la pressione
minima.

 Gli utenti devono essere consapevoli della rapidita
dell'accumulo della pressione. Un membro del team di
tensionamento deve essere pronto a scaricare la pressione
in qualsiasi momento.

* Non lasciare incustodito un sistema pressurizzato.

 Verificare sempre che tutto il personale posto nelle im-
mediate vicinanze sia consapevole dell'imminente pres-
surizzazione delle apparecchiature ad alta pressione.
Transennare 1'area di lavoro e far uscire le persone non
direttamente coinvolte nella procedura di tensionamento.

* Avvicinarsi agli strumenti di tensionamento sotto pres-
sione solo quando si ¢ certi che la pressione sia stabile.
Monitorare costantemente la pressione della pompa. Se la
pressione non € costante, non avvicinarsi al sistema, ma
riportare la pressione a zero e indagare sulla causa della
perdita di pressione. Non indagare quando I'apparec-
chiatura ¢ sottoposta ad alta pressione.
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Dopo le operazioni

» Non scollegare un accoppiatore idraulico sottoposto a
pressione.

Assistenza e manutenzione
Sicurezza di assistenza e manutenzione

@ Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

@ Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

Eseguire tutti i lavori di indagine, manutenzione o riparazione
solo quando il tenditore ¢ a pressione zero.

Esaminare sempre lo stato degli elementi che compongono il
circuito idraulico. In presenza di un elemento difettoso, con-
tattare il centro di assistenza clienti per eseguirne la sosti-
tuzione con un altro elemento dotato delle stesse caratteris-
tiche e condizioni adeguate. I servizi di manutenzione e
miglioramento del dispositivo possono essere eseguiti solo da
personale qualificato e addestrato.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto e al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti, es-
eguire la riparazione ¢ manutenzione in un ambiente di lavoro
approvato per le ESD. La figura seguente indica un esempio
di stazione di lavoro adeguata.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Istruzioni di sicurezza

Rischi connessi all'alimentazione idraulica e relativi col-
legamenti

* Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

* Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione. La
fuoriuscita di olio puo penetrare nella pelle causando le-
sioni.

+ Tutte le connessioni idrauliche devono essere collegate
fermamente. Raccordi filettati allentati o danneggiati pos-
sono essere potenzialmente pericolosi se sotto pressione.
Un serraggio eccessivo puo causare un guasto prematuro
della filettatura. I raccordi devono solo essere completa-
mente serrati e privi di perdite.

» Assicurarsi che i raccordi a cambio rapido siano
puliti e completamente inseriti.

* Le connessioni filettate come i raccordi, i manometri
ecc. devono essere puliti, completamente serrati e
privi di perdite.

» Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

* Non utilizzare tubi piegati. Controllarli e sostituirli se
danneggiati.

» Proteggere i tubi e i connettori da pericoli come bordi af-
filati, calore o urti. Controllare quotidianamente e sosti-
tuire in presenza di crepe, usura, danni o perdite.

 Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori
idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima
della pompa.

Rischio connesso all'alimentazione elettrica e relativi col-
legamenti

* ATTENZIONE - QUESTA MACCHINA DEVE ES-
SERE MESSA A TERRA. Fare riferimento alle
istruzioni di installazione in dotazione alla macchina.

» Escludere sempre l'alimentazione elettrica e scollegare la
pompa quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli
accessori 0 quando si eseguono riparazioni.

» Protezione contro le scosse elettriche. Non utilizzare la
pompa elettrica se la spina non ¢ messa a terra.

e Evitare il sovraccarico elettrico. Utilizzare la tensione/ali-
mentazione consigliata come indicato sul motore.

 Ridurre al minimo la lunghezza delle prolunghe e verifi-
care che 1 cavi siano di dimensioni adeguate e presentino
la messa a terra.

» [ motori elettrici possono generare scintille e non devono
mai essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplo-
sive se non certificati per quello scopo.

Rischi connessi all'utilizzo

* Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

» Evitare ’avviamento accidentale. Il controllo remoto
della pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'uten-
sile. La pompa e I'utensile devono essere utilizzate da un
solo operatore.

» Non posizionarsi mai in linea con 'asse del bullone.

* Non superare mai la pressione massima di esercizio del
tenditore o la corsa massima del pistone/slittone.

* Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

* Assicurarsi che i giunti/tubazioni sui quali ci si accinge a
lavorare non siano sotto pressione. I giunti devono essere
completamente scaricati dalla pressione e privi di
sostanze pericolose.
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* Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare 1'attrez-
zatura.

* Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

» Controllare visivamente e regolarmente l'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

 Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per le operazioni di manutenzione, funzionamento o
riparazione o per la sostituzione di accessori.

 Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

Rumori pericolosi

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme relative alla salute e sicurezza
sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla super-
ficie di calpestio o di lavoro.

 Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare I'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

* Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di con-
tatto con fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©
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Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens

Ingangsspanning 400 VAC 3Ph
Frequentie 50-60 Hz

Vermogen 1800 W

Lengte 576 mm, 22.4 in
Hoogte 400 mm, 15.7 in
Breedte 290 mm, 11.4 in
Gewicht 38 kg, 83.8 1b
Maximale druk 2000 bar, 29000 psig
Minimale omgevingstemperatuur ~ -30 °C, -22 °F

+60 °C, +140 °F
4.71, 1.2 US gallon

Maximale omgevingstemperatuur

Capaciteit olietank

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en
aansluitingen van de hydraulische pomp

+ de eerste installatie van het gereedschapssysteem

« verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

+ andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces
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Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

» minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Handtekening van de opsteller

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technisch dossier EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau 79.3 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Geluidsdrukniveau 90 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van
laboratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn
geschikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van
andere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn
getest. Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor ge-
bruik in risicobeoordelingen. Waardes op individuele werk-
plekken kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaar-
den en het risico van schade die een individuele gebruiker on-
dervindt zijn uniek en hangen af van de manier waarop de ge-
bruiker werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het
werkstation, alsook van de blootstellingstijd en de fysieke
conditie van de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het ge-
bruik van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden
die passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via
een afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie
waarover wij geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de
gehele machine staan in het instructichandboek voor de
machine.

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of de WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden
gestuurd.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetgev-
ing inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het
volledige product is ver onder de geldende drempel. Volg de
lokale voorschriften bij het verwijderen van lood aan het
einde van de levensduur van het product.

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Productspecifieke instructies
Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

* Deze machine moet geaard zijn. Aard het apparaat
overeenkomstig de plaatselijke codes en voorschriften
voor gebruik. Alleen gekwalificeerd en opgeleid person-
eel kan onderhoud uitvoeren en verbeteringen aanbrengen
aan dit apparaat.

* Vouw slangen niet op in een straal kleiner dat zes keer de
diameter van de slang.

* Plaats het apparaat op een referentievlak om het risico op
uitschuiven, struikelen en vallen te voorkomen. Bevestig
het apparaat aan de structurele veiligheidspunten met een
gecertificeerde riem.

* Gebruik alleen de delen van het chassis die ontworpen
werden voor dit doeleinde om de positie van de hy-
draulische eenheid niet te wijzigen.

Bediening
Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

A WAARSCHUWING Gevaar voor brandwonden

Bescherm uw handen om letsel te vermijden. De eenheid
kan zowel tijdens als na gebruik zeer warm worden.

» Draag altijd beschermende handschoenen.

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hy-
draulisch circuit niet op lekken met uw handen.

» Blijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van
lekkende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen
oogbeschadiging en blindheid veroorzaken.
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A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Gebruik tijdens het bedienen van de eenheid altijd per-
soonlijke beschermingsmiddelen. Ken de mogelijk
gevaarlijke situaties:

+ Klappen tegen het hoofd
* Voetletsels
 Blootstelling aan hoge geluidsniveaus

* Hitte, spatten van vloeistoffen, slagen, snijwonden,
lucht verontreinigd met schadelijke stoffen, rook-
gassen, mist, spuitnevels en dampen.

Als ze niet vermeden worden kunnen bovenstaande
gevaarlijke situaties leiden tot ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.

A WAARSCHUWING Gevaren in verband met
wegschietende delen

Zet nooit een niet-aangesloten mannelijke koppeling on-
der druk. Mannelijke koppelingen zijn niet ontworpen
om hoge druk te weerstaan wanneer ze niet zijn aanges-
loten. Het onder druk zetten van een niet-aangesloten
mannelijke koppeling kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of overlijden.

» Als de mannelijke aansluiting niet is aangesloten,
controleer dan de verbinding van de hydraulische
slang en corrigeer de fout.

Voorafgaand aan gebruik
» Reinig de slang en de aansluiting voor gebruik.

 Controleer voordat het systeem onder druk wordt gezet of
elke hydraulische slang juist is aangesloten. Fysick
trekken aan de aansluiting bepaalt of de mannelijke kop-
pelingen juist met de vrouwelijke koppelingen zijn ver-
bonden.

* Het is veilig om de niet-aangesloten vrouwelijke koppel-
ing op de laatste spanner in het circuit onder druk te
zetten.

Tijdens gebruik

KENNISGEVING Hoge druk

Sluit een hydraulische toevoerslang nooit rechtstreeks aan op
een hydraulische retourslang. Hierdoor kan er een hoge druk
op de retourzijde van de pomp komen te staan en kan de
pomp beschadigd raken.

KENNISGEVING Druklimieten

Stel het overdrukventiel van de pompeenheid nooit in op een
druk hoger dan de laagste nominale druk in het systeem. Dit
kan leiden tot letsel en/of schade aan eigendommen.

* Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken.

» Hef spangereedschap nooit op aan de hydraulische slang
of hydraulische aansluitingen.

* Opverschrijd nooit de maximale werkdruk van het sys-
teem. De maximale werkdruk van het gehele systeem
wordt bepaald door de component met de laagste nomi-
nale druk.

* Gebruikers dienen zich er te allen tijde van bewust te zijn
dat de druk snel kan toenemen. Een lid van het spanteam
dient te allen tijde klaar te staan om de druk te ontlasten.

» Laat een systeem onder druk nooit onbeheerd achter.

» Zorg altijd dat al het personeel in de directe omgeving
zich ervan bewust is dat de hogedrukapparatuur op het
punt staat onder druk te komen. Zet het werkgebied af en
verwijder iedereen uit het gebied die niet direct betrokken
is bij de spanprocedure.

* Nader spangereedschap onder druk alleen als u er zeker
van bent dat de druk stabiel blijft. Houd de pompdruk
voortdurend in de gaten. Als de druk niet stabiel blijft,
nader het systeem dan niet, maar laat de druk tot nul za-
kken en onderzoek vervolgens de oorzaak van het
drukverlies. Onderzoek nooit bij hoge druk.

Na gebruik

* Probeer nooit een hydraulische koppeling los te koppelen
terwijl deze onder druk staat.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

@ Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

@ Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

Alle onderzoeks-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
dienen alleen te worden uitgevoerd als de spanner volledig
drukvrij is.

Controleer altijd de toestand van de onderdelen die het hy-
draulisch circuit vormen. Neem bij een defect onderdeel con-
tact op met het customer center om het te vervangen door een
ander onderdeel in een goede toestand en met dezelfde eigen-
schappen. Alleen gekwalificeerd en opgeleid personeel kan
onderhoud uitvoeren en verbeteringen aanbrengen aan dit ap-
paraat.
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Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de
toekomst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud
wordt uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De
onderstaande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt
servicewerkstation.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Veiligheidsinstructies

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. elektriciteitstoevoer en aansluitingen
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WAARSCHUWING - DEZE MACHINE MOET
GEAARD ZIJN. Raadpleeg de installatie-instructies bij
deze machine.

Schakel de voeding uit en koppel de pomp, wanneer u die
niet gebruikt, af alvorens accessoires te verwisselen of
reparaties uit te voeren.

Bescherm u tegen een elektrische schok. Gebruik de elek-
trische pomp niet als de stekker niet geaard is.

Voorkom overbelasting van het elektrische circuit. Ge-
bruik de spanning / voeding die wordt aanbevolen op de
motor.

Gebruik zo kort mogelijke verlengsnoeren en zorg dat zij
geaard zijn en van de juiste maat zijn.

Elektrische motoren kunnen vonken afgeven en mogen
nooit worden gebruikt in een potentieel explosieve atmos-
feer tenzij ze voor dit doel gecertificeerd zijn.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige
vingers.

Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk voor de spanner
of de maximale zuiger-/ramslag.

Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het
gereedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelin-
structies.

Zorg dat de verbindingsstukken/leidingen waar u aan
werkt niet onder spanning staan. Verbindingen moeten op
nuldruk en vrij van gevaarlijke stoffen zijn.

Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires
regelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor in-
formatie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid
veroorzaken.

Geluidsgevaar

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.
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Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkop-
pervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit
doeleinde is gecertificeerd. Elektrische motoren kunnen
vonken veroorzaken en metaal op metaal kan ook leiden
tot vonken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
+ Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata

Indgangsspanding 400 VAC 3Ph
Frekvens 50-60 Hz

Effekt 1800 W
Laengde 576 mm, 22.4 in
Heojde 400 mm, 15.7 in

Bredde 290 mm, 11.4 in
Vegt 38 kg, 83.8 1b
Maksimumstryk 2000 bar, 29000 psig
Min. omgivelsestemperatur -30°C, -22 °F

Maks. omgivelsestemperatur +60 °C, +140 °F

Olietankskapacitet 4.71, 1.2 US gallon
(punktum er her an-
vendt som decimaltegn)

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspaend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med geldende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver haendelse,
der kan indvirke pé tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne heendelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

« forste montering af verktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, veerktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

» @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operater

* alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af
tilspaendingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmoniserede standarder anvendt:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022

David Jones, General Manager
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Udgiverens underskrift

Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk journal EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserklsering

* Lydtrykniveaul 79.3 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

» Lydeffektniveau 90 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

Disse erklerede verdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erkleerede verdier for
andre varktejer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sddanne erklaerede verdier er ikke tilstrekkelige til
brug i risikovurderinger, og vardier malt pa de enkelte arbe-
jdspladser kan vaere hgjere. De faktiske eksponeringsverdier
og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og afhenger af, hvordan brugeren arbejder, arbejd-
semnet og arbejdspladsens udlaegning, sé vel som af ek-
sponeringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, hafter ikke for felgerne af at bruge de erklarede
veaerdier i stedet for vaerdier, der afspejler den faktiske udseet-
telse i en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation,
som vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sé tidlige
symptomer pa stejbelastning kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stojemissionendata for hele maskinen skulle vare
angivet i maskinens instruktionsbog.

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal handteres i ov-
erensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fore til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet geelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med
galdende lovgivning om stofbegransning og baseret pa legit-
ime undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal
leekker og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og
koncentrationen af blymetal i det komplette produkt ligger
langt under den geeldende greensevaerdi. Tag hensyn til lokale
krav vedrerende bortskaffelse af bly ved slutningen af pro-
duktets levetid.

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

/\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der folger
med dette maskinvaerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.
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/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
* Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pé verk-
tojet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

» Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Generel installationssikkerhed

* Denne maskine skal vaere jordforbundet. Enheden skal
jordes i overensstemmelse med de lokale regler og
forskrifter for brug. Kun kvalificeret og uddannet person-
ale ma udfere vedligeholdelses- og forbedringsarbejde pa
denne enhed.

* Fold ikke slanger med en radius under seks gange slange-
diameteren.

* Lag enheden pa en referenceoverfladeplade for at forhin-
dre skrid-, snuble- og faldulykker. Fastgor enheden til de
sikre strukturelle punkter med certificeret belte.

* Brug kun de dele af chassiset, der er designet til dette for-
mal, til at &ndre den hydrauliske enheds position.
Betjening
Generel driftssikkerhed

A ADVARSEL Faremoment: Forbrznding

Beskyt dine heender for at undga skader. Enheden kan
opna en meget hej temperatur bade under og efter brug.

» Brug altid beskyttelseshandsker.

A ADVARSEL Faremoment: Hejtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan treenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vasker,
der er sprojtet ind 1 huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spand alle tilslutninger, for der pafores
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenveern, nar der kon-
trolleres for leekager. Brug ikke haenderne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til lekkende elementer i
forbindelse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Sorg for, at alle andre i omradet benytter slagfast
gjen- og ansigtsvarn.

» Selv sma udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.
A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr ved betjening af
enheden. Nedenfor beskrives mulige farlige situationer:

* Sted mod hovedet
* Fodskader
» Eksponering for hoje stejniveauer

* Varme, stenk fra vasker, stad, snit, luft forurenet
med skadeligt stov, dampe, dug, sprejt og em.

Hvis det ikke undgas, kan ovennavnte farlige situationer
resultere i alvorlig legemsbeskadigelse eller ded.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hejtryksudstyr
Hojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskaerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vaere opmarksom pa
trykmalere, idet trykker kan oges ret hurtigt i tilfaelde
af lavvolumen kredsleb.

A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Tilfer aldrig tryk pa en ikke-tilsluttet hankobling. Han-
koblinger er ikke beregnet til at modsta hejt tryk i ikke-
tilsluttet tilstand. Tryktilforsel pa en ikke-tilsluttet han-
kobling kan medfere alvorlig legemsskade eller ded.

» Huvis du star tilbage med en utilsluttet han-
forbindelse, skal du kontrollere de hydrauliske
slanger og rette fejlen.

Inden betjening

* Rengor slangen og stikket for brug.
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* Inden systemet paferes tryk, skal det kontrolleres, at hver
hydraulikslange er tilsluttet korrekt. Ved fysisk at traekke
i stikket bestemmes det, om hankoblingerne er korrekt
monteret pa hunstikkene.

» Det er sikkert at satte tryk pa pa den ikke-tilsluttede
hunkobling, der er monteret pa det sidste spendeverktoj i
kredslabet.

Under drift

BEMARK Hajtryk

Tilslut aldrig en hydraulisk fremferselsslange direkte til en
hydraulisk tilbagelobslange. Hvis man gor dette, kan der op-
std hejtryk pa tilbagelabssiden af pumpen, som kan beskadige
pumpen.

BEMARK Trykgranser

Forudindstil aldrig pumpeenhedens overtryksventil til et tryk,
der er storre end den laveste nominelle trykkomponent i sys-
temet. Dette kan fore til personskade og/eller materielle
skader.

 Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade.

» Loft aldrig spendevearktejer med hydraulikslangen eller
hydrauliske forbindelser.

* Overskrid aldrig systemets maksimale driftstryk. Det
maksimale driftstryk for hele systemet bestemmes af den
komponent, der har det laveste tryk.

» Brugere skal til enhver tid vaere opmerksomme pa, at
trykket kan opbygges meget hurtigt, og et medlem af
spendeteamet skal vare klar til at udlese trykket nar som
helst.

« Efterlad aldrig et system under tryk uden opsyn.

* Sorg altid for, at alle medarbejdere i nerheden er op-
mearksomme pa, at der tilfores tryk til hojtryksudstyr. Af-
spar arbejdsomradet og udeluk personer fra omradet, der
ikke er direkte involveret i spaendingsproceduren.

* Tilgé kun spendevarktejer, der er under tryk, nar du er
sikker pa, at trykket er konstant. Overvag pumpetrykket
konstant. Hvis trykket ikke er stabilt, ma du ikke narme
dig systemet. Udles trykket til nul og undersog derefter
arsagen til tryktab. Foretag aldrig undersogelser ved hejt

tryk.

Efter drift

» Forseg aldrig at afbryde en hydraulisk kobling under
tryk.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

@ Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeheor pa vaerktejet.

@ Frakobl stremtilforslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles, eller vaerktojet justeres eller adskilles.

Undersagelses-, vedligeholdelses- og reparationsarbejde ma
kun udferes, nar spendevarktejet er ved nultryk.

Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger det hy-
drauliske kredsleb. Hvis der er defekte elementer, kontaktes
kundecentret med henblik péd udskiftning med et andet ele-
ment med de samme egenskaber og i1 korrekt stand. Kun kval-
ificeret og uddannet personale ma udfere vedligeholdelses- og
forbedringsarbejde pé denne enhed.

Sadan undgéar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undga
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en passende service-arbejdssta-
tion.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sikkerhedsinstruktioner
Faremomenter: hydrauliktilforsel og -tilslutning

+ Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles.

* Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage skader.

 Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lase
eller forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelaegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og taette.

* Serg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal veere rene, sikkert strammet til og tatte.

* Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opsté hejtryk pa tilbagetrakn-
ingssiden af verktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

* Der mé ikke bruges knackkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

* Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
i tilfeelde af revner, slid, skader eller utathed.

* Sorg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremomenter: Stremtilforsel og -tilslutning

+ ADVARSEL - DENNE MASKINE SKAL VERE
JORDFORBUNDET. Se monteringsvejledningen, der
folger med maskinen.

* Sluk altid for stremtilferslen, og kobl pumpen fra, nar
den ikke er i brug, for skift af tilbeher eller udforelse af
reparationer.
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Beskyt mod elektrisk stad. Den elektriske pumpe ma ikke
bruges, hvis stikket ikke er jordforbundet.

Undga elektrisk overbelastning. Brug den anbefalede
spending/stremtilfersel, der angives pa motoren.

Minimér leengden af forlengerledninger, og serg for, at
de har tilstrekkelig tradsterrelse og er jordforbundet.

Elmotorer kan sla gnister og ber aldrig bruges i en poten-
tielt eksplosiv atmosfere, med mindre de er certificerede
til formalet.

Driftsfarer

Brug hensigtsmeessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerhed-
shandsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevarn og
anden relevant bekledning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undgé uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
varktejsbrugeren. En og samme person skal betjene
pumpen og verktgjet.

Sté aldrig pa linje med boltaksen.

Overskrid aldrig strammerens maks. driftstryk eller maks.
stempel-/pressestempelslag.

Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
varktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvis-
ningerne.

Serg for, at samlingerne/rornettet, der skal arbejdes pa
ikke er "aktiv". Samlinger skal have et nultryk og vere
uden farlige stoffer.

Udstyr i1 bevaegelse. Hydraulikslanger, krejninger,
pumpeledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig
bruges til at flytte udstyret omkring.

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbehor fra- eller
tilkobles, eller vaerktojet justeres eller adskilles.

Efterse verktojet, strompakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbehoret regelmaessigt for vi-
suel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehold-
else af veerktej og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktejet
eller udskiftning af tilbeher pa verktejet.

Serg for, at alle andre 1 omradet benytter slagfast esen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
gjne og forarsage blindhed.

Stejfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
hereveern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gacldende arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

Undga indanding af stev eller hdndtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-

tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nér du arbejder med materialer, der frem-

bringer luftbarne partikler.

« Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette varktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

* Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosions-
farlige atmosfarer, med mindre det er certificeret til for-
malet. Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem met-

aller kan sla gnister.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid vaere nemme at
leese. Nye skilte og merkater kan bestilles pa reservedelslis-

ten.

@H’]

s011050

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder

teknisk information, sdsom:

¢ - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

e Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger

e Reservedelslister
¢ Tilbehor
* Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-

formation.

Tekniske data

Produktdata

Inngangsspenning 400 VAC 3Ph
Frekvens 50-60 Hz
Styrke 1800 W

Lengde 576 mm, 22.4 in
Hoyde 400 mm, 15.7 in
Bredde 290 mm, 11.4 in
Vekt 38 kg, 83.8 1b
Maksimalt trykk 2000 bar, 29000 psig
Minimum omgivelsestemperatur -30°C, -22°F
Maksimum omgivelsestemperatur ~ +60°C, +140°F

Oljetank kapasitet

4.71, 1.2 US gallon
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Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pa slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

+ alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger

ved den hydrauliske pumpen

+ innledende installasjon av verktoysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Benyttede harmoniserte standarder:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Utstederens signatur

Godkjent EU-representant

Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk EU-fil

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erkleering om stoy

* Lydtrykknivéa 79.3 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

» Lydeffektniva 90 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrekke-
lig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt ved individu-
elle arbeidsplasser kan vare hoyere. Faktiske eksponer-
ingsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa, ar-
beidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponeringstid
og brukerens fysiske helse.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene av &
benytte de erklarte verdiene, i stedet for verdier som reflek-
terer den faktiske eksponeringen, i en individuell risikovur-
dering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har kon-
troll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa stoyeksponeringen, slik at
prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stoy-emisjonsdata for den fullstendige maskinen
skal gis 1 instruksjonshandboken for maskinen.
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WEEE

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imeatekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma handteres i samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en sgppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
héandteres i trad med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for handtering.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den
gjeldende lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og
basert pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU).
Blymetall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under
vanlig bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette
produktet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over
lokale krav angéende avhending av bly nar produktets bruk-
stid er utlept.

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrorende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generell installasjonssikkerhet

* Denne maskinen ma vare jordet. Jorde enheten i henhold
til lokale bestemmelse og reguleringer for bruk. Kun
kvalifisert og opplert personell kan utfere vedlikehold og
service pa denne enheten.

 Ikke brett slangene med en radius under seks ganger slan-
gens diameter.

 Plasser enheten pa en referanseoverflateplate for 4 unnga
risiko for glidning eller fall. Sikre enheten til trykke
strukturelle punkter med sertifisert belte.

» Benytt kun deler til chassiset utformet med tanke pa & en-
dre posisjonen til den hydrauliske enheten.

Betjening

Generell driftssikkerhet
A ADVARSEL Fare for a bli brent

Beskytt hendene dine for & unngé skade. Enheten kan
oppna heye temperaturer, bade under og etter bruk.

» Benytt alltid vernehansker.
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A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nér den hy-
drauliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk
vaeske komme ut med hey hastighet. Vaeske under trykk
som kommer ut kan penetrere huden og forarsake
alvorlig skade. Ved skade kontaktes naermeste helsetjen-
este umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes
kirurgisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk
eller fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent syevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere et-
ter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet,
reparasjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Benytt alltid personlig verneutstyr ved bruk av enheten.
Nedenfor er mulige farlige situasjoner:

 Stetslag mot hodet
» Fotskader
* Eksponering for haye stoynivaer

* Varme, sole fra vaesker, stot, kutt, luftforurensing
med skadelig stov, tdke, royk, gass, spray og damp.

Dersom de ikke unngés kan ovennevnte farlige situ-
asjoner fore til alvorlig kroppsskade eller ded.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pé ar-
beidsplassen din.
A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Hoytrykksutstyr kan forarsake alvorlig kroppsskade.

» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.

» Overvake trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,
siden trykket kan okes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.

A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Trykksett aldri en utilkoblet hannkobling. Hannkoblinger
er ikke laget for & tale hoyt trykk, i utilkoblet modus. Ved
a trykksette en utilkoblet hannkobling kan det fore til
alvorlig personskade eller ded.

» Hvis du sitter igjen med en hankobling som ikke er
tilkoblet, kontrollerer du hydraulikkslangen og rett
opp feilen.

For bruk
» Rengjor slange og tilkoplinger for bruk.

* For systemet settes under trykk, mé du kontrollere at hver
hydraulikkslange er riktig tilkoblet. Ved a dra fysisk i
kontakten kan du se om hannkoblingene er riktig festet
ved hunnkoblingene.

» Det er trygt & trykksette en utilkoblet hunnkobling in-
stallert ved den siste strammeren i kretsen.

Under bruk

MERK Hoyt trykk

Koble aldri en hydraulisk fremlepsslange direkte til en hy-
draulisk returslange. Dette kan legge heyt trykk pa pumpens
returside og forarsake skade pa pumpen.

MERK Trykkgrenser

Forhédndsinnstill aldri pumpeenhetens avlastningsventil til et
trykk som er storre enn den laveste nominelle trykkomponen-
ten i systemet. Ved & gjore dette vil det fore til personskade
eller adeleggelse av utstyret.

 Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.

 Bruk aldri strammeverktey ved hydraulikkslangen eller
hydraulikkoblingen.

* Overskrid aldri systemets maksimale arbeidstrykk. Det
maksimale arbeidstrykket ved hele systemet avgjores ved
den laveste trykknominerte komponenten.

* Brukere ma hele tiden vere klar over at trykk kan bygge
seg opp meget raskt og at medlem av strammingsteamet
ber vere klar til & slippe ut trykk nar som helst.

* Etterlat aldri et trykksatt system uten tilsyn.

» Forsikre deg alltid om at alt personell i naerheten er klar
over at trykksetting av heyt trykk er i ferd med a skje.
Avgrens arbeidsomradet og steng alle som ikke er direkte
involvert i strammeprosedyren ute fra omradet.

* Gé kun bort til trykksatte strammingsverktoy néar du er
helt sikker pa at trykket er stabilt. Overvak pumpetrykk
kontinuerlig hele tiden. Dersom trykket ikke er stabilt, ma
du ikke ga bort til systemet, men slippe ut trykket til null
og deretter underseoke arsaken for trykktapet. Foreta aldri
undersokelser ved heyt trykk.

Etter bruk

» Forsek aldri & koble fra en hydraulikkobling mens den er
trykksatt.

Service og Vedlikehold

Service og Vedlikeholdssikkerhet

@ Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

@ Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehar eller justerer eller demonterer verktoyet.

All undersokelse, vedlikehold eller reparasjonsarbeid ber kun
utfores nar strammeren er ved null trykk.

Undersgk alltid tilstanden til elementer som er montert i
forbindelse med den hydrauliske kretsen. Dersom det finnes
noen defekte elementer, ma du kontakte kundesenteret for a fa
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de erstattet med et annen element av samme karakter og i or-
dentlig stand. Kun kvalifisert og opplert personell kan utfore
vedlikehold og service pa denne enheten.

Unnga problemer med elektrostatisk falsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er folsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pé at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmilje som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en godkjent service-arbei-
dsstasjon.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Sikkerhetsregler
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan veare potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forérsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

* Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. mé vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med stremforsyning og tilkoblinger

ADVARSEL - DENNE MASKINEN MA VARE
JORDET. Se installasjonsanvisningen som medfolger
denne maskinen.

+ Sla alltid av stremforsyningen og koble fra pumpen nér

den ikke er i bruk, for du skifter tilbehor eller utforer
reparasjoner.

Beskytt deg mot elektrisk stet. Ikke bruk den elektriske
pumpen hvis pluggen ikke er jordet.

Unngé elektrisk overlasting. Bruk anbefalt spenning/
stramforsyning slik som oppgitt pa motoren.

Minimer lengden pa skjoteledningene og sikre at de er av
tilstrekkelig ledningssterrelse og er jordet.

Elektriske motorer kan avgi gnister og skal aldri brukes i
noen potensielt eksplosiv atmosfare med mindre de er
sertifiserte til dette formalet.

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med
avkuttede eller frynsede fingre.

Unngé uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verkteoyoperateren. En person skal betjene bade pumpen
og verktoyet.

Plasser aldri deg selv pé linje med bolteaksen.

Overskrid aldri strammerens maksimale arbeidstrykk
eller maksimalt stempel-/rammeslag.

Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med verk-
tayet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

Se til at leddene/ledningene det skal arbeides pa ikke er
stromforende. Ledd md vere ved null trykk og fri for
farlige stoffer.

Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for & bevege
utstyret.

Koble fra stromforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor eller justerer eller demonterer verktoyet.

Du ma regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshandboken for riktig verktoy og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

* Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nar du

bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade eynene og forarsake blindhet.

Steyfarer

* Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre

problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pé bakken der
man gar eller arbeider.

Unnga & puste inn stov eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan fordrsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
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astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nér du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktayet er ikke isolert mot & komme 1 kontakt
med elektriske strombkilder.

* Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosferer, med mindre det sertifiseres til dette for-
maélet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan forarsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vare enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeher

* Dimensjonstegninger

Beswok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Tulojannite 400 VAC 3Ph
Taajuus 50-60 Hz

Teho 1800 W

Pituus 576 mm, 22.4 tuumaa
Korkeus 400 mm, 15.7 tuumaa
Leveys 290 mm, 11.4 tuumaa
Paino 38 kg, 83.8 1b
Enimmadispaine 2000 bar, 29000 psig
Ympériston vahimmaislampotila -30°C, -22 °F

Ympériston enimmaéislampotila +60 °C, +140 °F

Oljysiilion kapasiteetti 4.71, 1.2 US gallona

Vakuutukset

Vastuu

Useat kayttoympdriston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymisti. Sovel-
lettavien standardien ja/tai madrdysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pydrimissuunnan minka tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jdlkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
sisdltdvit seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:
* hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iké ja
kunto

* tyostdjarjestelmin alkuasennus

 osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos

+ ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

+ mikd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiristystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jélkeen.

* suorittaa vihintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yh-
denmukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Viranomaiset voivat pyytaa asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus
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Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tekninen tiedosto EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu-direktiivin selonteko

+ Asnenpainetaso 79.3 dB(A), mittausepivarmuus 3
dB(A), ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Adnentehotaso 90 dB(A), mittausepidvarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

IImoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen stan-
dardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen arvojen
keskindiseen vertailuun. Ilmoitetut arvot eivit ole riittdvid
kéytettaviksi riskiarviointeihin, ja eri tyopaikoilla mitatut ar-
vot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kdyttdjan kokemat
todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat ainutkertaisia ja ri-
ippuvat kayttdjan tyoskentelytavasta, tyokappaleesta ja
tydasemasta samoin kuin kayttdjan altistumisajasta ja fyysis-
estd kunnosta.

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostd syn-
tyvistd seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien arvo-
jen sijaan, tyopaikan tilanteen yksittdisessd riskiarvioinnissa,
jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyd melu-
altistukseen, jotta hallintomenettelyja voidaan muuttaa tule-
vaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen kayt-
toohjeessa.

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tama tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/ase-
tusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltdva direkti-
ivin/asetusten mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla jéteastiasym-
bolilla, jonka yli on vedetty risti, sisdltdvit osia, jotka tiytyy
kasitella WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti. Koko tuote
tai WEEE-osat voidaan 1dhettdd késiteltavaksi “Asi-
akaskeskukseesi”.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kiyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetéédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epamuodostumia tai muuta
lisddantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisti ja rajoituk-
sista madrittelee muun muassa toimitusketjun viestintién liit-
tyvié velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee my0s tuotteita,
jotka sisdltdvit niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tahén ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisdltdd lyijymetallia. Tdméa on aineiden rajoittamista koske-
van lainsddddnnon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd muta-
toidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipi-
toisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovelletta-
van kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyi-
jyn hévittimiselle tuotteen kaytt6idn lopussa.

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timiin sihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Sdilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempia kiyt-
toi varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoid ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote

* Vain ammattikdyttoon.
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 Tété tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

« Ali kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole enda selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pédteva henkil6 saa asentaa, kdyttaa ja huoltaa
tuotetta teollisuusymparistossa.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

» Téamai kone tdytyy maadoittaa. Maadoita laite paikallisten
lakien ja mddrdysten mukaisesti ennen kdyttdd. Vain val-
tuutettu ja koulutettu henkildsto saa tehdd yksikdlle
huolto- ja parannustdita.

« Ali taivuta letkuja siteelld, joka on kuusi kertaa pienempi
kuin letkun halkaisija.

 Aseta laite viitepintalevylle liukumisen, kaatumisen ja
putoamisen estdmiseksi. Kiinnita laite turvallisiin raken-
nekohtiin hyvéksytylld hihnalla.

+ Kiytd vain sellaisia rungon osia hydraulisen yksikon
asennon muuttamiseen, jotka on suunniteltu kyseiseen
tarkoitukseen.

Kayttaminen

Yleinen kéyttoturvallisuus

A VAROITUS Palovammojen vaara

Suojaa kitesi vammojen varalta. Yksikko voi olla hyvin
kuuma seka kdyton aikana tai sen jilkeen.

» Kaiytd aina suojakésineit.

/\ VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai piise milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi lapéistéd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd ldhimpéén ter-
veyspalveluun vélittomaésti! Kaikki ihoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin ku-
luessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnnét, ennen
kuin kaytit painetta.

» Kaiytid aina turvahyvaksyttyjd silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Ali tarkista hydraulipi-
irid vuotojen varalta kdyttdmalld kdsiési.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisté kiristyksen
aikana.

» Kaiytd aina iskunkestdvai silmien- ja kasvonsuo-
jainta, kun kéytét, korjaat tai huollat yksikkoa tai olet
sen ldhelld ndiden toimintojen aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvié suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienctkin kappaleet voivat vaurioittaa silmia ja ai-
heuttaa sokeutumisen.
A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Kéyté aina henkilosuojavarusteita, kun kaytat yksikkoa.
Seuraavassa on ilmoitettu kaikki mahdolliset vaarati-
lanteet:

« P#dhén kohdistuvat iskut
e Jalkavammat
» Altistuminen kovalle melulle

e Kuumuus, kuumien nesteiden roiskeet, iskut, viillot,
haitallista pdlyé siséltdva ilma, huurut, sumut,
roiskeet ja hoyryt.

Jos nditd vaaratilanteita ei véltetd, ne voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Kaéytd asianmukaisia henkildnsuojavarusteita tyo-
paikallasi.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytit korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kaéyti aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittidin nopeasti pienitehoisilla pi-
ireilla.

A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama
vaara

Ali koskaan paineista liittiméitonti uroskytkinti.
Uroskytkimié ei ole suunniteltu kestiméan korkeaa
painetta, kun niité ei ole liitetty. LiittAmattomén
uroskytkimen paineistaminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Jos jéljelld on liittdméaton uroskytkin, tarkasta hy-
drauliletkukokoonpano ja korjaa virhe.
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Ennen kayttoa
 Puhdista letku ja liitin ennen kéyttoa.

» Tarkista ennen paineen kytkemisté jarjestelmaén, ettd
jokainen hydrauliletku on liitetty oikein. Vetamalla liit-
timestd voit médrittdd, onko uroskytkimet kiinnitetty
oikein naarasliittimiin.

* On turvallista paineistaa liittdmé&ton naaraskytkin, joka on
kiinnitetty piirin viimeiseen kiristyslaitteeseen.

Kayton aikana

HUOMIO Korkea paine

Ali koskaan liitd sy6ton hydrauliletkua suoraan paluun hy-
drauliletkuun. Se voi sy6ttda korkeaa painetta pumpun palu-
upuolelle ja vahingoittaa pumppua.

HUOMIO Painerajoitukset

Al koskaan esiaseta pumppuyksikon ylipaineventtiilid su-
urempaan paineeseen kuin jarjestelmén alimman paineen
komponentille mééritetty paine. Jos teet niin, se voi johtaa
loukkaantumiseen ja/tai omaisuusvahinkoon.

» Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja.

+ Ald koskaan nosta kiristystydkaluja hydrauliletkusta tai
hydrauliliitdnnoista.

+ Ald koskaan yliti jirjestelmin enimmaiskiyttopainetta.
Koko jérjestelman enimmaiskiyttopaineen méarittaa
komponentti, jolle on mééritetty alin paine.

» Kaéyttdjien tulee huomioida aina, ettd paine voi muodos-
tua hyvin nopeasti ja kiristystiimin jédsenen tulee olla
valmiina vapauttamaan paine tarvittaessa.

+ Al koskaan jiti paineistettua jirjestelmid valvomatta.

e Varmista aina, ettd kaikki ldhelld olevat henkil6t ovat ti-
etoisia korkeapainelaitteen paineistuksen suorittamisesta.
Rajaa tydskentelyalue ja poista alueelta henkil6t, jotka
eivit suoraan liity kiristystoimeen.

» Lahesty paineistettuja kiristystyokaluja vasta sitten, kun
olet varma paineen vakaudesta. Seuraa aina pumpun
painetta jatkuvasti. Jos paine ei pysy vakaana, dld ldhesty
jarjestelmédd, vaan vapauta paine kokonaan ja tutki sitten
painehivion syy. Ald koskaan tutki paineistettua laitetta.

Kayton jalkeen

+ Ald koskaan yriti irrottaa paineistettua hydrauliliitinti.

Huolto ja yllapito
Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

@ Kéytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tydkalun kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessé.

@ Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijérjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tydkalun sddtamista tai purkamista.

Kaikki tutkimus-, ylldpito- tai korjaustydt tulee suorittaa vain
silloin, kun kiristyslaitteessa ei ole painetta.

Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien kunto.
Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteyttd asiakas-
palveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa uuteen, kunnol-

liseen osaan, jolla on samat ominaisuudet. Vain valtuutettu ja
koulutettu henkil6sto saa tehdé yksikolle huolto- ja paran-
nustoita.

ESD-ongelmien viélttdminen

Tuotteen ja ohjaimen sisélld olevat komponentit ovat herkkia
sdhkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien hdirididen
valttdmiseksi, ettd huolto ja ylldpito suoritetaan ESD:n
hyvaksymaéssé tyoympéristossd. Alla olevassa kuvassa
ndytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Turvaméaéraykset
Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéintihin liittyvét vaarat
¢ Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmisté.
+ Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milléin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

 Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysd tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristdminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
téva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin li-
itettynd paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

o Ald kiiyti kahta passti padhin liitettidvii letkua. Tama
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

+ Al kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvit re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne paivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

* Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikayttopainetta.
Virransyottoon ja liitintoihin liittyvat vaarat
+ VAROITUS — TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.
Katso tdmaén laitteen mukana toimitetut asennusohjeet.

» Katkaise aina virransyotto ja irrota pumppu, kun se ei ole
kaytossd, ennen varusteiden vaihtoa tai korjaustoimen-
piteitd.

+ Suojaudu sihkdiskuilta. Ald kiyti sahkokayttoisti pump-
pua ellei pistoke ole maadoitettu.
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+ Viltd sdhkoistd ylikuormitusta. Kaytd moottorissa kuvat-
tua suositeltua jénnitettd/virransyottoa.

* Minimoi jatkojohtojen pituus ja varmista, ettd niiden jo-
hdinkoko on riittdva ja ne on maadoitettu.

» Sadhkokéyttdoiset moottorit voivat kipindidé ja niitd ei saa
koskaan kayttdd mahdollisesti rajahdysvaarallisissa
paikoissa ellei niité ole vahvistettu juuri titd kayttoa
varten.

Kiiyttovaarat

» Kiyta tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden késittelyn/kdyton aikana on kaytettava
tyokésineitd, suojalaseja, kyparad, turvakenkid, kuulosuo-
jaimia ja muita tarkoitusta vastaavia suojavaatteita. Ald
kéytd viljia késineitd tai késineitd, joiden sormiosat ovat
kuluneet tai katkaistu irti.

 Viltd odottamattomia kdynnistyksid. Pumpun
kaukoséadin on tarkoitettu vain pumpun kayttdjille.
Pumppua ja tyokalua tulee kayttda vain yhden henkilon
toimesta.

+ Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

+ Al koskaan yliti kiristimen enimmaistydpainetta tai
ménnén / tydntimen enimmaisiskupituutta.

Al koskaan sdidi kiytdssd olevan tydkalun hydraulista
paineensédadintd. Katso kdyttdonotto-ohjeet.

» Varmista, ettd tyOstettdvissa liitoksissa / putkissa ei ole
painetta. Liitoksissa ei saa olla painetta tai vaarallisia
aineita.

« Liikkuva laite. Ald kilytd hydrauliletkuja, pyorivia liit-
timid, pumpun teho- tai etiakayttdjohtoja laitteiston liikut-
tamiseen.

* Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijérjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittamista tai tyokalun sddtdmista tai purkamista.

» Tarkasta tyokalu, tehoyksikko, letkut, liittimet, sdhkojo-
hdot ja varusteet sddnndllisesti ndkyvien vaurioiden var-
alta. Katso kdyttdohjeesta tydkalun ja pumpun huolto-
ohjeet ja ennen kdyttod suoritettavat tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

o Kaéytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kaytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavét
iskunkestdvié suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutu-
misen.

Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kéytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusméériysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja ja sahkdjohtoja.

 Viltd polyn tai hoyryjen hengittdmisti ja tydskentelyjét-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopéd, vastasyntyneiden epamuodostu-

mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettdvistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossi. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty suojaamaan
sdhkotapaturmilta sen koskettaessa sahkovirtaldhteita.

» Taté laitetta ei suositella kdytettdvaksi mahdollisissa
rdjdhdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sitd ole vahvis-
tettu tdtd kayttod varten. Sahkokayttéiset moottorit voivat
kipinoida ja kosketus metallista metalliin voi aiheuttaa
kipingita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

©

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettiivii portaali, joka sisiltda
teknisié tietoja, kuten:

s011050

 Saéntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

* Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisdvarusteet

 Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKa dedopuéva

2TolxEia TPoiovToC

Tdom e16660v 400 VAC 3Ph
Soyvotnra 50-60 Hz

Ioybg 1800 W

Mnxkog 576 mm, 22.4 in
"Ywog 400 mm, 15.7 in
ITAdtog 290 mm, 11.4 in
Bapog 38 kg, 83.8 1b
Méyom mieon 2000 bar, 29000 psig

Méy. Beppokpaocia neptpdirovrog  -30 °C, -22°F
Méy. Beppokpacio tepiBdrrovtog  +60 °C, +140°F

Xopnrikomrta de&apevng ehaiov 4.7 1, 1.2 Torovi HITA

50 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00


https://servaid.atlascopco.com

SP-2000

Safety Information

AnAwosig

gubuvn

TToAAd cvpPavta oto TeptBdAlov Aettovpyiog uropohv va
emnpedoovy ) dladikacio cOOYIENG Kol VA, OTatTicovV
EMKVPMON TOV ATOTEAEGUATOV. ZOUQMVOL LLE TO, 1IGYVOVTOL
TPOTLTTA 1Y/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, LE TO Tapdy oag (nTrodue
VoL EAEYYETE TNV EYKOATEGTNUEVN POTN GTPEYNG KoL TNV
KatenBLVON TEPIGTPOPNG HETE 0O OTTOLOONTOTE GLUPAV TOVL
UTOPEL VoL ETNPEACEL TO AMOTELESILA TG CUGPIENG.
Hopadetypoto téroimv coppaviov meprapfdvovv, petaly
A oV:

* MAKio KOl KOTAGTAGT TMV VOPUVMKDYV COAVOV Kol TOV
GLVOECEMV TNG VOPOULAKNG aVTAIG

* OPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYUAEI®V

o aAloyn| pag maptidog pepdv, eVOG LLAVTO, HOG TOPTIONG
KOYALDV, EVOG £pYOLEIOV, EVOC AOYICUIKOV, LOG
devbétnomng N evog mepPdAarovtog

* uetafoAr 6T GUVOESELS OEP 1] OTIC NAEKTPIKEG
oLVOEDELG

* upetafoin otnv gpyovopia, T depyacia, Tig S10dKaGIEg
1 TIG TPOKTIKES TOLOTNTOG TNG YPOLUUNG

o aAloyn xeplot

* omowndNToTE AAAN LeTafOAN OV ennpedlet TO
amoTEAEG L TG OLAIKAGIOC GVGPIENG

O éheyyoc npémet:

* No emPePordoset 61t o1 GuVOKeS GHVIESTG dgV £xOVV
petafinfet Aoy cupfdviev Tov PrTopoldy va Tig
emnpedoouv.

* Na npoypoatonombel petd mv apyikn yKotaotoo,
GLVTIPNON 1 ENLOKELT TOV EEOTAGLOV.

* Noa yivetot TovAdyiotov pio opd avd Bapdia v pe GAin
KATAAANAN GuyvoTTa.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HE EE

Epeig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dnAdvovpe pe amokielotikny evfovn
pag 6t To TPOioVy (e OVOpOGia, TOTO Kol GEPLIKO aptOud,
BA. EEDPLALO) GLUPOPPOVETOL e TNV/TIC TapakdT®d Odnyio/
el

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ioybovta evappovicpéva mpodTumaL:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Ot apyéc pmopovv va {NTioovV TIG GYETIKEG TEYVIKES
TN poPopieg omod:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Ymoypapn exd0t

E&ovorodotnpévoeg aviimpéocmmog EE

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teyvikog pakerog EE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

‘Eyypaen dnAwon emimédou Bopufou

o X140un nymrkng mieong 79.3 dB(A), afefatdtra 3
dB(A), ooppova pe to ISO15744.

o X140un nymrikng mieong 90 dB(A), afefatdtra 3
dB(A), oopeava e to ISO15744.

AvTéc o1 dNAmpEVeS TILES Exovv ANeOel oo epyacTNPLOKES
dokyég, pe Pdon To SNAopéve TpOTLTO Kot £ivat KOTAAANAES
Yo GOYKPLON Le TIG INA®UEVES TIES GAA®V epyaleimV, TO
omoia &yovv dokipaotel pe Baomn ta idwa TpdTLTa. AVTEG O1
INAopéveg TIRES dev ETaPKOVVY Yo XPp1oN o€ AELOAOYNGELS
KIvOUVOV Ko 01 TIES, 01 0moieg £xovv petpnbei oe
UELOVOUEVOVG YDPOVS EPYACTOG, EVOEYETAL VA, EIVaL
vynAdtepeg. Ot mparypotikég Tipég £kbeomng kat o Kivouvog
BAGPNG dlapépovy amd ypHoTN OE ¥PNOTN Kot EAPTMVTOL OO
TOV TPOTO £PYAGIAG, TO VIO KATEPYAGIO TEUAYLO KOl TOV
oyxedlacd Tov otafov gpyaciag, Kabmg eniong omd
XPOVIKN SiépKeLa NG £KOEGNG KO T1 COUOTIKT KATAGTOON
OV YPNOTN.

Epeic, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, dev avalappdvoupe kapio evBHVN yio TIC CLUVETELES
OV UIOPEL VL TPOKVLYOLV amtd TN XPNOT TOV IMNADUEVOY
TILAV, ovTi Y10 THEG TTOL OVTITPOGMOTEVOVV TV TPOLYLOTIKT
éxbeon, yo v aglodldynon Kivddvav ce xdpo epyociag o
omoiog dev Ppioketat vd TOV EAEYYO LOGC.

YVVIGTOVUE TNV THPNOY TPOYPAULATOS LUTPIKNG
mapakorovdnong, yio va avayvopilovol Toyov opykd
SLUTTOMOTO TOL eVOE eTaL va. oyetilovtal e TV £kBeomng
610 06pVPo, £T61 HoTE VO givat SLVATH 1] TPOTOTOINGT TV
S0SIKOG DV doyEIPIONG KOL VO ATOTPERETOL 1] TPOKANOT|
UEAAOVTIKOV COUATIKAV PAaPOV.

@ Ot ekmopmég BopvBov Tapéyovtatl 6Tov vtevbvvo yia 1o
GTNGLLO TOL PUNYAVALOTOG, ™G 0dNYoc. Ta otoyyeio
ekmopnmv BopHpov yio to punydvnuo oty
OAOKANP®UEVT, LOPPT TOV Bar TPETEL VO, TapEXOVTOL GTO
EYYEPIOI0 0INYLDY TOL UNYOVILLOTOC.
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AHHE

[Mmpopopieg oyetikd pe to ATépinta Hiektpikov kot
H\extpovikov E€omtiiopov (AHHE):

AvT6 10 TPOTHV KOl Ol TANPOPOPIEG TOV TANPOVV TIG
npobimoBécelc e odnyiag/tov kKavoviepov AHHE (2012/19/
EU), kot mpémet va ypnoLOTOI00VIOL GOUP®VOL LE TV

001 Yia/TOV KAVOVIGHO.

To mpoidv pépet To akdLovBo cVpPfoAro:

Ta wpoidvto mov PEPOVY £va GOLPOAO dLOYPAUUEVOL KAGOV
QTOPPUUATOV Kot pio povo podpn papoo amd Katw,
TEPLEYOVV eEAPTNUATO TOL OTTOL0L TPETEL VO, Y PN GLLOoTOIB0VV
oOpemva e v odnyila/tov kavoviopd yio o AHHE. To
obVoA0 ToV TTpoiovtog N Ta uépn AHHE pmopovv va ataiovv
oto "Kévtpo E&ummpémong [ehatdv" yio dayeipion.

lNepipepelakéS ATAITHOEIS
/\ TPOEIAOIIOIHZH

AvT6 10 TIPOidV UTopEl Vo Gog EKOECEL G yMLLKEG
ovoieg, cupmeptiappavopévon Tov polvfdov, o omoiog
glvat yvootog oty moitteio g Koipdpviog 61t
TpokaAel KapKivo Ko YEVETIKEG avOUOAEG 1 GAAN
avamapaymyky PAAPN. [a tepiocdtepeg mAnpopopieg
emokeeite Vv 16TO0CGEASOL

https://www.p65warnings.ca.gov/

T1Anpogopisc oxerika ue to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavoviopdc (EE) aptf. 1907/2006 yio v
Katayopion, v A&orkoynon, v Adetoddtnomn Kot Tovg
[epropiopove tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kabopilet,
HeTa&D AAAOV, OTOITNOELS GYETIKA LLE TNV ETKOVOVIO GTNV
aAveida epodacpod. H araitnon ainpogopidv oyvel Kot
Y10 TTPOTOVTO TTOL TTEPLEYOVV TIG AeYOUEVEG AKPMG
Avnovyaotikég Ovoieg («Koatdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Tovviov 2018 wpocténke otov Katdhoyo Ymoynoeiov o
petaAlikog porvPdog (CAS apif. 7439-92-1).

YOOV e TO MG AVEO aVOPEPOLEVA, VTO GG EVILLEPDOVEL
OTL OPLOHEVO NAEKTPIKA KO UMY OVIKE EEQPTALLATO TOV
TPoiOVTOG evOE eTOL VAL TEPLEYOLY HETOAMKO HOAVPOO. AVTO
GULUOPPAOVETAL LLE TNV toYbovoa vopobeaio mepi
TePLOPIGHOV ovolmV Kat Bociletol og vouues eEopécelg
otV odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpketa g
KOVOVIKNG XPNONG, 0 HETAAAMKOS PLOALPOOC dev Ba dtappevaet
1 0o petodioydel and 10 TPOIdV KOl 1| CLYKEVIPWOOT| TOL
UETAAAIKOD LOADPOOL 6TO TANPEG TTPOTOV ElvaL TOAD KATM
oo T0 16YVoV 6p1o. AdPete VIOYTN TIG TOMIKEG ATOLTIGELS
OYETIKA [E TN 6130g0m TOL LOADPOOL 6TO TEAOG TOL KOKAOL
Comg tov.

AcpdalA&ia

Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHEH Awpéote 6reg Tig
TPOELOOTOU|GELS AGPULELNGS, TIS 00N YIES, TA YPUPIKA
KOl TIS TPOSLOYPUPES TTOV GVVOIEVOVY CUVTO TO
NAeKTPIKO Epyareio.

H pn mpnon 6Aov Tov 0d1nyidv Tov avapEpovTol
TOPAKATO Propel vo TpoKkaiécsel nhextponinia,
TLPKAYLA 1)/KOL GOPUPO TPAVUATIGUO.

DuAaETe OLES TIC TPOELOOTOUNGELS KOL TIG 001YiES YL
vo. avotpECeTe pEALOVTIKA 0€ OVTEC.

A IMPOEIAOITIOIHXH ‘Ojot o1 TomikG OgopoBeTnpévor
KOVOVEG AGQUAEING CYETIKA UE TNV EYKOTACTOO, TN
Agrtovpyia Kot T GUVTI|PNON, TPETEL VA TIPOVVTAL
oLVVEYDC.

AnAwaon Xpnong
*  ATOKAEIGTIKG Y100 EXOYYEALOTIKY YPNON.

*  Avtd 10 TPoidV Kot Ta EQPTNUATE TOVL deV TPETEL VL
TpomomomOovV L Kovéva TpOTo.

* Mnv ypnoylomoteite avtd 0 TPOIOV €6V £YEL VITOGTEL
Enpud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ol TPOELSOTOUTIKEG
evdet&elg kKtvdvuvou 6to TPoidy mahcovy va etvat
EVOVAYVOGTES 1] OTOGLVIEIEUEVES, AVTIKATAGTNOTE YMOPIG
kabvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aettovpyel Kot va
cuvtnpeitatl LOVo omd TPOCOTA e TO KOTAAANAQ
TPOGOVTO Gg Propnyaviko TepAALov GUVAPLOAOYNONG.

Ei1d1kéc odnyieg mpoidvrog
EykardoTaon

l'svikn AogpdAsia Eykardoraong

* H napodoa cvuokevn mpémetl va elvar yerwpévn. IN'euvote
T1] GLGKELT] GOLPMVA LLE TOVG TOTKOVG KMOKES KOl
KOVOVIGLOUS TPV amd TN xpNon. Movo 1o eEetdikevpLévo
KOl EKTOUOEVHEVO TPOCHOTIKO UTOPEL VOL TPOCPREPEL
VINPEGiEG GLVTHPNONG Kat PEATIOONG GE QLT TN
GLGKELN.

o Mnyv duthdvete cOMVES L akTiva KaTt® amd 6L eopég
1 SIALETPO TOL COANVAL.

* [ va amotpéyete Tov kivduvo olicBnong, exdpopdv Kot
TTMOCGEWDV, TOTOHETNOTE TI GLOKELY| GE [ AVAAOYN
EMPAVELN. AGOPAMOTE TN GLOKELT] GTOL ACPOAT SOUIKA
oNUElD LE TIGTOTOMUEVO YUAVTOL.

* T avtd T0 0KOTO Y10, Vo aALGEETE TN BEoM TG
VOPAVAIKNG LOVADAG, YPNCUYLOTOWOTE LOVO TO, LEPT) TOV
OKELETOV TTOL £YOVV GYESOCTEL.
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AsgiToupyia
evikn Ao@dAcia Asitoupyiag
A MHPOEIAOITOIHXH Kivévvor Eykavpdtov

[poctatéyte Ta YépLa GOG Yo VoL OTOQVYETE
Tpavpatiopovs. H povéda pmopei va ¢tdoet o vyniég
Beppokpacieg 1660 katd ™ drbpkela 660 Kot LeTA TN
xpfiom.

» XPNGULOTOIEITE TAVTO TPOSTUTEVTIKE YAVTLOL.

A MPOEIAOITIOIHXH Kivdouvog vyniig wigong vypav

[oté punv mavete, unv ayyilete kol unv €pyecte pe GALO
TPOTO GE EMOEN L Lo dloppor] VIPUVALKNG THEOT|G.
Otav 10 vépavAKS KOKA®LLO gival VIO Tiea, TO
VIPALAKO VYPO pmopel va Pyet pe peydn. H dwappon
VYPOL LG Tieomn UTopel VoL S1EIGOVGEL GTO dEPLLAL
npokardvtag cofapo tpavpatiopd. Edv copfel kémoto
OTOYNLLOL, ETKOWVOVIOTE LLE TNV TANGIEGTEPT] VI PECIQ
vyetog apéomc! Kabe vypod mov gyyéetal oto dépua
TPETEL VO, apapedel xelpovpykd Héco o Myeg MPEG
EL0GAADG UTTOPET VO TPOKVYEL YayypatvaL.

» Tlavta, Tply 0mocLVOEGETE TIC VOPAVAKEG 1) GANEG
YPOUUES, 1] TTIEOT TTPEMEL VO, EKTOVAOVETOL. XPiETe
OAEG TIG CLVOEGELS TPV EPUPLLOCETE TNV TIEDT.

» Otav eléyyete yuo StoppoEc, Vo popaTe TAVTOTE
TPOGTATEVTIKA YVOAG ac@oieiag. Mnv
YPNOUOTOLETE TOL YEPLOL GG Yo VoL ELEYEETE Y1l
S10pPOEG 0TO VIPULAKO KOKAMLLAL.

» [lavta va amoeebyete T dappor| oTotyeimv Kotd ™
Sugpketa g dadkaciog cVGELENG.

» Noa @opdrte mhvta TpocTatenTIkd eE0TMGUO Y10 T
UaTio Kot To TPOCMOTO TO 07010 gival ovOeKTIKO TNV
Kpovor otav Ppickeste mAnciov 1 KaTd T
Agrtovpyio Tov gpyareiov.

» Befaiwbeite 6Tt 6Aa To vTOLOUTA GTOLLO GTO YDPO
@opovV avBeKTIKO TNV KPOVOT| TPOSTATEVTIKO
€EOTAIONO Y10 TOL LATLOL KO TO TPOGMTO.

> Axoun Kot [Kpd OpodopaTe LITopovV va.
TPOVHOTICOVV TO LLATLOL KOL VO, TPOKAAEGOVY

TOQAOOT).
A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvvog cofapov
TPOVPOTIGHOD

Katd ) Aertovpyia g povadag, ypnoyLonoteite mhvta
OTOUIKO TPOCTATEVTIKO E0TAIGIO. AKOAOVOOVV TBavEG
EMKIVOVVEG KATAGTAGELG:
o Xtumipoto 1pdGKPOLGNS GTO KEPAAL
* Tpovpaticpol ota KGT® Akpo
* 'ExBeon o vymAd enineda Bopvov
* Ogpuomra, ektofedoelg and vypa, KPOLGELS,
€YKOTEG, LOAVGHEVO aépal pe entPraPeis okOveg,
KOmvovg, OpYAES, OTPEL KO OTIOVG,.
Av dev amopevyBovv, oL MG AVE AVIPEPOLEVEG
EMKIVOLVESG KATAOTAGELG dVUVUTOL VO 00N YGOVV G
cofapd Tpavpaticud 1 Bdvarto.

» Xpnoiponoteite Tivo Tov KATdAANA0 e£0TMGHO
OTOLIKNG TPOGTAGIOG GTOV TOTO TNG EPYACIAG GUG.

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog cofapod
TPUVUUTIGHOV

Ortav epydleote pe eEomMopd vynAng migong, va
TPOGTUTEVETE TAVTO TO TPOGOTO. O eEOMMSUOC VYNANG
mieong pmopel vo TpoKaAécel cofapd TPAVUATIGUO.

» No @opdte TAVTOTE TPOGTUTELTIKG YVOALL 1) / Kot
HAGKO TPOGMOTOL.

» EAéy&re tov e€omhod vmod mieon kot dMoTe
TPOGOYT GTO LLOVOLETPO, ENEWDN, GE MEPIMTMOOT
KUKA@UATOV [ikpob OYKOL, 1) Tiean pmopet va
avéndel apketd ypryopa.

/\ IPOEIAOIIOTHZH Kivduvo ek6pevdéviong
OVTIKEPEVOV

Mnyv miélete ToTE éval un cLVOEdENEVO apoevikd CevKT).
Ot apoevikoi culevkteg dev £xovv oyedlooTel Yo va
avT€YovV 6 VYNAN Tieon, ot [ GLVOESEUEVN
Aettovpyia. H cvpmieon evog pun cuvdedepuévou
OPGEVIKOD GUVOEGHOV Umopel va 001 ynoetL o coPapd
COUATIKO TpovpOTIoUd I Odvaro.

» Edv évag apoevikdc Ledkng mapapetver un
ovvoEdeNEVOC, ELEYETE TO GUOTIILO LOPAVALKOD
0KOUTTOV GOAVA KOt 310pODGTE TO GPAALLOL.

Mpiv a1d Tn AsiToupyia

o IIpw amod ) ypnomn, Kabopiote TOV EVKAUTTO COAVO., KO
TOV GLVOETNPOL.

* IIpw va epappootel Tigon 610 cOOTNA, EAEYETE OTL KAOE
VOPOLALKO EDKOUTTO COMVA VAL GOGTA GLVIESEUEVO.
To pvowd TpdPnyuna otov chvdespo Ba kabopicet ebv ot
apcevikol culevkTeg £xovv Tomobetnfel cOGTA GTOVG
OnAvkotc culevkrec.

* Eilvat ac@aréc vo miélete to un ocuvdedepévo Onivko
Cevrn mov €xet tomobe el oTov TELELTAIO EVTATPOL
GTO KOKA®LOL.

Katd Tn Asitoupyia

EINNIYHMANXH Yyn\n migon

[Toté pnv cuvdéete £vav VIPALAKS EVKAUTTO COANVA
mpodBnong ancvbeiog oe Evav VOPAVAIKO EVKAUTTO GOAVA
EMGTPOPNG. AvTd Pmopel va aoKNGEL VYNAN Ttieon oV
TAELPA EMGTPOPNS TNG AVTAIOG Kot va TpokaAésel Cnpud
oTNV ovTAia.

EINNIYHMANXH Tlepropiopol mieomng

[Moté punv npoemiréyete t Porfida ektoOvVOoNG TG avTAiog o€
mieon peyaAdTePN OO TN YOUNAOTEPT) OVOLOCTIKY|
GLVIGTMOGA Ttigomng 6To cvoTne. Kdtt tétoto pmopet va

00N YNOEL GE TPAVUATIOUO KOV VAIKESG {niés.

o Ot eKTIVAGGOUEVOL COANVEG LITOPOVV VO, TPOKOAEGOVY
cofapo tpavpatiopd.

* Mnv agaipeite Ta epyaieio TEVLONG ATd TOV VOPUVALKO
€0KOUTTTO COAMVA N TIG VOPUVAMKES GUVOEGELG.

o Iloté unv vrepPaivete tn péylot migon Aertovpyiog ToL
ovotiuatog. H péytom mieon Aettovpyiag tov cuvorov
TOV GVOTHROTOG KobopileTal amd To oTolyYElo [E T
YoUnAdTEPN TiEST).
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* O ypnoteg Ba mpémet va yvopilovy avd mdca oTrypn 0Tt
1 migon pmopet vo. dnpiovpyndel modd ypryopa Kt £vol ESD carpet

HéAOG ™G opLddag évraong Oa mpémet va lvar £Too vo
anelevbepmdoel TNy Tigon avd Taoo oTiypn.

e Mnv apnvete moté £va cOGTNHA VIO TiEoT| YWPic
gmuTpMON.

* Il&vta va Stacearilete 6TL OO TO TPOCOTIKO TOV
Bpioketar kovtd cag yvopilel 0Tt Tpdketton vo AaPet
Kdpa cvpmieon eEonmAopnod VYNNG tieong. Amokieiote
™V TepLoyn epyaciog kot e&apeiote 0TO1O0VONTOTE OId
TNV TTEPLOYT TOV OEV OGYOAEITL ApeTa e TN StadtKocio
TévLoNC.

» Ilpoceyyiote Ta epyaieio thvvong Vo mieon pLdvo Otav
elote BéParot 6L wieon mopapével otabepr|. EAéyyete
GuVeXDS TNV Tieon TS avtAiog avd Tdoa oTiypn. Av
mieon dev KpatiETon otabepn|, unv tpoceyyilete 10
GUOTILLO OAAG OQIVETE TNV TtiEoT 6TO UNOEV Kot 6N
GLVEYELD, OLEPEVVNOETE TNV ALTIOL TNG OTMAELOG TLESTG.
Mnv diepevveite moté e VYN wieon.

Metd Tn AsiToupyia

* Tloté unv emyelpGETE VO AMOGVVIEGETE £VAV VOPALAKS
ovledKTn evod Bpiokeote og Tieo.

AlaTApnon Kal Zuvtipnon
evikn Emokeun kai AogpdAsia Zuvrijpnong

@ Dopdite TAVTA YLOAA KOL LACKO TPOCHTOV 0VOEKTIKA
G€ KPOVGELG OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyia 1 gioTe
KOVTA G€ AEITOVPYIEG EMGKEVAOV 1] GLVTIPTONG TOV
gpyaeiov, 1 6TAV OVTIKOOIGTATE TOPELKOLEVO GTO
gpyorelo. ZuVIGTAOVTOL YAVTLOL KOL TPOGTOTEVLTIKOG

POLYIGLLAC.

@ AmoGLVOEGTE TV TOPOYN 1OYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV
mieon amd T0 VOPUVALKO GUGTILLO TTPLY VO GUVOEGETE N VAL
OMOGUVOEGETE COAVEG, GUVOEGHOVG 1] &apTNpOTO 1] VOl
puluicete 1 Vo ATOGLVOPLLOAOYNGETE TO £PYOAELD.

O\eg o1 epyacieg £pguvag, GLVINPNONG N EMOKEVNG TPETEL VO,
TPOYLLOTOTOLOVVTAL LLOVO OTOV O EVTATNPAG VAL GE UNOEVIKN
mieon.

EAéyyete mavtote TNV KOTAGTOOT TOV GTOLYEI®V TOL
GULVOPHOA0YOVV TO VIPaLAKS KOKA®UA. Edv vitdpyet kdmolo
EAATTOUOTIKO EEAPTNLLO, ETKOWVMVIOTE LLE TO KEVIPO
TEALATAOV Y10, VOL TO OVTIKATOOTICETE Pe GALO eEAPTNLLAL LLE TOL
010 YopakINploTikd 68 cmoT Katdotact. Mdvo to
€EEIBIKEVEVO KOl EKTTOOEVUEVO TPOCMOTIKO UITOPEL VO,
TPOGPEPEL VANPEGTEG GLVTNPNONG Kol fEATIOONG 68 QLAY T
GLGKELN.

Amrorporrr) mpoBANUATWY AGYw NAEKTPOOTATIKAG
expopriong (ESD)

Ta e€aptnpata péca oto gpyareio Kot oty HovAda EAEYYOL
elvat evaicnta oty niektpoostatikny ekeoption. [a va
amoQUYETE TN PeALOVTIKY ducAglTovpyia, Pefarmbeite 6TL N
EMIGKELY] KO 1] GLUVINPNGT TPOYLLOTOTOOVVTOL GE
EYKEKPYEVO £PYUTLAKO TEPIPAAAOV NAEKTPOCTATIKNG
exkeoptiong (ESD). H mopakdtom sikdva deiyvet va
napdderypo KatdAiniov otabpod epyaciog.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Odnyiss acpalsiag
Kivéuvvor vdpavitkig mapoyis Kot 6Hvoeong

*  Amoovvdéate TNV Topoy1] 16}H0G KOl EKTOVMOGTE TNV
7ieon and TO VIPOLAIKO GUGTILLO TTPLV VO GUVOEGETE 1} VAL
OTOGLVOEGETE GOANVES, CLUVOEGLOVG 1} apTILOTA.

o Iloté unv mavete, unv ayyilete kot unv €pyeote pe Ao
TPOTO G€ eman Le pio dtappor VIPaVALKNG Ttieons. To
Srapedyov éhato pumopet va S1e1600GEL GTO dEPLLAL KOt VO
TPOKAAEGEL TPOVLOTIGUO.

* 'O)eg 01 VOPAVAIKES GUVOETELS TPETEL VL
TPOYLLOTOTOLOVVTOL e ac@AAgLe. Ot yoropoi ot
OKOTAAANAOL GUVOEGLOL LLE CTEPMUOTO LTOPOVV
evogyouévag va gival emkivovvor av teBodv vrd mieon. H
VrePPOALKT GUCPLEN UTOPEL VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN tov onepopdtov. Ot cHVIEGHOL TPETEL LOVO Vi
GLGPLYTOVV LE OCPAAELN KOL VO LNV TOPOVGLALovV
Stoppoic.

* BePowwbeite 611 o1 chvdeopot Tayeing amosvuvoeong
glvat koBopoi kot TANp®g cuvdedeévor.

* Ol GVVOEGELS [le OTELPOLLATO, OTMS 01 GVVOEGLOL, Ol
peTpnTég KA. Tpémet va eivar kabapéc, va
GLGPLYTOVV LE AGPAAELN KOL VO PNV TTOpOVG1dlovV
Stappoi.

o Mnyv ypnotponoteite d0o diOVIOVG COANVES
GLVOESEIEVOVG AKPO e AKPO. AvTd Ba dDoel YMAY
Tieon otV TAEVPA AVAGLPGNG TOL EpYaAeiov Kat Ba Tov
TPOKOAEGEL SUGAELTOVPYILOL.

o Mnv ¥pNOHOTOLEITE CLGTPEUUEVOVG COANVEG.
Embeswpiote kot avtikatactiote ov vapyet Cnpia.

* [Ipoctatéyte TOVG COAVES KO TOVG GLVOEGLLOVG OO
KwvdHvoug, Onmg Ta aryunpd dkpa, 1 BeproTnTo 1| o
npockpovoels. Embewpeite kabnpepva kot
OVTIKOTOGTNOTE 0V TOPOLGLOGTOVV p@yHES, pBopd, Cnpia

1N dwappon.
* BePaiwbeite 611 6A0¢ 0 VIPULAKOG EEOTAGIOC Kot T,
eEapTNOTO £XOVV TNV KOTOAANAT OVOLOGTIKN T Yio
T P€yloT Tigom Agttovpyiog TG avTAiog.
Hlektpiki) Tapoyn Kot Kivovvog 60voeong

e [TPOEIAOIIOIHXH - AYTH H £YZKEYH IIPEITEI NA
EINAI TTEIQMENH. Avoatpé&te otig odnyieg
EYKATAGTAGNG TOV GLVOSEVOVY LTI TI GLGKELN.

* Klelvete mdvtote TV TOpOY 1GYVLOG KOl OTOGVVIEETE
™V avtAio OTav OV TNV XPNCLLOTOLEITE, TPV VO
aAAGEETE EEQPTNLOTA 1) OTOV TPALYLLOTOTOLEITE EMGKEVEC.

* Ipooctacio and v niektponinéio. Mnv ypnoylomorteite
™V NAeKTPIKN avtAia ov To BOopa dev pépet yeimon).
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*  ATOQUYETE TNV NAEKTPIKN LILEPPOPTIOT). XPNOLLOTOLETTE
TN GUVIGTMUEVT] TAGT)/ TapOYN 16YVOGC, 1| oTola
OVaYPAPETOL ETAV® GTO HOTEP.

* Eloy1otomotote 10 UNKOG TMV KOAMII®OV ETEKTACNG KoL
BeParmbeite 6Tt £xovv KOTAAANAO PEYEDOC AyOYDY Kot
@Epovy yelmon.

* Ot NAEKTPOKIVITIPEG LTOPOVV VO TPOKAAEGOVY
omwvOnpiopod. Emopévac, dev mpénetl moté va
YPNOILOTOLOVVTOL GE SVUVITIKA EKPNKTIKEG ATUOCPUIPEG,
EKTOG 0V PEPOVV GYETIKN TGTOTOINON.

Kivduvor yeipiopov

* Dopdre katdArnia gvovpato aceaieiog. Otav
yelpileote/ ypnoyonoteite VOPAVALKO eEomhond, popdte
YOVTLO EPYOGIAG, YOOAMA AGQUAEING, KPAVOG, VITOOTLLOTOL
AGPAAELOG, TPOGTOTEVTIKG 0KONG KOt GALO 1oyhovTa
povytopd. Mnv @opdrte yaiapd yovtio 1 yavtio pe
KOUUEVO 1) EEPTICUEVO ALY TLAC.

*  ATmouyete TIG ampoOcueveG evepyomomoelc. To
TNAEYEPLOTPLO TNG OVTALOG TPETEL VO YpTCLLOTOLEiTOL
povo amod to ¥eploti Tov gpyareiov. Eva mpécoro
TPEMEL VO, YPNGILOTOLEL TOGO TNV avTAio 660 Kol TO
gpyareio.

* Iloté unv tomobeteite TOV €0LTO GOG GTN YPOLUN LE TOV
a&ova Tov PImoLVAOVIOD.

* Mnv vrepPaivete moté ) péylot mieon Agttovpylog Tov
EVTATNPO. N TN KEYLOTN Sladpopn Tov UPorov/ tng
TPOEKTACNG,.

* Mnv mpocappolete TOTé T0 pLOUGTH VOPOVAIKNG TTieoNg
e To epyoreio otV epoppoyn. Avatpéste otig odnyieg
apxKng pubong.

* BePowbeite 611 o1 chvdeopolr ot coAnveg 6mov Ha
gpyaoteite dev glvat evepyoi. Ot 6OVIEG O TPETEL VO
€Youv UNdEVIKN TiECN KO VO UV TEPLEYOVV EMKIVOLVEG
0VGiEG.

* Metakivnon tov eEomiiopov. Mnv ypnoiponoteite
VOPAVALKOVG COANVES, GTPOPEIC, TO KAADILO
NAEKTPOSOTNONG TNG AVTALOG 1) OTOUAKPVGUEVE KAADILOL
Y0l VO LETOKIVI|GETE TOV EEOTAMGLO.

* Amocvvdéate TNV Topoy1| 000G KAl EKTOVAOGTE TV
mieon and T0 VIPOLAIKO GUGTNLO TPLV VO GUVOEGETE | VOl
OTOGVVOEGETE COAVES, GLUVOEGLOVE 1 eEaPTHHATA 1] VO
pLOicETE 1 VO ATOGLVOPLOALOYNGETE TO EPYOAEID.

» Embewpeite cuyva 1o epyoireio, To Takéto
NAEKTPOSOTNONG, TOVG GOANVES, TOVG GUVOEGLOVG, TIG
NAEKTPIKES YPOUUES Kot TO eE0PTILLOTO Y10 ELLPAVELG
BAGPec. AvatpéEte 6To eYXELPIdIO 0OMNYIDV Y10 TN COOTH
GLVTIPT G TOV EPYOAEIOV Kot TNG AVTALOG KO TOVG
EAEYYOVG TTPLV OO T AELTOLPYIQL.

Kivévvor amé Opavopata

* Dopdte TAVTO YVOALY KO PLAGKO TPOCHTOV AvOEKTIKA GE
KPOVGELG OTOV GUUUETEXETE OTN AELTOVPYia 1 €l0TE KOVTA
o€ AEITOVPYIEG EMOKEVDOV 1) GLVTIHPNGONG TOL EPYAAEIOV, 1|
otav avtikaOotdte TopPEAKOIEV OTO EpYOAEio.
ZVVIGTAOVTOL YAVTLOL KO TPOGTOUTEVTIKOG POVYIGLLOG.

* BePoawwbeite 011 A T0. vTOAOITO ATOLA GTO XDPO
@opovY avOEKTIKO 6TV KPOVGOT TPOGTATEVTIKO
€EOMMGOO Y10 TOL LATLOL KO TO TPOGMOTO. AKOUN Kol
HKPG BpadGLOTO LITOPOVY VOL TPOVLLOTIGOVY TO, LLATLOL KO
Vo TPOKAAEGOVV TOPAMGT).

Kivovvor amé 66pvpo

o Otrvyniég otabueg BopdPwv pmopet va TpokarécGouv
UOVIUT OTTMAELDL 0KONG KOt GALG TTPOPANLOTO, OTTMG
euPoéc. Xpnoonoleite TPOGTUTEVLTIKG Y10, TO. CVTLE
OTMG GLVIGTATOL OO TOV EPYODOTN GOG 1) TOVG
KOVOVIGULOUG VYELOG KOl AGPAAELNG TOL XMDPOL EPYOGLOC.

Kivouvvor 610 y®po gpyaciag

* OMoOnoeig (YMotprpato) / GKOLVIOVQAN AT / TTOGCELS,
OTOTELOVV KOPLES OLTIEG GOPOPOL TPAVUATIGUOV 1)
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGELOVIEVO EVKOUTTO
COANVO KoL NAEKTPIKA KOADSII0 TOV 0PT)VOVTOL GTNV
eMEAvela Badiong 1 epyaciog.

* Mnv glonvéete okovn 1 avaBoptdoetg Kot uny xepileote
amoPAnta g dwdtkooiog epyociag, Ta omoio eival
dvuvatd va Tpokarécovy TpofAnpata vyeiog (T.y.
KapKivo, cuyyeveic avopaiies, dobpa 1)/ kot
depparitideg). Xpnowonomote eEoniiond eEmbnong
OKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AVOTVELGTIKO eEomAond odtav
epybleote [e VAIKA Ta omoia mapdyovv
OEPOLETAPEPOLEVE COUATIOW.

o Xuveyiote pe mpocoyn o€ mEPPAAAOVTA LIE TO. OTTOlnL dEV
glote eEokelopévog/n. Na €yete eniyvoon tov
EVOEYOLEVAOV KIVOUVMV TTOL dNULOVPYOVVTOL OO TV
€PYACLOKN 00g dpactnpotnTa. Avtd To epyaieio dev
elvol LOVOUEVO Y10 TEPITTAGELG ETOPNG 1E TNYEG
NAEKTPIKNG EVEPYELOG.

* O gomhopdg dev GLVIGTATOL Yo XPTION GE SVVNTIKA
EKPNKTIKES OTHOCPOLPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN
MGTOnoN o). Ot NAEKTPOKIVITPES LITOPOVY VO
TPOKOAEGOVY OTIVONPIGHO, KAOMG Kot 1) Ema®r] HETAALO
pe PETAANO.

IMvakideg kai Autok6AAnTa

To mpoidv S1obéTel oNUATA KoL CUTOKOAANTO TTOL TEPLEYOVY
GNUOVTIKEG TAT|POPOPIES Y10L TNV OITOLIKT) ACOAAELD KOL TN
GLVTIHPNON TOL TPOTOVTOC. Ta oNHOTO KO TOL CVTOKOAANTO
npénel va elvan mhvtote evavdyveoto. Mmopeite va
maporyyeilete KavoHpylo GLOTO KOl UTOKOAANTA OO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOQPOPpPIESG
ServAid

To ServAid givor po TOAN TOV EVIUEPOVETUL GVVEYADG KO
nepiéyer Teyvikég TAnpogopies, dmmg:

s011050

* Kavoviotikéc TAnpoeopieg Kot TANPoQopies ac@aieiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnylec eykartdotaonc, Aettovpyiag Kot GLVTHPNONG

*  AloTEG AVTOAAAKTIKOV

* E&apmpota

* Al0GTAGIOMOYIKE GYESIOYPALUOTO

[Mopakarodue emokepbeite: https:/servaid.atlascopco.com.
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INo mepartépm Teyvikéc TANPOPOPLES, EMKOVOVIAGTE LLE TOV
tomkd avrimpoésono e Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Ingéngsspédnning 400 VAC 3Ph
Frekvens 50-60 Hz

Effekt 1800 W

Langd 576 mm, 22.4 tum
Hojd 400 mm, 15.7 tum
Bredd 290 mm, 11.4 tum
Vikt 38 kg, 83.8 1b
Maximitryck 2000 bar, 29000 psig
Minsta omgivningstemperatur -30°C, -22 °F

Minsta omgivningstemperatur +60 °C, +140 °F

Oljetankskapacitet 4.71, 1.2 US gallon

Deklarationer

Ansvar

Manga héndelser 1 arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kréva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan péverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hiandelser inkluderar, men é&r inte begransade
till:
* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

* &ndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* &dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

 dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operatdr

* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande héndelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-

jande direktiv:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tillimpade harmoniserade standarder:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information frén:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager
Utférdarens underskrift

Behorig representant, EU

Haékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk fil EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva 79.3 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i en-
lighet med ISO15744.

* Ljudnivd 90 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ar
lampliga att jaimfora med deklarerade vérden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Viérdena kan inte anvindas for riskbedomning och
varden som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvéndare utsitts for dr unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvinds, an-
véndarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi pé Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvanda de angivna virdena istéllet for varden som ater-
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speglar den faktiska exponeringen vid en individuell
riskbeddmning pa en arbetsplats dver vilken vi inte har ndgon
kontroll.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekom-
menderar vi att hilsokontroller genomfors for att upptacka
tidiga symptom som kan bero pa bullerexponeringen arbet-
suppgifter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
1 instruktionshandboken till maskinen.

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk
utrustning (Waste of Electrical and Electronic Equip-
ment) (WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och maste hanteras i enlighet
med direktiv/forordningar.

Produkten dr mérkt med foljande symbolen:

Produkter mérkta med en 6verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som méste
hanteras i enlighet med WEEE-direktiv/forordningar. Hela
produkten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcen-
ter for omhéndertagande.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirder-
ing, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sé kallade Sarskilt farliga amnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i
enlighet med radande begransningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pa undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att licka eller forén-
dras fréan eller i produkten vid normal anvindning och kon-
centrationen blymetall i den férdiga produkten ligger langt
under géllande griansvirden. Kom ihag att kontrollera lokala
krav for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lits alla sikerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvénd inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behdriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmén installation, sdkerhet

* Den hédr maskinen maéste jordas. Jorda enheten i enlighet
med lokala stadgar och foreskrifter fore anvdndning. En-
dast kvalificerad och utbildad personal far utféra under-
hall och forbattringsservice pa den hér enheten.

» B0j aldrig slangar s att radien blir mindre &n sex ganger
slangdiametern.

» Sétt enheten pa ett plant referensunderlag sa att du und-
viker halk-, snubbel- och fallrisk. Fast enheten vid sdkra
barande punkter med certifierade remmar.

¢ Anvind endast de chassidelar som ér sérskilt avsedda for
uppgiften vid flyttning av hydraulenheten.

Drift
Allmén séakerhet vid anvdndning

A VARNING Risk for brinnskador

Skydda hinderna for att undvika personskador. Enheten
kan bli het bade under och efter anvindning.

» Bir alltid skyddshandskar.
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A VARNING Risk for vitskesprutning med hogt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nér
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvétskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvitska som sprutar ut
under tryck kan tranga in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
niarmaste ldkare omedelbart! All vitska som har tringt
in i huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstéll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksitts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkénda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera lickage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran lickande ele-
ment under atdragningen.

» Anvind alltid slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i ndrheten an-
vander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas iviig kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Bir alltid personlig skyddsutrustning medan du anvinder
enheten. Nedan f6ljer tankbara farliga situationer:

 Slag mot huvudet
» Fotskador
» Exponering for hoga ljudnivaer

* Virme, stink fran vétskor, slag, skirskador, luft kon-
taminerad med skadligt damm, r6k, dimmor, sprej
och angor.

Om ovanstaende farliga situationer inte undviks finns
risk for dodsfall eller allvarliga personskador.

» Anvénd alltid godkénd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hdgtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga person-
skador.

» Bir alltid skyddsglasdgon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i lagvolymkretsar.

A VARNING Kringflygande foremal
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Trycksétt aldrig en icke ansluten hankoppling. Hankop-
plingar ar inte utformade till att std emot hogt tryck, i
icke anslutet lage. Trycksattning av oansluten hankop-
pling kan orsaka allvarliga kroppsskador eller dodsfall.

» Om det blir en oansluten hankoppling 6ver, ska du

kontrollera den hydrauliska slangenheten och atgédrda

felet.

Fore anvandning

» Rengor slangen och anslutningskontakten fore anvand-
ning.

 Innan tryck sitts in i systemet maste du kontrollera att
alla hydraulslangar &r rétt anslutna. Om du drar létt pa
kopplingen kénner du om de utvdndiga kopplingarna ar
korrekt monterade vid de invéndiga.

» Det ar sdkert att trycksétta den icke anslutna honkopplin-
gen monterad i den sista strickaren i kretsen.

Under drift

OBS Hogt tryck

Anslut aldrig en hydraulisk matningsslang direkt till en hy-
draulisk returslang. Det resulterar i hogt tryck pa pumpens re-
tursida och vilket skadar pumpen.

OBS Tryckbegrinsningar

Forinstéll aldrig pumpens avlastningsventil till ett tryck som
ar hogre an den lagsta tryckklassificerade komponenten i sys-
temet. Detta kan orsaka personskador och eller skador pa
utrustning.

 Snirtande slangar kan orsaka svara skador.

» Lyft aldrig strackverktyg i hydraulslang eller hy-
draulanslutningar.

+ Overskrid aldrig maximalt arbetstryck for systemet. Det
maximala arbetstrycket for hela systemet bestdms med
den légsta tryckklassificerade komponenten.

* Anvindarna ska hela tiden vara medvetna om att trycket
kan 6ka mycket snabbt och en medlem i strackargruppen
ska hela tiden vara redo att frigora tryck.

+ Liamna aldrig ett trycksatt system obevakat.

» Kontrollera att alla personer i ndrheten d4r medvetna om
att trycksédttning av hogtrycksutrustning ska utforas. Mark
arbetsomradet med markeringsband och for bort alla per-
soner fran omradet som inte dr direkt involverade med
strdckproceduren.

» Gd inte nira trycksatta strickverktyg forrdn du ar sdker pa
att trycket #r stabilt. Overvaka pumptrycket oavbrutet.
Om trycket inte ar stabilt far du inte gé néra systemet —
gor systemet trycklost forst och undersok sedan orsaken
till tryckforlusten. Undersok aldrig vid hogt tryck.

Efter anvandning
» Koppla aldrig ur en trycksatt hydraulisk koppling.

Service och underhall
Allméan sékerhet vid service och underhall

@ Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nérheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

@ Koppla fran strommen och slapp ut trycket ur hy-
draulsystemet innan slangar, kopplingar eller tillbehor
kopplas till eller fran eller verktyget justeras eller demon-
teras.

Undersokning, underhéll och reparationsarbeten far endast ut-
foras nér strackaren har noll tryck.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00



SP-2000

Safety Information

Kontrollera alltid skicket pa alla delar som ingér i hy-
draulkretsen. Om nagra delar ar defekta ska du kontakta
kundcenter och bestilla en utbytesdel som har samma egen-
skaper 1 korrekt skick. Endast kvalificerad och utbildad per-
sonal far utfora underhall och forbéttringsservice pa den hdr
enheten.

Hur man undviker problem som orsakas av statisk
elektricitet

Komponenterna inuti produkten och styrenheten ar kénsliga
for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel,
se till att service och underhéll utfors i en ESD-godkénd ar-
betsmiljo. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser-
viceverkstad.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och slipp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

* Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pd nagot annat sitt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka
skador.

+ Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt 6ver-
driven atdragning kan orsaka att gingorna ger med sig i
fortid. Kopplingar méste vara ordentligt dtdragna och
lackagefria.

 Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

* Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
maétare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

» Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

» Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

» Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, virme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

» Kontrollera att méirkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala ar-
betstryck.

Risker med forsorjning och anslutning av elektricitet

» VARNING — DEN HAR MASKINEN MASTE JOR-
DAS. Se installationsinstruktionerna som foljer med den
hér maskinen.

» Stang alltid av strommen och koppla fran pumpen nir
den inte anvénds och fore byte av tillbehdr eller vid repa-
ration.

 Se till att det finns skydd mot elchock. Anvénd inte den
elektriska pumpen om inte kontakten &r jordad.

» Undvik elektrisk dverbelastning. Anvind den rekom-
menderade spanning/stromforsérjning som anges pa mo-
torn.

* Minimera ldngden pa forlingningssladdar och se till att
de har tillrdcklig ledararea och &r jordade.

» Elektriska motorer kan avge gnistor och ska aldrig anvan-
das i en potentiellt explosiv miljo om de inte godkénts for
det dndamalet.

Risker vid anvindning

* Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av hy-
draulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar, sky-
ddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och annan
adekvat kladsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

* Undvik ovéntad start. Pumpens fjérrkontroll ska endast
anvéndas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

« Still dig aldrig i linje med bultaxeln.

+ Overskrid aldrig strickarens maximala arbetstryck eller
maximala slagkolv/slagldngd.

» Gor aldrig nédgra justeringar med den hydrauliska tryck-
regulatorn nér verktyget ar i kontakt med applikationen.
Se instéllningsanvisningarna.

 Se till att fogar/rorledningar som ska bearbetas inte dr
stromforande. Det maste vara noll tryck i fogarna och fritt
frén skadliga &mnen.

* Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svangtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av
utrustningen.

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehdr kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

» Kontrollera regelbundet verktyg, nétdel, slangar, kopplin-
gar, elledningar och tillbehdr for visuell skada. Se bruk-
sanvisningen for rétt verktygs- och pumpunderhall och
for kontroller fore drift.

Kringflygande foremal

* Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nérheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behdr som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i ndrheten anvén-
der slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma foremal
som kastas ivig kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Bullerrisker

» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.
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Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var uppmérksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg &r inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Denna utrustning ar inte avsedd att anvéndas i potentiellt
explosiva miljéer om den inte dr godkéind for detta &n-
damal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall
mot metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna méste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjilp av reservdelslistan.

©

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och sdkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

» Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHnyeckue gaHHbIe

Xapakmepucmuku usdenusi

BxomHoe HampspkeHue 400 VAC 3Ph
Yacrora 50-60 I'rg
MoiHoCTh 1800 Bt

Jlnmuna 576 mm, 22.4 nroiim.
Bricora 400 MM, 15.7 mroim.
IIupuna 290 mm, 11.4 mroiim.
Bec 38 kr, 83.8 pynTa

MaxkcumanpHOE TaBlIEHNAE 2000 6ap, 29000
(YHTOB Ha KB. IIOHM,

MaH.
Mun. Temneparypa okpyxaromeit  -30 °C, -22°F
cpezbl

Makc. remnepatypa okpyxkatomeir  +60 °C, +140°F
cpenbl

EmkocTh MacnsiHOTO pesepByapa 4.7 n, 1.2 ramn. CILIA

Oeknapauunn

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpene Ha mporiecc 3aTsDKKA MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE Pa3/IN4HbIE COOBITHS, KOTOPbIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
PE3YyIbTATOB. B cootBeTcTBUM C MMPUMEHHUMBIMU CTaHAapTaMH
I/I/I/IJ'II/I npeanrucCannusaMu, HaCTOSAIINUM MbI Tpe6yeM OT Bac
MIPOBEPKH YCTAaHOBJIEHHOTO MOMEHTA U HalpaBJICHUs
BpaIlIEHHs TIOCIIE JIF0OOT0 COOBITHS, KOTOPOE MOKET
MOBIIUATH HA pe3yJbTaT 3aTsHKKU. [Ipumepamu Takux
COOBITHH, TOMUMO ITPOYETO, SIBIISIOTCS:

* CpOK CJIy)KGBI 1 COCTOSTHUE TUAPABINYICCKUX IMIJIAHTOB 1
COETMHEHUU THAPABINYCCKOTO HACOCa,

* [epBOHAYAIbHASI YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAIbHON
CHUCTEMBI;

* 3aMeHa IPYIII JAeTaneif, BAHTOB, OOJNTOB, a TAKKE
WHCTPYMEHTA, IPOTPAMMHOTO 00ECTICUeHHS,
KOH(UTYpaLy WK CPEJIbl;

* 3aMeHa MHEBMATUYECKUX WJIH DJIEKTPUUECKUX
COCIMHEHU;

* HM3MEHECHHE B )PrOHOMHUKE JIMHNH, TEXTIPOIIECCE,
MIPOIeaypax KOHTPOJISI Ka4eCTBa MIIM METO/1aX PaboThI;

¢ 3aMcHa omeparopa,

e 1r000€ APYyTo€ N3MCHCHUC, BIIUAIOMICE HA PE3YJIbTAT
TIporecca 3aTsaKKH.

IIpoBepka nosxHa:

¢ MOATBEPAUTDH, YTO XaPAKTCPUCTUKU COG}_'[I/IHCHI/H\/'I HC
HU3MCHUJIMCH B PE3YyJILTATC CO6LITPIﬁ, OKa3bIBAKOIINX
BIIMAHUC,

* IPOBOJUTHCS IIOCHE IIEPBOHAYAIBHON YCTAHOBKH,
TeX00CIyKMBaHHS WJI PEMOHTA 000Dy 10BaHHUSL;

* BBITNOJIHATHCS. HE MEHEE OJIHOTO pa3a 3a CMEHY WJIU C
JIpYroi NoAX0oIsIed MepuoJUIHOCTBIO.

HAEKITIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, ¢ mo1HO# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBIISICT, YTO JAHHOC M3eine (HAMMCHOBAHKE, TUII U
CepUIHBIA HOMEP KOTOPOTO yKa3aHbI Ha THUTYJILHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET MOJIOKECHUSIM CJICIYIONIUX UPCKTHUB:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

bbb npuMeHeHs! ceayonye CorIaCOBaHHbIE CTaHAAPTHI:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

OdunmanbHble Opraibl MOT'YT 3aPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUYECKYIO HH(POPMAIHIO Y CIETYIOMINX JINLL:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

IToxmuce 3asiBUTEIS

ABTOpPH30BaHHBII NpeacTaBuTe b B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texunueckas unpopmanus, EBponeiickuii Coro3
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

3asieneHue o deknapayus No wymam

* VYpoBeHb 3ByKOBOro AaBieHus 79.3 nb(A), norpemHocts
3 nBb(A), B coorBeTcTBUHU cO cTanAapToMm [SO15744.

* VYpoBeHb 3ByK0BO#f MormHOCTH 90 1b(A), morpemrHocTs 3
1nb(A), B cooTBeTcTBUH cO cTaHaapTom [SO15744.

3TI/I 3a4ABJIAEMBIC XapPaKTCPUCTUKU ITOJTYUYCHBI B PE3YJIbTATE
TUTOBBIX JIAOOPATOPHBIX UCTIBITAHUN B COOTBETCTBUU C
YKa3aHHBIMH CTaHaPTAMU ¥ MOAXOISIT JIJIsi CPABHEHUSI C
3asIBJICHHBIMU XaPAKTEPUCTUKAMU JIPYTUX arperaTos,
UCTIBITAHHBIX B COOTBETCTBUH C TEMHU K€ CAMBIMHU
CTaHjapTamMu. DTH 3asBJICHHbBIC 3HAUCHHS HE MOTYT OBbITh
HCIIOJIb30BAHUH TIPH BHIMOIHEHUH OLICHKH PUCKOB. 3HAYCHUSI,
MOJIyY€HHbIE HEITOCPECTBEHHO HA Pab0veM MEeCTe, MOTYT
OBITH BBIIIIE 3aSBICHHBIX. 3HAYCHUS (PAKTHUECKOTO
BO3JICHCTBYSI M PUCK PUYUHEHHSI BPea KaK0To
OTACJIBHOI'O IMOJIB30BATEISA YHUKAJIbHEI U 3aBUCAT OT METOAA
paboTHI MOJIb30BaTENs1, 00padaTHIBACMOM JICTANIN U
odopmMIIcHHS PabOYero MeCTe, a TAKXKE OT BPCMEHU
BO3JICUCTBUS U COCTOSIHUS 3JI0POBBSI ITOJIb30BATEIIS.

Komnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions HE MOKET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a ITOCIIEACTBHSA
HCIOJIL30BaHus 3asIBJICHHBIX 3HAUEHWI BMECTO 3HAYEHHUH,
oTpakaromux (pakTUIECKOe BO3ACHCTBUE, IPH OLICHKE
WHINBUAYAJIBHBIX PUCKOB B CUTyallud Ha paboyeM MecTe,
KOTOpy}O KOMITAHHUA HEC B COCTOSSHUN KOHTpOJ’IHpOBaTb.

MBbI peKOMEH/lyeM porpaMMy KOHTPOJIS 32 3/I0POBbEM,
KOoTOpas o0ecrieynBaeT paHHee 0OHapyKEHIE CHMITTOMOB
BPEIHOTO [IyMOBOT'O BO3/ICHCTBUSI U TI03BOJISIET
CBOEBPEMEHHO [1EPECMOTPETh HPOLEAYPhI 00CTYKHUBAHNUSA,
4TOOBI IPEIOTBPATHTH AJIbHEHIIIEe YXY/IIICHHUE.

@ 3HaueHNe M3IydCHUs [IIyMa IIPUBEJCHO B KaU€CTBE
PYKOBOAAIIEH HHPOPMAIIUHU JUIS H3TOTOBUTEIS
yCcTpoicTBa. [JlaHHbIE IO U3JIyYEHUIO LIyMa I BCErO
YCTPONCTBA JOJDKHBI OBITH MPUBEICHBI B PYKOBOJICTBE
I10 DKCILTyaTallui yCTPOMCTBA.

HAupekmuea WEEE

Wudopmanus, kacaromiascs JInpekTHBBI 00 oTX0AaX
TEKTPUYECKOTO H JIeKTpPoHHOT0 00opynoBanusi (WEEE):
JlanHoe n3aenue 1 nHPOpMaIHs O HEM OTBEYAIOT
tpeboBanusam [upexruss/HopmMam WEEE (2012/19/EU), u
OHO JIOJDKHO YTHJIM3UPOBATHCS B COOTBETCTBUH C
JUPEKTHBOW/HOPMAaMH.

Ha n3nenuu nmeercs MAapKUpOBKa B BUAC CICAYIOUICTO
3Ha4YKa:

Wznenus, MapKUpOBaHHBIE CHMBOJIOM TIEPEUEPKHYTOTO
MepPEIBUKHOIO MYCOPHOI'0 KOHTEIHEPA U OJJMHAPHOUN YepHOM
JIMHUU IO HUM, COACPIKAT 4YaCTH, KOTOPBIC TOJKHBI
YTHIN3UPOBATHCS B COOTBETCTBUY ¢ J{MpEKTHBOI/HOpMaMu
WEEE. N3nenue nenukom Win ero 1eTaiu, Ha KOTOpble
pacnpoctpansiercs aeiicreue dupexkrussl WEEE, MmoxxHO
OTIIPABUTH HA YTHJIM3AIMIO B MECTHBIN IICHTP 00CITYy)KUBaHUS
KJINEHTOB.

PezuoHanbHbie mpebosaHus
/\ TPEAYNPEKIEHUE

B mporiecce KCmob30BaHUs JAHHOTO MPOIYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTh MMOIBEPTHYTHCS BO3JICHCTBUIO
XUMHYCCKUX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIH,
COIJIACHO JIaHHBIM, HMeIoIMMCcs B mTare KanmudopHus,
BEI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBaHHS, BPOKICHHEIC Te(EKTHI
Pa3BUTHSI WK JIPyTUE NATOJOIUH PENPOTYKTUBHON
cucremsl. bosee moapoOHast nHdpopMarus npecTaBiecHa
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Unpopmayusi omHocumesnibHO cmambu 33
e REACH

Permament EBpormetickoro corosza (EC) Ne 1907/2006,
PETYIUPYIOMINI PETUCTPAITHIO, YKCIIEPTH3Y, JTUIICH3UPOBAHUE
n o6opoTt xumuieckux cpencts (REACH), onpenenser,
MMOMUMO ITPOYEro, TPeOOBAHUS K KOMMYHHKAIIUU B IICTTOYKE
nmoctaBok. MHpopMannoHHbIe TPEOOBAHHS
pacIpoCTpaHsIIOTCs TAKXKE Ha TPOIYKThI, KOTOPBIE COJIEPIKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0cO00 OMACHBIE BEIECTBA (TIepeueHb
BelecTB-KaHAuaToB). 27 utons 2018 roga MetamuinyecKkuit
ceuHel (CAS nomep 7439-92-1) Obu1 BHECEH B IIepeveHb
BCIIIECTB-KaHIUIATOB.
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B cBs31 ¢ BBIIEN3I0KEHHBIM HACTOSIIINM CTaBUM Bac B
H3BECTHOCTH, YTO HEKOTOPBIC ANEKTPHUCCKUE U
MEeXaHHYeCKre KOMIIOHEHTHI IIPOYKTa MOTYT COAEPIKaTh
METaNINYECKUI CBUHEIl. DTO COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY
3aKOHOJIATENLCTBY B OTHOLIEHUH OTPaHUYCHUS
HCIIOJIb30BAHUS BELIECTB M OCHOBAHO HA 3aKOHHBIX
HCKJIIOUEHUsX, yKka3aHHbIX B [lupextuse EC no
OTPaHUYCHUIO UCIIOJIb30BaHMS OMACHBIX BemecTB ROHS
(2011/65/EU). MeTanuecKuil CBUHEI HE TaeT YTCUCK HITH
HE BHIOM3MEHSETCS B IIPOAYKTE BO BPEMsI HOPMaIbHOM
AKCIUTyaTaIluy, ¥ KOHIICHTPANNs METaUTHIECKOTO CBHUHIIA B
TOTOBOM INPOJYKTE HAMHOTO HIKE IPUMEHUMOTO
ITOPOTOBOTO 3HaYeHHA. HEe0OX0MMO YIUTHIBATH MECTHBIC
TpeOOBaHUS K YTHIIN3ALUHU CBUHIIA ITOCTIC OKOHYAHHS CPOKa
CITyOBI IPOTYKTA.

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATH — ITEPEJIATH ITOJIb30BATEJIIO

A MNPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCceMH
npeaynpe;kaeHusiMH 10 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKIUSIMH, MILUTIOCTPATUSMHA U
crnenu(pUKANUSIMH, KOTOPBIE MOCTABJIAIOTCS BMeCTe ¢
AAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOmronenne nmpruBeieHHBIX HU)KE HMHCTPYKIIHHA MOXKET

MPUBECTH K NOPAKSHHUIO AIIEKTPUYECKUM TOKOM, IIOXKapy
W/WIN Cephe3HON TpaBMe.

CoxpannTe Bce npeAynpe:kAeHus:  HHCTPYKIMH 151
CIPaBKHU Ha Oyaylinee.

/\ IPEIYTIPE:KEHUE Heo6xommmo
HEYKOCHUTECJIBbHO COﬁJ’IlO}IaTb BCE€ MECTHbBIE
3aKOHOAATEC/IBbHO 3aKPCIVICHHBIC MTPpaBUJIa TEXHUKHU
6C3OH30HOCTH, Kacawmuecsd yCTaHOBKH,
3KCHJIyaTaIII/lI/l n Texoﬁcnymnnannﬂ.

I'Ipennucal-me no NCnoJib30BaHUK
* Tombko a5t MPO(hecCHOHANBEHOTO HCTIOIB30BAHUS.

* Banpermaercsi MOIU(HUIHPOBATE JAHHOE U3/ICIIHE U €0
MIPUHAUICKHOCTH KAaKUM-JIN00 00pa3oMm.

B Cllydac MOBPEKJACHUS JaHHOT'O U3JACIINC €0
HCIIOJIBb30BAHUC 3aIIPCIICHO.

* Ecnum stukerka ¢ uHpopMmarueit 06 u3aeIuu Uiv ¢
MPeIYPEIUTCIHbHBIMY 3HAKAMHU Ha KOPITYCe H3ICIHs
cTaJjia Hepa300opUYMBOM HITH OTKJICHIIACh, O3
MIPOMEIJICHUS 3aMCHHTE €.

 JlanHOE YCTPOHCTBO JOJKHO yCTaHABINBATHCS,
9KCIITYaTHPOBATECS U 0OCITYKUBATHCSI TOIBKO
KBaTH(UIUPOBAHHBIM IIEPCOHAIOM B ITPOMBIIIUIEHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ocobble uHCMpyKyuu rno ycmpolcmey
YcTtaHOBKa

O6uwue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
ycmaHogke

» JlaHHOE YCTPOICTBO MOIDKHO OBITH 3a3emiieHo. [lepen
UCIIONIb30BaHHEM HEOOXOIMMO 3a3€MIINTh YCTPONUCTBO B
COOTBETCTBUH C MECTHBIMU IIpaBUJIaMU U HOpMAaTHBaMH.

K TexobcimykMBaHUIO M HANAIKE STOTO HHCTPYMEHTA
JIOITyCKAETCS TOJIBKO BBICOKOKBATH(DHIIMPOBAHHBIA 1
ONBITHBIN MTEPCOHA.

* He JOIMyCKaeTCA M3TH0 IUTAHTOB C paanycoM MEHEE
MECTUKPATHOI'O AUAaMETpa IJIaHTa.

* YCTpOHCTBO CIEAyET KJIACTh HA HAJIEKHYIO Ha OIIOPHYIO
MOBEPXHOCTh BO N30€KaHNE €r0 COCKAIb3bIBAHUS,
OTIPOKHUIBIBAHUS Y TIQJICHUS. Y CTPOMCTBO HEOOXOTUMO
KPENUTh K HaJISKHBIM MECTaM KOHCTPYKIHH C TIOMOIIBIO
CIELUAJIBHBIX PEMHEM.

o Jlnst U3BMEHEHHUSI [TOJIOKEHUSI TUAPABINYECKOTO
WHCTPYMEHTA JIOITyCKAETCs MCIIOIB30BaTh TOJIBKO TE
JIETaJH [IacCH, KOTOPBIE CIICIUAIFHO TPeHA3HAYCHEBI
TSI OTOU IIEJIH.

dKkcnnyarauuma

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
aKcnyamayuu

/\ MPEAYNPEKIEHHUE OnachocTs 0k0ra

Bo m306exanne TpaBM 3amumainTe CBOU pyKH.
WHCTpyMEHT MOXKET UMETh BBICOKYIO TEMIIEPATypy Kak
BO BpeMsl, TaK | Mmocie padoThI.

» OO0s3aTeNnbHO HaHeBaﬁTe 3allIATHBIC IEPYATKU.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh BbIOpOca
JKHIKOCTH TOJ BLICOKHM JIaBJeHHEM

3arperiaeTcst TporaTh, IPUKAcaThCsl MM UHBIM 00pa3oM
KOHTAKTHPOBATh C TMPABIMUYECKON KUKOCTBIO IPU €€
yTeuke 1oj aaBieHueM. [Ipn BBICOKOM 1aBJICHHN B
THIPABINIECKOM KOHTYPE MOKET IIPOU30UTH BBIOPOC
TUAPABINYECKON KUJIKOCTHU C BBICOKOM cKOpocThio. [Tpu
BBIOpOCE THIPABINIECKON KUAKOCTH 110 TaBICHUEM
OHa MOJKET IIPUBECTH K CEPHE3HBIM ITOBPEKICHUSIM
KO>KHOTO TTOKpoBa. IIpn HecHacTHBIX CIydasx ciexyer
HeMe/JIEHHO 00paTUThCS 3a IIOMOILBIO B OJIrKaiiiee
MeauiuHckoe yupexaenue! [pu modom
NPOHUKHOBEHNH JKHJIKOCTH O] KOXKY €€ HE0OX0AnMO
YAQIUTh C MOMOILBIO XUPYPTUUECKUX HHCTPYMEHTOB BO
n30eKaHue raHT PEHBI.

» Ilepe oTcoennHEHNEM THAPABINICCKUAX [IIAHTOB
HE00X0anMO 00513aTEIbHO COpachIBaTh JaBIICHHE.
Ilepen momaueit naBneHUsT HEOOXOAMMO TIIATEITHHO
3aT$[HyTI) BCC COCANMHCHUS.

> HpI/I IMMPOBEPKE Ha TCPMECTUYHOCTDH BCETda HaﬂeBaﬁTe
3alllUTHBIC OYKU. He JOITYCKACTCA MMPOBEPATH
OTCYTCTBUC YTCUCK B I'MIPABIINYCCKUX KOHTYpaX

BPYYHYIO.
» [lpu 3aTspKKe COeIMHEHUI HEOOXOANMO HaXOANTHCS
B CTOPOHE OT BO3MOXKHBIX UICTOYHUKOB YTCUKH.

» OO0s3aTenbHO HA/IEBATE y1apOIIPOYHBIC CPECTBA
3aIIUTHI IJ1a3 ¥ JIAA IPU HAXO0XKACHUH PSIOM C
MHCTPYMEHTOM U B IIPOLIECCE €T0 3KCILTyaTallny,
PEMOHTA WJIH T€XOOCITyKUBAHHUS.

» YOeauTech, 4TO Ha BCEX OCTAJIBHBIX JIFOASX,
HAXOJSIIMXCS B paboueii 30He, HAIEThI
YIapOIpOYHbIE CPEACTBA 3alUTHI IJ1a3 U JULA.

> I[ame MEJIKME BBUIETEBIINE OCKOJIKA MOTYT
TIOBPEIUTH I'JIa3a U BbI3BATH CJICIIOTY.
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A NPEAYHNPEXJIEHUE Puck Tskes0i TpaBMbI

[Tpu paboTre ¢ MHCTPYMEHTOM 00sI3aTEIILHO HUCIOIB3YyHTE
CpeCcTBa UHIUBUAYaAIbHON 3amnThl. Huxe
TIepEYUCIICHBI BO3MOKHBIE ONACHBIE CHTYAIHH:

* VYnap no rosiose
* TpaBmbl HOT
* Bo3znelicTBue CHIIBHBIX IIYMOB

» Temnyo, OpBI3rH OT TOPAYUX KUIAKOCTEH, yIapsbl,
1IOpE3bl, BO3AYX, 3arPSI3HEHHBIA BPEAHOH IIbLIbIO,
rapblo, B3BECAMM, a3PO30JIAMHU U ITapaMHU.

Ecin ux He mpeqoTBPaTUTh, 3TH OMACHBIC CUTYAIIH
MOTYT IPUBECTH K TSHKEIIBIM TPaBMaM CO CMEPTEITEHBIM
HCXOJIOM.

> Cne;[yeT BCCTZIa UCII0Jb30BaTh HAAJIC)KAIIHUEC
CpeacTBa MHﬂHBHﬂyaﬂbHOﬁ 3alllUThI.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tske0i TpaBMbI

IIpu pabote ¢ 000pyT0BAHUEM BBICOKOT'O TABICHUS
creyeT 00s3aTeNbHO UCTIOIb30BATh CPEICTBA 3AIHTHI
suna. O60pyI0BaHKUE BHICOKOTO JIABICHHS MOYKET
[IPUYUHHUTE CEPHE3HBIC TEICCHBIEC TPABMBI.

» O0s3aTeNbHO HaEBANTE 3AIIUTHBIE OYKH WITH
Macky.

» Konrponupyiite obopyaoBanue, padoraroliee noj
JIABJICHHEM U CIICTUTE 34 MOKA3aHUIMU MAaHOMETPA,
MOTOMY YTO JABICHHE MOXKET OBICTPO
YBEJIMYUBATBCS B ClIydae KOHTYPOB MaJoro oobema.

/\ IPEXYNPEKJIEHUE OnachocTs BblieTa
OCKOJIKOB

3anpemnaercs NoJaBaTh AaBICHUE HAa Pa3beJUHEHHYIO
OXBaTbIBAEMYIO BTYJIKY. Pa3belMHEHHbIE OXBaThIBAEMbIE
BTYJIKH HE PACCUMTAHBI HA BHICOKOE JIaBJICHHE.
[Ipunoxenue naBneHus K pa3beAMHEHHON
OXBaTbIBAEMOI BTYJIKE MOXET MPUBECTH K TKETIOMY
TEJIECHOMY MTOBPEKACHHIO HIIH CMEPTH.

» Ecnu ocrasiock He3aﬂeﬁCTBOBaHHOC IITEKEPHOC
COCAMHCHUC, TPOBCPHTE Y3€JI TMAPABINYCCKOIO
IJIaHTa U YCTPAHUTE HEUCIIPABHOCTb.

Mepen akcnnyaTaumen

* Ilepen ncrnosnp30BaHUEM HEOOXOIUMO MTPOUUCTUTD
LIJTAHTH ¥ COEANHEHUSI.

* Ilepexn momaveii NaBICHUS B CUCTEMY IIPOBEPHTE, UTOOBI
KQKIBIF THIPABIUYCCKUH UTAHT OBUT OKITFOUCH
npaBwiIbHO. [TOTSIHYB 32 pa3beM, MOKHO OTIPEACIHTE,
MIPaBUIIBHO JTH COSTNHEHBI OXBATHIBAEMBIC BTYJIKH H
THE3/IOBBIE Pa3beMBI COCTMHCHUS.

e IlpuioxeHue naBieHUs HA Pa3bEIUMHEHHBINH IHE310BOM
pa3zbeM, IOJAKIOYECHHBIN K IOCIEAHEMY HATSDKUTENO B
LIEIH, HE MTPEJICTABIISAET ONIACHOCTH.

Bo Bpems akcnnyatauuu

VYBEJJOMJIEHUE Bricokoe naBiieHHE

3anperaeTcs MOAKII0YATh HUIAHT THAPABINYECKOTO
OIIEPEIKCHHS HETIOCPEACTBEHHO K THAPABIHICCKOMY
BO3BPATHOMY IIUTAHTY. DTO MOKET IPUBECTU K CO3TAaHHIO
BBICOKOTO JTaBJIICHUS Ha BO3BPATHOH CTOPOHE Hacoca u
BBI3BaTh €TI0 TIOBPEIKICHNUE.

VYBEJJOMJIEHHE OrpaHn4eHus 1aBJICHUS

3anpemnaetcs npeaBapuTeIbHO HACTPauBaTh
MPeIOXPaHUTEIBHBIN KIIallaH Hacoca Ha IaBJICHHUE,
MIPEBBIIIAIOIICE AaBJICHUE KOMIIOHEHTA CHCTEMBI C CAMbIM
HU3KHUM 3HAYCHHUEM JaBJlicHHs. B 00paTHOM ciiydae 3TO
MOJKET IIPUBECTH K TPAaBME U/MIIH MaTEPUATBHOMY yIIEepOy.

¢ bueHne nuiaHroB MOXET MMPUBECTU K CepoBHOﬁ TpaBMeE.

° Bal'lpellIaCTCﬂ MMOJHUMATh MHCTPYMCHTHI JIJI1 HATSAXKCHUA
3a mupaBanecmAﬁ IUJTAHT WJIW TUAPABIINYCCKUEC
COCANHCHUA.

° 3ar1pemaeTca MPEBbINIATL MAKCUMAJIbHOC pa60qee
JaBJICHUC CUCTEMBI. MaxkcumanbHOe pa60qee JaBJICHHUC
CHUCTEMBI ONIPEACIIAECTCA 110 KOMIIOHEHTY C CaMbIM
HHU3KHUM 3HAYCHUEM JaBJICHUA.

* Ilonb3oBaTemnsiM ciemyeT 3HaThb, YTO JABJICHUE MOXKET
BBIPACTH OYEHb OBICTPO, M TIEPCOHA, OCYIIECTBIISFOIIHIA
3aTSDKKY, JIOJDKEH YMETh OBICTPO pearnpoBarh U
MIOHU3HTBH JIaBJICHHE B JTI00OH MOMEHT BPEMEHH.

* 3ampelaercs OCTaBIIATh HAXOIALIYIOCS MO JaBICHUEM
cucrteMy 0e3 IpUCMOoTpa.

* O0s13aTeIbHO YOCTUTECH, UTO BECh HAXOSIIUICS
MOOJIU30CTH TIEPCOHA 3HAET, YTO MOXKET MPOU3ONTH
MOBBIIICHUE JAaBJICHUsI B 000py/10BaHKHU, PA0OTAIOLIMM
0] BRICOKKMM JiaBiieHreM. Orpajure pabouyro 30Hy U He
JIOTIyCKaliTe B Hee HUKOTO, KTO HEMOCPEICTBEHHO He
YYaCTBYET B OTEPAIHSX 3aTKKH.

 [lpubnmxaiiTech K HATSHKUTEISIM, HAXOASAIINMCS IO
JIaBJICHUEM, TOJIBKO €CJIM BBl YBEPEHBI, UTO J1aBJICHUE
SIBJISIETCSI CTAOMIBHBIM. HenpepbhIBHO KOHTPOJIMpYiiTe
JaBiieHne Hacoca. Eciin naBnenne HecTaOMIIbHO, HE
npubmmKanTech kK cucreme. COpochTe 1aBJICHHE HA HOJb
U 3aTE€M UCCIIENyHITe NPUUNHY NaJeHUs JaBJICHUS.
3anpemaercss IpOBOAUTE UCCIEI0BAHNE IIPU BHICOKOM
JIaBJICHUU.

Mocne akcnnyaTtauum

 3anpemniaercsi OTCOEANHSITh THAPABIMYECKYI0 My(DTY,
HaXOJAILYIOCS II0J] JaBJICHHEM.

MNMepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKOe
ob6cnyxuBaHue

O6wue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
nepuoduyecKkoM U meKyus,emM mexHuU4eckom
ob6cnyxueaHuu

@ Bcerna HaneBaiiTe yaponpouHblie CpeACcTBa 3alIUThI
rJ1a3 ¥ JUla Mpy HemoCPeICTBEHHOM YYacTUU WIH
HAXOXKJCHUU PSAIOM B IPOLECCE PA0OTHI, PEMOHTA HJIH
TeX00CTyKHUBaHUS HHCTPYMEHTA JTHOO 3aMEHBI €T0
MIPUHAITICKHOCTEH.

@ Ilepen oTcoennHEHUEM HITH MTOICOETUHEHNEM IIUIAHTOB,
(DPUTHHTOB WM TIPUHAJUICKHOCTEH, a TaKXKe Mepest
PETYJIMPOBKON MM Pa300PKOI HHCTPYMEHTA CIIeIyeT
OTKJIFOUUTH 3JIEKTPOIUTAaHNE U COPOCUTD JaBJICHUE B
THIPABINYECKON CHCTEME.

Bcee HCCICa0BaHusA, TCXHUYCCKOC 06CJ'Iy)KI/IBaHI/IC 501078
PEMOHTHBIC pa60T1)1 JOJIKHBI BBITIOJIHATHCA TOJIBKO IPHU
HYJICBOM JIaBJICHUHN HATAXKUTECIIA.
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O0s3aTeIbHO IPOBEPSIATE COCTOSHIE BCEX KOMITOHEHT
THJIPABIMYECKOro KOHTYypa. [Ipy HATMYUK HEUCIIPaBHBIX
KOMITOHEHTOB, 00paIaiTech B IEHTP 00CITY KHUBAHHSI
KIIMCHTOB [JIs UX 3aMCHBI Ha IPYTYIO A€TaJlb C
AHAJIOTUYHBIMHA XapaKTCPUCTUKAMU B HAJJIC)KAIIEM
coctostHuU. K TexX00CIy’)KUBaHUIO U HAJIAJKE ITOTO
WHCTPYMEHTA JIOITYyCKAETCS TOJILKO
BBICOKOKBTM(HIMPOBAHHBIA U OIBITHBIH ITEPCOHAIL.

lpedomepauwjeHue Heronadok e ESD

KoMIioHeHTBI BHYTPH ITPOIyKTa U KOHTPOJUIEpa
qyBCTBUTEIIBHBI K AJIEKTPOCTATHYECKOMY pa3psiay. Bo
n30exxanue cOoeB B OymymieM, yOeauTech, YT0 pEeMOHTHOE U
TEeXHUUYECKOe 00CITyKMBAaHHUE BBIIOIHACTCS B paboyueit cpere
C NOJATBEPKICHHON 3aLUTON OT 3NEKTPOCTATUYECKOTO
pa3psiaa. Ha pucyHke HuKe 1oka3aH MpuMep KOPPEKTHOM
CepBUCHOM paboyeii CTaHITUH.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

UHcmpykyuu no mexHuke 6ezonacHocmu

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE C TOJa4eil THAPaBINYeCcKOi
JKMIKOCTH U T'H/IPaBJIHYEeCKHMMH COeAHHEHUSIMHU

* Ilepen oTcoeanHEHNEM WIIH MTOJICOETMHEHUEM IINIAHTOB,
(UTHHTOB WM IIPUHAUISKHOCTEH CIeIyeT OTKIIOUUTh
ANEKTPONUTAHNE U COPOCUTH TaBJIICHHUE B
TUIPABIMYECKON CUCTEME.

* 3ampeniaercs Tporarh, IPUKAcaThCsS WM HHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C TMPABINYECKOMN KHIKOCTBIO MIPHU €
yTedKe MO/ JaBJIcHUEeM. BripBaBieecs o 1aBieHIeM
MacJio MOKET MPOWUTH CKBO3b KOKY M BBI3BATh TPABMY.

* Bce ruapaBindeckue COSAUHEHHS JODKHBI OBITH
HAJEKHO 3aTsIHYThl. OCIa0JICHHbBIC WM HEIPABUIBHO
HABUHUYCHHBIC (PUTUHTH MO JaBICHHEM MOTYT OBITh
MOTEHLMATILHO onacHbl. CIIMIIKOM CHIIbHAS 3aTsKKa
MOJKET BBI3BIBATH IPEKIICBPEMEHHBII CPBIB PE3bOBI.
OUTHHTH BCETO JUIIB JTOJKHBI OBITh HAJIC)KHO 3aTSHYTHI
W HE JIOJDKHBI UMETh yTEUEK.

e YOeaurech, 9T0 OBICTPOPA3hEMHBIE
COCANMHUTCIIbHbBIC My(i)TBI YHUCTHIC U ITOJIHOCTBIO
BOIIUTH B 3allCTUICHHE.

* Pe3p0oBEIC COCTMHEHUS, TAKUE KaK (PUTHHTH,
MAHOMETPBI U T. II., I0JKHBI ObITh YUCTBIMH,
HAJISKHO 3aTSHYTHIMH U HE JIOJDKHBI UMETh YTEUEK.

 3ampemiaercs UCIOIb30BaTh ABA ABONWHBIX IIJIAHTA,
COETMHEHHBIX KOHI[AMU APYT C APYroM. DTO IMPUBEAET K
CO3JJaHUIO0 BBICOKOT'O IaBJICHUS HA BO3BPATHOM CTOPOHE
WHCTPYMEHTA M BBI3OBET €ro COOM.

° 3ar[peLuaeTc;1 HCIIOJIB30BATh NNEPEKPYUCHHBIC IIJIAHTH.
OCMOTpI/ITC HX 1 3aMEHHUTE, €CJIM OHU ITOBPEKICHBI.

* 3ammTHTE MUIAHTH U COSTUHHUTEIH OT TAKMX OMACHBIX
(hakTOpOB, KaK OCTpbIEC Kpasi, JEHCTBUE TEIUIA FITH
yaapHble Harpy3ku. ExeqHeBHO IpoBepsiiTe UX U IPU
00HapyKEHUH PACTPECKUBAHU, H3HOCA, TTIOBPEKICHHS
WM YyTEUKU 3aMEHSITE.

* Bce TUAPABINYCCKOC O60py,Z[OBaHI/Ie BMCCTC C
NPUHAIICIKHOCTAMUA OOJKHO OBITH pacCcYuTaHO Ha
MaKCHMAaJIbHOC pa60qee JaBJICHHUE Hacoca.

OHaCHOCTb, CBsi3aHHas C 3JICKTPOIIUTAHUEM U
IJTEKTPUICCKUMHU COCAUHCHUSIMHU

o TIPEAYIIPEXJIEHUE — 5TOT MEXAHN3M
JOJDKEH BbITH 3A3EMJIEH. CM. HHCTpYKIIUH 110
YCTaHOBKE, ITOCTABJISIEMbIE C 3TOM MaLIMHOM.

+ Kora HacoC He UCIOJIB3YETCsI, a TAKIKE MEPE 3aMEHOM
€ro IPUHAUICKHOCTEH WIH [IPU NIPOBEIECHUU PEMOHTHBIX
paboT 0053aTENILHO OTKIIOYHUTE SJICKTPOITUTAHUC U
OTCOEJAMHUTE HACOC.

* 3ammrTuTe cedsI OT MOPaKEHUS AIEKTPHUSCKUM TOKOM.
He ucnonp3yiiTe 31€KTpUUECKUil HACOC, €CIH
HITETICENIbHAS BUJIKA HE 3a3EMIICHA.

 l30eraiite aekTpudecKux neperpysok. Vcmonb3syiite
PEKOMEHJOBAaHHOE HaIpsDKEHUE / MMTaHUe, yKa3aHHOE Ha
SIEKTPOJBUraTeNe.

» Caenute K MUHIMYMY JUTMHY yJUIMHUTENEH 1 yOeauTecs,
YTO OHH 3a3€MJICHBI M UMCIOT HaJIEkKAIlee CEUCHHUE
IIpOBOJA.

* DJIEKTPOJBHUTaTEIN MOTYT HCKPUTh, U UX HH B KOEM
Cllydae He CJIeyeT UCIOIb30BATh B IOTEHIUAIBHO
B3PBIBOOIIACHOM aTMoc(epe MpH OTCYTCTBUH
CTENaTIbHOTO cepTu(HKaTa JUIs 3TOH LeNu.

OmnacHocTu npu padore

 Ilonp3yiiTeCh COOTBETCTBYIOIIEH 3aIIUTHON OAEKIO0M.
[Ipu nmepemeniennu / SKCIUTyaTaluy THIPABINIECKOTO
000py10BaHUsI MOJNB3YHTECh PAOOUNMH TIepUaTKAMH,
3aIIUTHBIMA OYKaMH, KACKaMH, 33l THOH 00yBEIO,
CpPE/ICTBAMH 3aIUThl OPTaHOB CIIyXa U JIPyTUMHU
TTOIXOSIIIUMH CPEJICTBAMH MHIUBH/IYJIbHOHN 3aIHTHI.
He naneBaiiTe mupokue nNepyaTky, a TAK)KE NEPUATKU C
pa3pe3aHHBIMH WM U3HOLIEHHBIMH HaIbLIAMH.

* He nomyckaiite HeoxxuaaHHoro 3amycka. ITynst
JUCTAaHIIMOHHOTO YIIPABICHUs HACOCOM MpPEIHA3HAUYEH
TOJIBKO JUIS oTlepaTopa nHeTpyMeHTa. PaboToit Hacoca u
WHCTPYMEHTA J0JDKEH YIPaBIISTh OJJMH YEIIOBEK.

* 3anpemnaeTcs CTOSTh Ha TMHUH OCH 00JITA.

e Hu B xoem CJIydyac HC L[OHyCKaﬁTe MPEBBIMICHUSA
MAaKCHUMaJIbHOI'O 3HAYCHUA pa60qero JaBJICHUA
HaTSXKUTCIA U MAKCUMAJIBHOI'O XO/1a l'IOleIHH/ 6apa6aHa.

+ 3ampemnaeTcs HACTPAWBATh PETYIATOP THAPABINICCKOTO
JIaBJICHHSI BO BpeMs paboThl MHCTpyMeHTa. CMm.
MHCTPYKLIUU 110 HACTPOMKE.

* Y0eaurech, 4TO 00padaThIBaCMBbIC COCTUHCHIS/
TPYOOIPOBOIBI HE HAXOSATCS IO HAMPSKCHUCM.
CoeuHeHHUs JIOJDKHBI HAXOIUTHCS 101 HYJIEBBIM
JIABJICHUEM U HE JIOJDKHBI COJICPIKATh OIACHBIX BEIIECTB.

* Tlepemernenre 060pymoBaHUs. 3amperacTcst
HCIOJIB30BaTh THAPABINYCCKUEC HIJIAHT'U, BEPTIIIOTH,
[IHYPBI MATAHUSI HACOCA WJIH KaOesIn JUCTAHIIMOHHOTO
yIpaBICHUS IS TIEPEMEIICHUST 000PY/I0BAHMUSI.
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+ Ilepex oTcoennHEHNEM HITH MTOICOCTMHEHUEM [INIAHTOB,
(DUTHHTOB MM TPUHAUICKHOCTEH, a TAaKXKe Mepe
PETYIHMPOBKOH MU pa300pKON HHCTPYMEHTA CIeIyeT
OTKJIFOYHUTH DJICKTPOIIUTAHUEC U C6pOCI/ITI) JABJICHUC B
TUAPABINYECKOU CUCTEME.

* PerymnspHo mpoBepsiiiTe ”HCTPYMEHT, CUJIOBOH arperar,
LIJTAHTH, COSIMHHUTEIH, JJISKTPHIECKHE Kabenu u
NIPUHAUIC)KHOCTH Ha OTCYTCTBUE BUIMMBIX
noBpexkaeHniA. CM. B pyKOBOJCTBE HHPOPMAIIHIO O
MIPaBHIIHOM TEXHHYECKOM OOCITY)KHBaHUH HHCTPYMEHTA
1 Hacoca U MpeABapUTEIILHBIX IPOBEPKaXx.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

* Bcerga HaneBaiiTe yJjaponpo4HbIe CPEACTBA 3alLUThI
TJIa3 ¥ JINIA TPU HETIOCPEICTBEHHOM yJacTHH UITH
HaXO0XK/IEHUH PSIIOM B TIpoIiecce padOThI, PEMOHTA HITH
TEeXO00CTy)KHUBaHMSI HHCTPYMEHTA JIN0O 3aMEHBI €T0
IIPUHAUICKHOCTEH.

* YOenurech, 4TO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIIOSX,
HaXOJSIIIUXCsI B pabouei 30He, Ha/IeThl y1apOIpoYHbIe
Cpe/ICTBA 3AIIUTHI IM1a3 1 Jinna. Jlaxke menkue
BBUJIETEBIINE OCKOJIKH MOTYT ITOBPEIUTH I71a3a M BBI3BATH
CIICTIOTY.

OnacHocTh mIymMa

* Beicokuil ypoBeHb IITyMa MOKET BbI3BATh IOCTOSHHYIO
MIOTEPIO CIyXa U APyrue mpoOiIeMsbl, TaKie KaK 3BOH B
ymax. Vcrionbs3yiiTe cpeicTBa 3aIUuThl OPraHOB CIyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BAIlIMM pab0TOgaTeNeM HiIn
MIPaBUJIaMH OXPaHBI TPy/Ja U O€30MaCHOCTH.

OnacHocTH Ha paGodeM mMecTe

* Tloackanp3piBaHUE, CHOTHIKAHKE W ITAJICHAE SBIISIOTCS
OCHOBHBIMH IIPHYMHAMH CEPbE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcrteperaiiTech H30BITOYHBIX YaCTEH IIITAHTOB U
9JIEKTPUYECKHX IITHYPOB, OCTABICHHBIX B 30HE IPOX0/a
WM Ha pabodeil riomanike.

* He BipIxaiiTe MbUIb WIIM Apbl HIH JOXO/I6I 00padOTKH,
KOTOPBIE MOTYT IPHBOJUTD K YXYALICHHIO COCTOSHHUS
3JI0pOBBsI (HAIIPUMeED, PaK, BPOXKICHHBIE TIOPOKH, aCTMa
u/wu gepmatut). [lpu paboTe ¢ Marepruaramu,
BBIJCIISIIOIIMMH [IEPESHOCHMBIE TI0 BO3YXY YaCTHUIIbI,
HCIIOJIBb3YHTE CHCTEMY BBITSDKKH IIBUIH M HaJleBaiTe
CpeICTBa 3aIUTHl OPTaHOB AbIXAHHS.

» CobimoyiaiiTe 0OCTOPOYKHOCTH NPH PabOTe B HE3HAKOMOM
mecte. OcteperaiiTech NOTEHIIMATIBHBIX ONACHOCTEH,
CO3/1aBaCMbIX BalllUMHU paOOYUMU ICHCTBHAMU. DTOT
WHCTPYMEHT HE M30JMPOBAH OT COMPUKOCHOBEHISI C
HUCTOYHHKAMH DJIEKTPOIUTAHUSL.

* He pekoMeHIyeTCsl HCIIOIb30BaTh 9TO 000PyI0BAHHE BO
B3pBIBOOIIACHBIX aTMOC(epax Mpy OTCYTCTBUH
CrenuaIbHOro cepTudukara st 3toi nenu. [Ipu padore
SNIEKTPUYCCKUX JIBUTATEIICH, & TAKKE MPH
HEMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE METALIOB MOTYT
BO3HHUKATh UCKPBHI.

O603Ha4YeHuUs1 u Hakneuku

Ha JaHHOM U3ICJINN UMCHOTCA 3HAKU U HaKﬂeﬁKH,
COACPIKAINC BaXKHYIO I/IH(l)OpMaL[I/IIO 10 TEXHUKE
0e30IaCHOCTH U TeXO6CJ’Iy)I(I/IBaHI/IIO U3ACIINA. 3HakH U

HAKJICWKH JOJDKHBI BCETAa OCTABAThCA Pa300PUHBBIMH.
HoBble 3HaKM 1 HAKIIEUKH MO>KHO 3aKa3aTh 10 MEPEYHIO
3ammJacTeit.

s011050

NMone3Hble cBeaeHUs

lpoepamma ServAid

ServAid — nocTostHHO 00HOBJIsIEMbIif MOPTAJ, HA KOTOPOM
COJEPIKUTCS CIIeAYIONIasi TEXHUYecKasi HH(popMaIus.

* Undopmariusi 0 HOpMATHBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€30IaCHOCTH.

¢ TexHuueckue JaHHBIE

° I/IHCprKHI/II/I I10 YCTaHOBKE, OKCILTyaTalluu U
TeXOGCJ’Iy)KI/IBaHI/IIO.

* IlepeudeHp 3amacHbIX 4acTew.
* Ilpunannexnocru.
» ["abapuTHBIE YEPTEKHU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

J1uist mosty4eHust JONOHUTENbHON HH(pOpMaIMK 00paTuTech
K MecTtHOMY rnipencrasurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Napigcie wejsciowe 400 VAC 3Ph
Czestotliwosé 50-60 Hz

Zasilanie 1800 W

Dhugos¢ 576 mm, 22.4 cali
Wysoko$é 400 mm, 15.7 cali
Szeroko$¢ 290 mm, 11.4 cali
Masa 38 kg, 83.8 funtow
Cisnienie maksymalne 2000 bar 29000 psig
Min. temperatura otoczenia -30°C, -22°F

+60°C, +140°F
471,12 gal (USA)

Maks. temperatura otoczenia
Pojemnos¢ zbiornika oleju

Deklaracje

Odpowiedzialnosé¢

Wiele zdarzen wystepujacych w §rodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikdéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
przepisami wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystapieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wpltyw na
wynik dokrecania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydrauliczne;j

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego
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» zmiana partii czesci, partii §rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana potgczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jakosciowych

¢ zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowaé, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazdg zmiang
robocza lub z inng odpowiedniag czg¢stotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nast¢pujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMCQC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Obowiazujace normy zharmonizowane:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Wtadze moga zazadad istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis wystawcy

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dokumentacja techniczna (Unia Europejska)
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom cisnienia akustycznego 79.3 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego 90 dB(A), niepewnosé
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg [SO15744.

Te deklarowane warto$ci zostaly uzyskane w ramach prob
laboratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami.
Mozna ich uzywac¢ do poréwnywania z warto§ciami
deklarowanymi innych narzedzi przetestowanych zgodnie

z tymi samymi standardami. Nie mozna ich uzywa¢ do oceny
ryzyka, a wartosci zmierzone w poszczeg6élnych miejscach
pracy mogg by¢ wyzsze. Rzeczywiste wartosci oddziatywania
i ryzyko obrazen poszczegolnych uzytkownikow sa unika-
towe i zalezg od sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu
obrabianego i konstrukcji stanowiska pracy, a takze czasu
oddzialywania i warunkow fizycznych uzytkownika.

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nie moze ponosi¢ odpowiedzialno$ci za skutki stosowa-
nia deklarowanych warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedla-
jacych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej
sytuacji w miejscu pracy, nad ktorg firma Desoutter nie
sprawuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu
pogorszeniu stanu zdrowia.

@ Wielkos¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego
narzg¢dzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spet-
nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z ta dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nastgpujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod spo-
dem zawieraja czesci, z ktérymi nalezy postgpowac zgodnie z
dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caty produkt lub czesci
oznaczone symbolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do lokalnego
Centrum Obshugi Klienta w celu utylizacji.
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Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi olowiem, ktory wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
mig¢dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otéow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawierac¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylgczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznacd sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstlugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Instrukcje dotyczgce produktu
Instalacja

Ogdline zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

* To urzadzenie musi by¢ uziemione. Przed rozpoczeciem
uzytkowania przygotowac uziemienie urzadzenia zgodnie
z lokalnymi przepisami i rozporzadzeniami. Tylko wyk-
walifikowani i przeszkoleni pracownicy moga zajmowaé
si¢ konserwacjg oraz modernizacja tego urzadzenia.

* Nie wolno zwija¢ przewodow elastycznych w petle o
promieniu mniejszym niz szesciokrotnos¢ ich srednicy.

» Urzadzenie nalezy ustawi¢ na plycie traserskiej, aby nie
dopusci¢ do poslizgnig¢, potkni¢é i upadkdéw. Urzadzenie
nalezy zamocowac w bezpiecznych punktach konstruk-
cyjnych za pomocg atestowanego pasa.

* W celu przemieszczenia modutu hydraulicznego nalezy
uzywac tylko przeznaczonych do tego elementow ramy.

Obstuga
Ogdlne zasady bezpieczenstwa obstugi

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo oparzen

Aby unikna¢ obrazen, nalezy zabezpieczy¢ rece. Modut
moze rozgrzac si¢ do wysokiej temperatury zardowno
podczas uzytkowania, jak i po uzytkowaniu.

» Nalezy zawsze stosowac¢ rekawice ochronne.
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/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze doj$¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wycieka-
jacy pod ci$nieniem moze uszkodzi¢ skore, powodujac
powazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bez-
zwlocznie skontaktowaé si¢ z najblizszym zaktadem
opieki zdrowotnej! Plyn nalezy operacyjnie usunac ze
skory w ciggu kilku godzin. W przeciwnym razie moze
doj$¢ do wystapienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac¢ cis$nienie. Przed
doprowadzeniem cisnienia nalezy dokreci¢ wszys-
tkie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrg¢cania nalezy unika¢ nieszczelnych ele-
mentow.

» Obslugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu,
nalezy stosowac okulary ochronne i ostong twarzy
odporne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w
poblizu osoby nosity okulary ochronne i ostong
twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i
spowodowac §lepote.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Podczas obstlugi urzadzenia nalezy stosowac srodki
ochrony indywidualnej. Ponizej opisano mozliwe niebez-
pieczne sytuacje.

* Uderzenia w glowe
* Obrazenia stop
» Narazenie na hatas o duzym nat¢zeniu

* Wysoka temperatura, obryzganie cieczami, ud-
erzenia, skaleczenia, powietrze zanieczyszczone
szkodliwymi pytami, wyziewami, mglami, oparami
1 para.

Powyzsze niebezpieczne sytuacje, o ile nie zostang
uniknigte, moga spowodowac powazne obrazenia ciata
lub $mier¢.

» W miejscu pracy nalezy stosowa¢ odpowiednie
srodki ochrony indywidualne;.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim cisnieniem,
nalezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim ci$nie-
niem moga spowodowaé powazne obrazenia ciata.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostone
twarzy.

» Nalezy sprawdza¢ urzadzenie pod cisnieniem oraz
obserwowa¢ manometr, poniewaz w obwodach o
malej pojemnosci ci$nienie moze gwattownie wzros-
nac.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zranienia
odlamkami

Nie podawac ci$nienia na niepodiaczong ztaczke meska.
Zaczki meskie nie sg przeznaczone do wysokich cisnien
w stanie niepodtaczonym. Podanie dziataniu ci$nienia
niepodiaczonej ztaczki meskiej moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata lub §mierci.

» W przypadku pozostawienia niepodtaczonego
potaczenia meskiego nalezy sprawdzié zespot wezy
hydraulicznych i usuna¢ btad.

Przed rozpoczeciem eksploataciji

* Przez przystgpieniem do uzytkowania nalezy oczysci¢
przewdod elastyczny i zlgcze.

* Przed podaniem cis$nienia do uktadu nalezy upewni¢ sig,
ze wszystkie weze hydrauliczne sg prawidtowo podtac-
zone. Pociagajac za zlacza sprawdzi¢, czy ztaczki meskie
sa prawidtowo potaczone ze ztgczkami zenskimi.

* Podanie ci$nienia na niepodtaczona zlaczke zenska za-
montowang na ostatnim napinaczu w obwodzie jest bez-
pieczne.

Podczas eksploatacji

UWAGA Wysokie ci$nienie

Nie wolno taczy¢ hydraulicznego weza ssacego bezposrednio
z hydraulicznym wezem zwrotnym. Takie postgpowanie
moze spowodowac podanie wysokiego ci$nienia po zwrotnej
stronie pompy i doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

UWAGA Ograniczenia dotyczace ci$nienia

Nie ustawia¢ zaworu nadmiarowego zespotu pompy na
cis$nienie przekraczajace ci$nienie okreslone dla komponentu
0 najnizszym cisnieniu znamionowym w systemie. Niezas-
tosowanie si¢ do tej zasady moze skutkowaé uszkodzeniem
mienia lub obrazeniami ciala.

* Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia.

* Nie podnosi¢ narzegdzi napinajacych, chwytajac za waz
hydrauliczny ani ztaczki hydrauliczne.

* Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego sys-
temu. Maksymalne ci$nienie robocze catego systemu za-
lezy od komponentu o najnizszym cis$nieniu
znamionowym.

» Uzytkownicy powinni by¢ stale §wiadomi mozliwosci
szybkiego narastania ci$nienia, a jedna osoba z zespotu
przeprowadzajacego napinanie srub powinna by¢ przygo-
towana, aby w kazdej chwili uwolni¢ cisnienie.

* Pod zadnym pozorem nie pozostawia¢ systemu pod
cisnieniem bez nadzoru.

* Nalezy kazdorazowo upewnic sig¢, ze osoby znajdujace
si¢ w poblizu wiedza o zamiarze uzycia urzadzen dziala-
jacych pod wysokim ci$nieniem. Obszar roboczy nalezy
odgrodzi¢ i usung¢ z niego wszelkie osoby, ktore nie sa
bezposrednio zaangazowane w procedur¢ napinania.

* Do narzedzi napinajacych pod ci$nieniem nalezy zbliza¢
sig, gdy istnieje pewnos¢, ze cisnienie jest stabilne. Stale
monitorowac ci$nienie w pompie. Jesli ci$nienie nie jest
stabilne, nie nalezy zblizac¢ si¢ do systemu. W takim przy-
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padku nalezy uwolni¢ ci$nienie, aby spadto do zera
i zbada¢ przyczyne utraty ci$nienia. Nie dokonywa¢ zad-
nych sprawdzen pod wysokim ci$nieniem.

Po eksploatacji

» Nie probowac odlaczy¢ ztaczki hydraulicznej pod cisnie-
niem.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

@ Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

@ Przed odtaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzgdzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

Wszelkie kontrole, czynnosci konserwacyjne lub naprawy
nalezy wykonywac, gdy ci$nienie w napinaczu jest zerowe.

Nalezy zawsze sprawdzac stan elementow uktadu hy-
draulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych elementow
nalezy skontaktowac si¢ centrum obstugi klienta w celu
wymiany ich na inne elementy o takich samych parametrach
w dobrym stanie. Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni pra-
cownicy mogg zajmowac si¢ konserwacja oraz modernizacja
tego urzadzenia.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wytadowania elektrostatyczne. Aby unikna¢
przysztych usterek, wszelkie czynnos$ci serwisowe i kon-
serwacyjne nalezy wykonywa¢ w §rodowisku roboczym
zabezpieczonym przed wytadowaniami elektrostatycznymi.
Na rysunku ponizej pokazano przyktad wlasciwie zaprojek-
towanego stanowiska serwisowego.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlaczeniem lub podtgczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim cisnieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

* Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wyko-
nane potaczenia gwintowane mogg by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potgczenia muszg by¢ pewnie dokrgcone i szczelne.

» Wszystkie szybkoztacza musza by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Potlaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
tacznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane 1 szczelne.

* Nie wolno uzywa¢ dwodch blizniaczych wezy potac-
zonych ze sobg koncami. Takie postepowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narzedzia i doprowadzi do jego usterki.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sg uszkodzone.

» Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia pgknieé, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

» Upewni¢ sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne
moga pracowac przy maksymalnym cisnieniu roboczym
pompy.

Zagrozenia zwigzane z podlgczaniem do Zrédla zasilania
energia elektryczng

« OSTRZEZENIE — TO URZADZENIE MUSI BYC
UZIEMIONE. Patrz instrukcja instalowania dotaczona do
niniejszego urzadzenia.

* W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze wylaczy¢ zasilanie i odlgczy¢ pompe.

» Zabezpieczac si¢ przed porazeniem elektrycznym. Nie
uzywac¢ pompy elektrycznej, jesli wtyczka jest bez
uziemienia.

» Unikac przecigzenia elektrycznego. Stosowac zalecane
napigcie / zrodlo zasilania o parametrach podanych na
obudowie silnika.

* Ograniczy¢ do minimum dhugo$¢ przedtuzaczy i
stosowac wylacznie przedluzacze z uziemieniem i o witas-
ciwym przekroju przewodow.

* Silniki elektryczne moga iskrzy¢ i w zadnym wypadku
nie powinny by¢ uzywane w atmosferze potencjalnie
wybuchowej, chyba Ze maja odpowiedni certyfikat.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

* Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprzetu hydraulicznego nalezy nosié¢ rekaw-
ice robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednig odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub r¢kawic z ot-
worami na palce badz postrzgpionymi koncowkami na
palce.

* Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne
sterowanie pompa przeznaczone jest wylacznie dla opera-
tora narzgdzia. Pompe i1 narzgdzie powinna obstugiwac ta
sama osoba.
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* Nie przebywac na linii stanowigcej przedtuzenie osi
Sruby.

* Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego nap-
inacza ani maksymalnego skoku tloka / suwaka.

* Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hy-
draulicznego, jesli narzedzie jest umieszczone na
nakretce. Postepowac zgodnie z instrukcjami dotycza-
cymi ustawien.

» Upewni¢ sig, ze zlacza / instalacje rurowe nie znajduja si¢
pod cisnieniem. W ztaczach musi wystgpowac zerowe
ci$nienie i musza one by¢ pozbawione niebezpiecznych
substancji.

* Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywaé wezy hydraulicznych, potaczen obro-
towych, przewodow do zasilania pompy lub przewodow
do zdalnego sterowania.

* Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrolg narzedzia, zespotu
zasilajacego, ztaczy, przewodow elektrycznych i akce-
soriow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje
dotyczace prawidtowego przeprowadzania konserwacji
narzgdzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstegp-
nych mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odtamkami

» Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostone¢ twarzy.

* Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i oston¢ twarzy. Nawet mate
odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac §lepote.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu mogg spowodowac trwatg
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

* Glowng przyczyng powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne po-
zostawione na przejéciach lub na powierzchniach
roboczych.

» Unika¢ wdychania pytu lub dyméw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworéw, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrébki materialow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog
oddechowych.

» Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ $wiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze Zroédtami zasilania energia elek-
tryczna.

* Niniejszy sprz¢t nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne mogg iskrzy¢, zas ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamoéwié, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

+ Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania

* Listy czgsci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte

Vstupné napitie 400 VAC 3Ph
Frekvencia 50-60 Hz

Napajanie 1800 W

Dizka 576 mm, 22.4 in
Vyska 400 mm, 15.7 in
Sirka 290 mm, 11.4 in
Hmotnost’ 38 kg, 83.8 1b
Maximalny tlak 2000 bar, 29000 psig
Minimalna okolita teplota -30 °C, -22°F

Maximalna okolita teplota
Objem olejovej nadrze

+60 °C, +140°F
4.71, 1.2 US gallon

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzadujt si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto
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pozadujeme, aby ste skontrolovali inStalovany moment a smer
otacania po kazdej udalosti, ktord méze ovplyvnit’ vysledok
ut'ahovania. Prikladmi takychto udalosti su o.i.:

 vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
cerpadla

* pociatocnd montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

e zmena operatora

 akdkol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu
Kontrola ma:
» Zabezpecit,, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.
» Byt dokoncena po pociatoénej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

» Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodne;j
frekvencii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpoved-
nost, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uplatnené harmonizované normy:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Organy si moézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis emitenta

Splnomocneny zastupca EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky spis EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hluénosti

» Hladina akustického tlaku 79.3 dB(A), neistota 3 dB(A),
v stlade s ISO15744.

» Hladina akustického vykonu 90 dB(A), neistota 3 dB(A),
v stulade s [ISO15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labo-
ratornych typovych skusok v sulade so stanovenymi normami
a st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych
nastrojov, pre ktoré sa vykonali skusky v stlade s rovnakymi
normami. Tieto uvaddzané hodnoty nie su vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych pra-
coviskach mézu byt vyssie. Aktualne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od sposobu prace pouzivatel'a, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od casu expozicie a fyzickej
kondicie pouzivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nemdzeme byt zodpovedni za nasledky pouzivania
uvadzanych hodno6t namiesto hodnét, ktoré zodpovedaju ak-
tudlnemu vyzarovaniu v individualnom posudeni rizika v
situacii na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odporucame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu v€asnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v buducnosti.

@ Emisie hluku st uvedené ako odportcanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v
navode na obsluhu stroja.

WEEE

Informacie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektron-
ickych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o filom spliiaju poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych zari-
adeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v
sulade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujicim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
kosSa so samostatnym ¢iernym pruhom pod koSom obsahujt
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, m6zu
byt odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manip-
ulaciu.
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Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku mozete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifor-
nia zname, ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reproduk¢éné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurépske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych 14-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze uréité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyn-
imiek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho
pouzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z
vyrobku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znaéne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii
olova na konci Zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, mi-
estne poziadavky.

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpe¢nostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

A VAROVANIE VSsetky lokalne legislativne bezpecnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju instalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Pokyny specifické pre vyrobok
InStalacia

VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

+ Tento stroj musi byt uzemneny. Pred pouzitim uzemnite
zariadenie v stlade s miestnymi predpismi a nariadeni-
ami. Na tomto zariadeni smie vykonavat’ drzbu a
vylepsenia iba kvalifikovany a vyskoleny personal.

* Neskladajte hadicu s polomerom menej ako Sestnasobok
priemeru hadice.

* Umiestnite zariadenie na referen¢nti povrchovu dosku,
aby ste zabranili riziku poSmyknutia, zakopnutia a padu.
Zaistite zariadenie k bezpeénym konstrukénym bodom
pomocou certifikovaného pasu.

* Pouzivajte iba Casti $asi, ktoré st urené na tento tcel s
cielom zmenit’ polohu hydraulickej jednotky.

Obsluha

VSeobecna prevadzkova bezpeénost’

A VAROVANIE Nebezpecenstvo popalenia

Chrante si ruky, aby ste predisli zraneniu. Jednotka sa
mdze pocas pouzivania aj po pouZiti zohriat’ na vysoké
teploty.

» Vzdy pouzivajte ochranné rukavice,

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych kva-
palin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’'ou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom, hy-
draulicka kvapalina mdze vystrekntit’ vysokou
rychlostou. Unikajtca kvapalina pod tlakom moze
preniknit’ pokozkou a spdsobit’ vazne zranenie. Ak dojde
k urazu, okamzite kontaktujte najblizsie zdravotné stre-
disko! Akakol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa
musi chirurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak
moze mat’ za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite
vSetky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku
schvalenu z hl'adiska bezpecnosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatocnt vzdi-
alenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouZzivajte chranice o¢i a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej
blizkosti.

» Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji
nasadené narazuvzdorné chranice o¢i a tvare.

» [ malé odskakujuce Castice mozu zranit’ oc¢i a sposo-
bit stratu zraku.
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A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pri obsluhe jednotky vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Nizsie st uvedené mozné nebezpeéné situa-
cie:

* narazy a udery do hlavy,

* poranenia noh,

 vystavenie vysokym hladinam hluku,

* teplo, rozstreknuté kvapaliny, narazy, rezy, vzduch
znecisteny Skodlivym prachom, vypary, hmly,
rozstreky a pary.

Pokial’ sa im nezabrani, vyssie uvedené nebezpecné
situdcie moézu mat’ za nasledok vazne fyzické zranenie
alebo smrt’.

» Na pracovisku vzdy pouZzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

/\ VAROVANIE Riziko vdZneho zranenia

Pri praci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie moze sposobit’ vazne fyz-
ické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny Stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a v§imajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa méze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit vel'mi rychlo.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Nikdy netlakujte nepripojent zastrékovu spojku.
Zastrckové spojky nie st dimenzované na to, aby v
nepripojenom rezime odolali vysokému tlaku. Natlako-
vanie nepripojenej zastrckovej spojky moze viest’ k
vaznemu fyzickému zraneniu alebo smrti.

» Ak zostanete s nepripojenym zastr¢kovym spojenim,
skontrolujte zostavu hydraulickej hadice a opravte
chybu.

Pred prevadzkou
 Pred pouzitim vy¢istite hadicu a konektor.

* Pred natlakovanim systému skontrolujte, ¢i je kazda hy-
draulicka hadica spravne pripojend. Fyzickym potiah-
nutim za konektor zistite, ¢i su zastr¢kové spojky spravne
pripevnené k zasuvkovym spojkam.

 Je bezpecné natlakovat’ nepripojent zasuvkovu spojku
pripojent k poslednému napinacu v okruhu.

Pocas prevadzky

INFORMACIA Vysoky tlak

Nikdy nepripéjajte hydraulicka hadicu toku vpred k hy-
draulickej hadici spatného toku. Mo6ze to vyvinit' vysoky tlak
na stranu spéatného toku ¢erpadla a spdsobit’ poskodenie Cer-
padla.

INFORMACIA Obmedzenia tlaku
Nikdy vopred nenastavujte pretlakovy ventil cerpadlového

v

ponent v systéme. Moze to viest’ k zraneniu a/alebo vecnym
Skodam.

 STahajuce hadice mézu sposobit’ vazne zranenie.

» Nikdy nezdvihajte napinacie nastroje za hydraulickt
hadicu alebo hydraulické spojky.

* Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak systému.

v

menovity tlakovy komponent.

» Pouzivatelia by si mali byt vzdy vedomi toho, Ze tlak sa
moze vel'mi rychlo zvysit' a ¢len napinacieho timu by mal
byt’ pripraveny kedykol'vek znizit tlak.

» Systém pod tlakom nikdy nenechavajte bez dozoru.

* Vzdy zabezpeéte, aby si bol vietok personal v blizkej vz-
dialenosti vedomy toho, Ze sa chysta natlakovanie
vysokotlakového zariadenia. Uzavrite kordonom pra-
covnu oblast’ a vykazte z oblasti vSetky osoby, ktoré sa
priamo nezucastiiuju procesu napinania.

* K napinacim nastrojom pod tlakom sa priblizujte, len ked’
ste si isti, ze tlak je stabilny. Vzdy nepretrzite monitorujte
tlak ¢erpadla. Ak tlak nie je stabilny, nepriblizujte sa k
systému, ale znizte tlak na nulu a potom zistite pric¢inu
straty tlaku. Nikdy nezist'ujte pricinu pri vysokom tlaku.

Po prevadzke

* Nikdy sa nepokusajte odpojit’ hydraulicku spojku, ked’ je
pod tlakom.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost’ pri servise a udrzbe

(i) Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnll voci narazom.

@ Pred odpdjanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napajanie napdtim a odtlakujte hydraulicky systém.

Vsetky inSpekéné, udrzbarske a opravarske prace by sa mali
vykonavat’, len ked’ je napina¢ na nulovom tlaku.

Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych sa sklada
hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek chybné prvky,
kontaktujte zakaznicke stredisko, aby vam ho vymenili za iny
prvok s rovnakymi vlastnostami v riadnom stave. Na tomto
zariadeni smie vykonavat’ udrzbu a vylepSenia iba kvalifiko-
vany a vyskoleny personal.

Predchddzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Suciastky nachadzajuce sa vo vnutri vyrobku a riadiacej jed-
notky su citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v buduc-
nosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a udrzbu v
pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na nizsie uvedenom
obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovnej stanice.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Pred odpéajanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost'ou. Unikajuci olej mdze preniknut’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Vol'né alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze sposobit’ predCasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

 Uistite sa, ¢i st rychloodpéjacie spojky Cisté a uplne
zasunuté.

e Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymente.

Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hort¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poSkodeni alebo
netesnosti vymernte.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla.

Napajanie napitim a nebezpecenstva pri napajani

.

VAROVANIE — TENTO STROJ MUSI BYT UZEM-
NENY. Pozrite si instalacné pokyny dodané s tymto stro-
jom.

Pred vymenou prisluSenstva alebo pred vykonanim oprav
vzdy odpojte napéjanie napitim a odpojte Cerpadlo, ked’
sa nepouziva.

Chranic¢ pred trazom elektrickym pridom. Elektrické cer-
padlo nepouzivajte, ak nie je uzemneny konektor.

Predid’te elektrickému pretazeniu. Pouzite odporucané
napitie/napéjanie ako je uvedené na motore.

Minimalizujte dlzku predlzovacich kablov a uistite sa, ¢i
maju spravny rozmer drotu a ¢i su uzemnené.

Elektrické motory mozu iskrit’ a nikdy sa nesmut pouzivat

v potencialne vybusnych atmosférach, pokial nie su
schvalené na tento ucel.

Nebezpecenstva pri prevadzke

74

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani rukav-
ice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Predid’te neocakavanému spusteniu. Dialkové ovladanie
Cerpadla je urcené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat’ jedna osoba.

Nikdy nezaujimajte polohu v jedne;j linii s osou skrutky.

Nikdy neprekrac¢uje maximalny pracovny tlak napinaca
alebo maximalny zdvih piesta/Smykadla.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

Uistite sa, ze spoje/potrubia, na ktorych chcete pracovat,
nie su pod napétim/,,zivé”. Spoje musia byt bez
akéhokol'vek tlaku a bez nebezpeénych latok.

Premiestiiovanie zariadenia. Na premiestilovanie zariade-
nia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripojenia,
napéjacie kable cerpadla ani dial’kové kable.

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napajanie napétim a odtlakujte hydraulicky systém.

Najlepsi vykon dosiahnete pri ¢astej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni, elek-
trickych vedeni a prislusenstva. Pozrite si navod na ob-
sluhu ohl'adom spravnej idrzby néstroja a ¢erpadla a kon-
trol pred zacatim prevadzky.

Nebezpeclenstvo projektilov

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voci narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare. Dokonca aj malé pro-
jektily mozu zranit’ oci a sposobit’ stratu zraku.

Nebezpecenstvo hluku

Vysoké urovne hluku mozu sposobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odporu¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa
chodi alebo pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri préci a ktoré moézu spdsobit’ zdravotné prob-
lémy (napr. rakovinu, pérodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaji vz-
duchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

Toto zariadenie sa neodporticéa pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.
Elektrické motory mozu iskrit’, tiez moze dojst k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky moézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00



SP-2000

Safety Information

@H’]

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informdacie

» Technické tidaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu

Vstupni napéti 400 VAC 3Ph
Frekvence 50-60 Hz
Napajeni 1800 W

Délka 576 mm, 22.4 in
Vyska 400 mm, 15.7 in
Sitka 290 mm, 11.4 in
Hmotnost 38 kg, 83.8 1b
Maximalni tlak 2000 bard, 29000 psig
Minimalni teplota okolniho -30°C, -22°F
prostiedi

Maximalni teplota okolniho +60 °C, +140 °F

prostredi

Objem olejové nadrze 4.71, 1.2 am. galonu

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostfedi miiZze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

* pocate¢ni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilQ, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych ptipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupi na lince;

e vyména operatora

* jakakoliv jina zmeéna, kterd mtize ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zafizeni;

* byt provadéna alespoinl jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz ptedni stranu) spliiuje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis vystavitele

Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky soubor pro EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Prohlaseni o hluku

« Uroven akustického tlaku 79.3 dB(A), neur¢itost 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

« Urove akustického vykonu 90 dB(A), nejistota 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroju testo-
vanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto deklarované
hodnoty nejsou vhodné k pouziti pfi posuzovani rizik a hod-
noty naméfené na jednotlivych pracovistich mohou byt vyssi.
Skute¢né hodnoty expozice a riziko poskozeni, kterym jsou
vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedine¢né a zavisi na zpi-
sobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni stanice,
na dobé¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neponeseme zadnou odpovédnost za disledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Doporuéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vc¢asné odhaleni symptomt, které mohou souviset se za-
tizenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchazeni budoucim tjjmam.

@ Hlukové¢ emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektronick-
ych zaiizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném spliiuji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt
nakladéano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznacen nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem preskrtnuté popelnice na
koleckach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se
kterymi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(WEEE). Cely produkt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE,
lze odeslat ke zpracovani do ,,Zakaznického strediska.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku miizete byt vystaveni pisobeni
chemickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpuisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informace ohledné élanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoradné obavy (,,Seznam kandidatt‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych zatizenich (2011/65/EU) znamé i pod
zkratkou RoHS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z
produktu unikat ani v ném mutovat a celkova koncentrace
olova v produktu je vyrazné pod platnou prahovou mezi.
Zkontrolujte mistni pozadavky ohledné¢ likvidace olova na
konci Zivotnosti produktu.

Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpe&nostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynd mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokynt i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

* Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou citelné Stitky s tidaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Obecna bezpecnost pfi instalaci

* Toto zafizeni musi byt uzemnéno. Pfed pouzitim zafizeni
uzemnéte podle mistnich piedpisti a zakont. Na tomto za-
fizeni mize provadét udrzbatské prace a ipravy pouze
kvalifikovany a vyskoleny personal.
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» Hadice s polomérem do Sestindsobku priméru hadice
neohybejte.

* Pristroj umistéte na desku s referenénim povrchem, aby
se zabranilo nebezpeci sklouznuti, posunu a padu. Za-
fizeni zajistéte na bezpecnych konstrukénich bodech po-
moci certifikovaného pasu.

* Pro zménu polohy hydraulické jednotky pouzijte pouze
soucasti Sasi, které jsou k tomu urceny.

Provoz
Obecna bezpecénost pri provozu

/\ VYSTRAHA Nebezpe¢i popaleni

Chraiite si ruce, abyste se vyhnuli zranéni. Jednotka by se
béhem 1 po pouziti mohla dostat do vysokych teplot.

» Vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

A VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptsobem nemanipulujte. Kdyz je hy-
draulicky okruh natlakovany, mtize hydraulicka kapalina
unikat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem
mize proniknout skrze pokozku a zpisobit vazna
zranéni. V ptipadé nehody okamzité kontaktujte ne-
jblizsi zdravotnickou sluzbu! Kapalina, ktera je
vstiiknuta do pokozky, musi byt béhem nékolika hodin
chirurgicky odstranéna, jinak muze dojit ke vzniku gan-
grény.
» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vSechna spojeni.

» Pii kontrole netésnosti na sob¢ vzdy méjte
bezpecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hy-
draulickém okruhu neprovadéjte rukama.

» Béhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvki.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a
obli¢ejovy kryt pii praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbe.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢eli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméty mohou zptisobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

/\ VYSTRAHA Riziko vZného trazu

Pfi obsluze piistroje vzdy pouZivejte osobni ochranné
pomiucky. Nize jsou uvedeny mozné nebezpecné situace:

» Naraz do hlavy
» Poranéni nohou
* Vystaveni vysokym hladinam hluku
» Teplo, stiikajici kapaliny, narazy, pofezani, vzduch
kontaminovany skodlivym prachem, vypary, mlhy,
spreje a pary.
Pokud se vyse uvedenym, nebezpeénym situacim nevyh-
nete, mohou vést k vaznému poranéni nebo smrti.

» Na pracovisti vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostredky.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného wirazu

P11 praci s vysokotlakym zafizenim si vzdy chrante
oblicej. Vysokotlaké zafizeni by mohlo zptisobit vazné
poranéni.

» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo §tit na oblicej.

» Sledujte tlakové zafizeni a vénujte pozornost
manometru, protoze tlak se mtize v pfipad¢ nizkoob-
jemovych obvodi velmi rychle zvySovat.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich pFedméti

Nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vnéjsim zavitem
(samec). Spojky s vnéj$im zavitem (samci) nejsou uréeny
k tomu, aby v nezapojeném stavu odolaly vysokému
tlaku. Tlakovani nezapojené spojky s vnéj$im zavitem
muze mit za nasledek vazné poranéni osob nebo smrt.

» Pokud zlstane nepfipojeny spoj s vnéj§im zavitem,
zkontrolujte sestavu hydraulické hadice a opravte
chybu.

Pied pouzivanim
» Pfed pouzitim hadici a konektor ocistcte.

» Pfed tlakovanim systému ovéfte spravné zapojeni vSech
hadic. Fyzickym zatazenim za konektor ovéfite, zda spo-
jky v vnéj$im zavitem (samci) jsou spravné napojené na
spojky s vnitinim zavitem (samice).

» Tlakovani nezapojené spojky s vnitinim zavitem pfipo-
jené k poslednimu piedpinaci v okruhu je bezpecné.

V priibéhu pouzivani

UPOZORNENI Vysoky tlak

Nikdy nepfipojujte hydraulickou dopfednou hadici ptimo k
hydraulické zpétné hadici. Tim by doslo k dodani vysokého
tlaku na zpétné strané Cerpadla a zptsobilo by to jeho
poruchu.

UPOZORNENI Omezeni tlaku

Nikdy nenastavujte pietlakovy ventil jednotky cerpadla na
vyssi tlak nez je nejnizsi jmenovity tlak soucésti systému.
Pokud by k tomu doslo, mize byt nasledkem zranéni a/nebo
poskozeni zatizeni/majetku.

* Hazeni hadic mize zptisobit vazny Uraz.
* Nikdy nezvedejte predpinaci ¢i utahovaci nastroje po-
moci hydraulické hadice nebo hydraulickych spojeni.

* Nikdy neptekracuje maximalni provozni tlak systému.
Maximalni provozni tlak celého systému se uréuje podle

NN

» Uzivatelé by méli mit stale na paméti, ze tlak mize velmi
rychle vzrist a ¢len tymu pracujiciho s pfedpinaci by mél
byt vzdy pfipraven k upusténi tlaku.

* Nikdy nenechavejte natlakovany systém bez dozoru.

* Vzdy zajistéte, aby vSichni pracovnici v tésné blizkosti
vedeli, ze se chysta tlakovani vysokotlakého zafizeni.
Uzaviete pracovisté a nepoustéjte na misto nikoho, kdo se
piimo neucastni provadéni procesu piedpinani.

* K natlakovanym pfedpinacim nastrojim se pfiblizujte
pouze v ptipad¢, ze jste si jisti, ze tlak je staly. Za vSech

vy v

okolnosti pribézn¢ kontrolujte tlak cerpadla. Pokud tlak

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00 77



Safety Information

SP-2000

neni staly, nepfiblizujte se k systému, ale odpust'te tlak az
na nulu a poté prosetiete pficinu ztraty tlaku. Nikdy ne-
provadéjte Setfeni pii vysokém tlaku.

Po ukonéeni pouzivani

» Nikdy se nepokousejte odpojit hydraulickou spojku, kdyz
je pod tlakem.

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

@ Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pti vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

@ Pred odpojenim hadic, spojek nebo piislusenstvi, nebo
pied nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte piivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Vsechny kontroly a prace na udrzbé a opravach se sméji
provadét pouze v dobé, kdy je v predpinaci nulovy tlak.

Vzdy zkontrolujte stav prvku, které tvori hydraulicky okruh.
Pokud zjistite, ze néktery z prvki je vadny, obrat'te se na
zakaznické centrum a vyménte jej za jiny prvek se stejnymi
vlastnostmi a v odpovidajicim stavu. Na tomto zafizeni mtze
provadét udrzbarské prace a upravy pouze kvalifikovany a
vyskoleny personal.

Predchazeni problémum ESD

Soucasti uvniti produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbe-
jte na to, aby servisni a udrzbarské prace byly provadény

v pracovnim prostiedi schvaleném z hlediska ESD. Na
obrazku nize je uveden piiklad vhodné servisni pracovni stan-
ice.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Bezpecénostni pokyny
Piivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pri pripojeni

» Pted odpojenim hadic, spojek nebo prislusenstvi odpojte
privod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Nikdy se nedotykejte mist tiniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptisobem nemanipulujte. Unikajici olej
mize proniknout pokozkou a zpiisobit poranéni.

» Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné pfipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencidlnim zdrojem
nebezpeci. PriliSné pietazeni mize zplsobit pfedbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpe¢nym momentem, bez unikt kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, méfici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikt kapaliny.

* Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sobé.
Tim by doslo k dodéani vysokého tlaku na zatahovaci
strané nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

* Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
padé poskozeni je vymeéite.

+ Chrarte hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo ndrazy. Denné¢ je kontrolujte
a vyménte je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

» Zajistete, aby vSechno hydraulické vybaveni a pfislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku ¢erpadla.

Piivod elektrické energie a nebezpedi pii pripojeni

¢ VYSTRAHA — TENTO STROJ MUSI BYT UZEM-
NEN. Viz navod k instalaci dodany s timto strojem.

* Vzdy vypnéte piivod energie a odpojte cerpadlo, kdyz se
nastroj nepouziva, pied vyménou jeho prislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

* Ochrana proti zasahu elektrickym proudem. Nepouzivejte
elektrické ¢erpadlo, pokud zasuvka neni uzemnéna.

» Zabraiite elektrickému pietizeni. Pouzijte doporucené
napéti / doporuceny piivod energie podle udaji na mo-
toru.

v v o

* Minimalizujte délku prodluzovacich $ilr a zajistéte, aby
meély pfiméfeny prifez vodict a byly uzemnéné.

+ Elektrické motory mohou jiskfit, a proto nesmi byt nikdy
pouzivany v potencialné vybusnych atmosférach, nejsou-
li certifikovany k takovému ucelu.

Provozni rizika

* Pouzivejte spravny ochranny odév. Pti manipulaci s hy-
draulickym zafizenim nebo pii jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpecnostni bryle, ochranné pftilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné
obleceni. Nepouzivejte pfili$ volné rukavice ani rukavice
s profiznutym nebo roztiepenym materialem na prstech.

+ Zabrante neocekavanému spusténi. Dalkovy ovladac cer-
padla smi pouzivat pouze obsluha nastroje. Cerpadlo
1 nastroj smi pouzivat pouze jedna osoba.

+ Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu.

+ Nikdy nepiekracujte maximalni provozni tlak pfedpinace
nebo maximalni zdvih pistu/plunzru.

* Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku
s nastrojem pii praci. Viz pokyny k nastaveni.

 Pred zahajenim prace na spojich / potrubi zkontrolujte,
zda neni pod tlakem nebo napétim. Spoje musi mit
nulovy tlak a nesmi obsahovat nebezpecné latky.

» PfenaSeni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
oto¢né spojky, privod energie do ¢erpadla nebo $ntry
dalkového ovladani v dosahu pohybu zatizeni.

» Pted odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi, nebo
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte piivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.
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* Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice, spo-
jky, elektricka vedent a piislusenstvi na viditelné znamky
poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé€ nastroje i ¢erpadla
a k provadéni kontrol pied zahdjenim provozu naleznete
v navodu k obsluze.

Rizika odlétavajicich predmétu
» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opravé a Gdrzbé ¢i
pii vymeéneé prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

» Zajistcte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétava-
jici pfedméty mohou zptisobit poranéni o¢i a naslednou
slepotu.

Skodlivé uéinky hluku

* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou

vasim zaméstnavatelem nebo pfedepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Dévejte pozor na

nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych sntr
ponechanych na podlaze nebo na pracovni plose.

* Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparQ i manipulaci
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpt-
sobovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomucky.

* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrng.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v dasledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
pripad dotyku se zdroji elektrického proudu.

» Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskieni muze
zpusobit i kontakt kovu s kovem.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpe¢nosti a drzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

©

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napt.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické udaje

* Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dilt

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok

Bemen fesziiltség 400 VAC 3Ph
Frekvencia 50-60 Hz
Teljesitmény 1800 W

Hossztisag 576 mm, 22.4"
Magassag 400 mm, 15.7"
Szélesség 290 mm, 11.4"
Tomeg 38 kg, 83.8 1b
Maximalis nyomas 2000 bar 29000( psig)
Min. kdrnyezeti hdmérséklet -30 °C, -22°F

+60 °C, +140°F
4.71, 1.2 US gallon

Max. kornyezeti hdmérséklet
Olajtartaly kapacitasa

Nyilatkozatok

Felel6sség

A muikddési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkozoé szabvanyoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak val6o megfeleldség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghtizési eredményt barmi-
lyen kiils6 esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

¢ a hidraulikus tdmldk és a hidraulikus szivattyt csat-
lakozasainak életkora ¢és allapota;

* aszerszamgep elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megval-
tozasa;

* levegd- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok valtozasa;

* akezelé megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtizasi
folyamat eredményét.

Az ellenérzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

» Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasold események kovetkeztében.

* Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.
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» Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizardlagos felelsségiink tudataban ki-
jelentjiik, hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az
els6 oldalon) megfelel a kdvetkezé iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miiszaki informaciokat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

A kiado alairasa

Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miiszaki dokumentacio EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

* Hangnyomasszint: 79.3 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO15744 eléirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: 90 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z)
ISO15744 eldirasainak megfelel6en.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelel6 szabvanyoknak megfeleléen, és alka-
Imasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szer-
szamok meghatarozott értékeinek dsszehasonlitasara. Ezek a
kijelentett értekek nem megfeleldek a kockaza-
tértékelésekhez, és az egyes munkahelyeken mért értékek ma-
gasabbak lehetnek. A tényleges expozicios értékek €s az

egyes felhasznalok altal elszenvedett karok kockazata
egyediilallo, és fiigg a felhasznalé munkdjatol, a
munkadarabtdl és a munkaallomas tervezésétdl, valamint az
expozicio iddtartamatdl és a felhasznalo fizikai allapotatol.

A(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nem vallal felelésséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi
munkahelyi szitudcidkra vonatkozdan, amelyeknek feltételeit
nem all médunkban befolyésolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi
adatait lasd a gép hasznalati utmutatdjaban.

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment)
kapcsolatos informaciok.

Ez a termék és tajékoztatoja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok eldirasainak megfelel6en kell kezelni.

A terméket a kovetkezd szimbolummal lattuk el:

Az athtuizott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjelolt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatélya ala tartozé részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hul-
ladékkezelés céljabol.

Regionalis kbvetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol ¢s korlatozasarol szo6lo 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.
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A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus része-
gységek olmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok kor-
latozasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerli kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbol, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarért¢k alatt van. Kérjiik, hogy a termék ¢élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasokat.

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
oOsszes biztonsagi eldirast, itmutatoét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a
késébbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket €s tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne haszndlja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék iizembe helyezését, tizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

Altaldnos informdcié a biztonsédgos ilizembe
helyezésrél

» A gépet foldelni kell. A helyi térvényeknek és szabaly-
ozasoknak megfelelden foldelje a késziiléket. A késziilék
karbantartasat és javitasat csak szakképzett és gyakorlott
személy végezheti.

» Ne hajtsa meg a tomldket az atmérdjiik hatszorosanal
kisebb sugart korben.

» A csuszas, felbukas és elesés kockazatanak elkeriilése
érdekében a késziiléket sik feliiletre helyezze. Megfeleld
szijakkal rogzitse a késziiléket biztonsagos szerkezeti
pontokhoz.

* A hidraulikus egység athelyezéséhez csak a vaz erre a
célra szolgald részeit hasznalja.

Mikodtetés

Altalénos informécié a biztonsédgos iizemeltetésrol

/\ FIGYELEM Egésveszély

A sériilések elkertilése érdekében védje a kezét. A
késziilék hasznalat kézben és utan is forro lehet.

» Mindig viseljen védokesztyiit.

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. Ha a
hidraulikus kor nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék
nagy sebességgel kiszokhet. A nyomas alatt allo,
kilovell6 folyadék athatolhat a boron, €s sulyos sériilést
okozhat. Baleset esetén azonnal forduljon a legkdzelebbi
orvosi rendel6hoz! A bor ala jutott folyadékot par 6ran
beliil matéti uton el kell tavolitani, ellenkezd esetben
szovetelhalas 1éphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6étt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala
helyezés eldtt szoritsa meg az dsszes csatlakozast.

» Ha szivargést keres, mindig viseljen jovahagyott
véddszemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a
hidraulikus koérben.

> A meghuzasi folyamat soran mindig tartson
megfeleld tavolsagot a szivargo elemektdl.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam mukdodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen titésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkodok mindnyé-
jan viseljenek iitésallé szem- és arcvédot!

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

A késziilék miikodtetése soran hasznaljon személyi
védoeszkozoket. Lehetséges veszélyes helyzetek:

» A fejet érintd iités
o Labsériilés
* Magas zajszintnek vald kitettség

» Ho, folyadékok froccsenése, iités, vagas, artalmas
porral, paraval, permettel vagy gdézzel szennyezett
levegd.

A fenti veszélyes helyzetek sulyos testi sériilést vagy
halalt is okozhatnak.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
védofelszerelést hasznaljon.

A FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

Nagynyomasu berendezéssel végzett munka esetén
mindig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések su-
lyos testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen véddszemiiveget és/vagy arcveédot.

» Figyelje a nyomas alatt all6 berendezés miikodését,
¢s figyeljen a nyomasmérdre, mivel a nyomas alac-
sony térfogatl korokben igen gyorsan megndhet.
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/\ FIGYELEM Kilévédés veszélye

Soha ne helyezzen nyomas ala olyan apa csatlakozot,
amely nincs csatlakoztatva. Az apa csatlakozok
kialakitasa nem teszi lehetévé, hogy nagy nyomasnak el-
lenalljanak csatlakoztatas nélkiil. A nem csatlakoztatott
apa csatlakozok nyomas ala helyezése sulyos, akar hala-
los testi sériiléshez is vezethet.

» Ha nem csatlakoztatott apa csatlakozo van, el-
lendrizze a hidraulikus tomlészerelvényt, és javitsa
ki a hibat.

Hasznalat elo6tt

» Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tomldket €s a csat-
lakozokat.

* Miel6tt a rendszert nyomas ala helyezi, gy6z6djon meg
arrol, hogy mindegyik hidraulikus toml6é megfeleléen
van-e csatlakoztatva. A csatlakozo fizikai meghuzasaval
allapithaté meg, hogy a dugé megfelelden illeszkedik-e
az aljzathoz.

A rendszer utolso feszitdjére szerelt, de nem csatlakozta-
tott anya csatlakoz6 nyomas ala helyezése biztonsagos.

Miikodés kozben

MEGJEGYZES Nagy nyomas

Soha ne csatlakoztasson nyomo hidraulikus tomlét
kozvetleniil egy visszatérd hidraulikus tomléhdz. Ez nagy ny-
omast okozhat a szivattyu visszatérd agan, és a szivattyQ
megsériilhet.

MEGJEGYZES A nyomést érintd korlatozasok

Soha ne allitsa a szivattyuegység nyomascsokkentd szelepét
nagyobb nyomasra, mint a rendszer legalacsonyabb névleges
nyomasértékkel rendelkezd Gsszetevdje. Ha mégis igy tesz, az
sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

* A nyomas alatt 1év6 lengd tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak.

* Soha ne emelje meg a feszitdszerszamokat a hidraulikus
tomlonél vagy a hidraulikus csatlakozasoknal fogva.

* Soha ne Iépje tal a rendszer maximalis iizemi nyomasat.
A teljes rendszer maximalis iizemi nyomasat a legalac-
sonyabb névleges nyomassal rendelkez6 dsszetevd
hatarozza meg.

A felhasznaloknak mindig figyelembe kell venniiik, hogy
a nyomas nagyon gyorsan megndhet, és a csavarmeghtzo
csapat valamelyik tagjanak mindig készen kell allnia a
nyomas kiengedésére.

» Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a nyomas alatt 4ll6 rend-
szert.

* Mindig gondoskodjon arrél, hogy a kdzelben tartozkodo
személyzet tisztaban legyen azzal, hogy nagynyomasu
berendezést fognak nyomas ala helyezni. Zarja le a
munkateriiletet, €s zarjon ki mindenkit onnan, aki
kozvetleniil nem vesz részt a feszitési folyamatban.

» Csak akkor kozelitse meg a nyomas alatt allo feszit6 szer-
szamokat, ha a nyomas biztosan stabil. Mindig folyam-
atosan figyelje a szivattyl nyomasat. Ha a nyomas nem
egyenletes, ne tartdzkodjon a rendszer kdzelében, hanem
engedje ki teljesen a nyomast, és vizsgalja ki, mi okozza
a nyomascsokkenést. Soha ne végezzen vizsgalatot magas
nyomas mellett.

Miikodés utan
» Soha ne probalja meg bontani a hidraulikus csatlakoza-
sokat, mikozben a rendszer nyomas alatt all.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdci6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

@ Mindig viseljen titésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszk6z kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere
kozben.

@ A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam bedllitdsa vagy szétszerelése
el6tt valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

Mindenféle vizsgalatot, karbantartasi és javitasi munkalatokat
csak akkor szabad elvégezni, ha a csavarmeghuz6 nem all ny-
omas alatt.

Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor része-
gységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az igyfélszol-
galattol igényeljen azonos jellemzdkkel rendelkezd és
megfeleld allapota cserealkatrészt. A késziilék karbantartasat
¢s javitasat csak szakképzett és gyakorlott személy végezheti.

Az elektrosztatikus kisliléssel kapcsolatos
problémak megel6zése

A termék és a vezérldegység belsejében talalhato része-
gységek elektrosztatikus kistilésre érzékenyek. A jovobeni
meghibasodasok elkeriilése érdekében a javitasnak és karban-
tartasnak elektrosztatikus kistilések szempontjabol igazoltan
biztonsagos kornyezetben kell torténnie. Az alabbi dbran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Biztonsagi eléirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcesolatos
veszélyek

* A tdmldk, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A szivargo6 olaj
a bor sériilését okozhatja.

* Az 0sszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfelel6 menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tulzott
meghuzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A
csavarokat csak a megfelel6 er6vel huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.
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» FEllendrizze a gyorslevalasztd csatlakozok tisztasagat
¢s megfeleld beallitasat.

» A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell htizni, tisztanak és szivargasmentesnek kell
lenniiik.

* Ne hasznaljon két dupla tdmldt egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzé
felére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne hasznaljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

» Védje a tomloket és csatlakozokat az €les szélektdl, h6tdl
¢s titésektdl. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és
kiegészit6k a szivattyll maximalis lizemi nyomasara van-
nak beallitva.

A tapellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

« FIGYELEM — EZT A GEPET FOLDELNI KELL. Lasd
a géphez tartozo beszerelési tmutatot.

» Hasznalaton kiviil, a kiegészitdk cseréje vagy javitas eldtt
zarja el a tapellatast és valassza le a szivattyut.

* Védelem aramiités ellen. Ne hasznalja az elektromos szi-
vattyut, ha a csatlakozodug6 nincs foldelve.

» Keriilje az elektromos tulterhelést. Hasznalja a motoron
feltiintetett fesziiltséget / aramerdsséget.

* A lehet6 legrovidebb hosszabbitot hasznalja, €s el-
lendrizze a vezetékek méretét és foldeltségét.

» Az elektromos motorok szikrat okozhatnak, és
hasznalatuk robbanasveszélyes kornyezetben tilos, kivéve
ha a motort erre a célra tanusitottak.

Veszélyek miikodés kozben

» Viseljen megfeleld biztonsagi 6lt6zéket. Hidraulikus
berendezésekkel végzett munka soran hasznaljon
védokesztylit, véddszemiiveget, sisakot, véddcipot,
fiilvédot és mas sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6
vagy levagott ujju kesztytit.

* Vigyazzon a gép hirtelen elindulasakor. A szivattyu
tavszabalyzojat csak a szerszam hasznaloja miikddtesse.
Egy személy mikddtesse a szivattylt €s a szerszamot.

» Soha ne élljon a csavar tengelyével egy vonalba.

* Ne haladja meg a feszité6 maximalis lizemi nyomasat és a
dugattyt maximalis 16ketét.

* Ne moédositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmu-
tatot.

» Kapcsolja le az ellatasi rendszerrdl a csatlakozasokat /
csévezetékeket, amelyeken dolgozik. A csatlakozasoknak
nulla nyomason és veszélyes anyagoktol mentesnek kell
lennitik.

* Mozg6 szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus toml6t,
lengdkart, szivattyt tapkabelét vagy hosszabbito kabelét a
gép mozgatasahoz.

* A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
elott valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

¢ Rendszeresen ellendrizze a szerszam, az elektromos
egység, tomlok, vezetékek és kiegészitok allapotat. A sz-
erszam ¢s szivattyu megfelel6 karbantartasarol és el-
len6rzésérdl a hasznalati Gitmutatoban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

» Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a mikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen Uitésalld szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jveédelmi eszkdzoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

Munkavégzési 6vintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stilyos sériilés vagy
halél f6 oka. Ugyeljen a kozlekedé és munkateriileteken
levo felesleges tomldszakaszokra és elektromos
vezetékekre!

* Ne lélegezze be a port €s ne érintse meg a munkafolya-
matbdl szarmazo olyan tormeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek légi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast és viseljen 1égzokésziiléket.

* Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkez6 potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Ez a berendezés nem hasznalhato robbanasveszélyes
kornyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém
alkatrészek szikrat okozhatnak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

©

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiillonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok
* Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési Utmutatok
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o Potalkatrészlistak
» Tartozékok
» Méretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokeért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviseldhoz.

Tehni¢éni podatki

Podatki o izdelku

Vhodna napetost 400 VAC 3Ph
Frekvenca 50-60 Hz

Napajanje 1800 W

Dolzina 576 mm, 22.4 palca
Visina 400 mm, 15.7 palca
Sirina 290 mm, 11.4 palca
Teza 38 kg, 83.8 funta
Maksimalni pritisk 2000 barov 29000 psig
Najnizja temperatura okolja -30°C, -22 °F

+60 °C, +140 °F

4.71, 1.2 ameriske ga-
lone

Najvisja temperatura okolja
Prostornina rezervoarja za olje

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter priklju¢kov
hidravli¢ne ¢rpalke

+ zaletna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

 sprememba zracnih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja
+ vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA izjavljamo na izklju¢no lastno odgov-
ornost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevilko z
naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022

David Jones, General Manager

Podpis izdajatelja

Pooblaséeni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehnic¢na datoteka za EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija o hrupu

» Raven zvocnega tlaka 79.3 dB(A), negotovost3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven jakosti zvoka90 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso
primerne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. [zmerjene
vrednosti v posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo.
Dejanske ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega
uporabnika so edinstvene in odvisne od nacina dela uporab-
nika, od obdelovanca in delovne povrsine ter od Casa iz-
postavljenosti in fizi¢nega stanja uporabnika.
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Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavl-
jenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad
katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporo¢amo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo
nadaljnje poSkodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v prirocniku z navodili za uporabo stroja.

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direk-
tive oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podcr-
tanega z enojno ¢rno Crto, vsebujejo dele, s katerimi je
potrebno rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami
WEEE (OEEO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO)
lahko posljete v obdelavo svojemu "centru za stranke".

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obves¢anja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolocene elektricne in mehanske komponente izdelka vsebu-
jejo svinec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omeje-
vanju snovi in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS
(2011/65/EU). Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali
mutiral iz izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa
je bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

» Ta naprava mora biti ozemljena. Napravo pred uporabo
ozemljite v skladu z lokalnimi oznacbami in uredbami.
Samo usposobljeno in strokovno osebje lahko izvaja vz-
drzevalne in izboljSevalne posege na tej napravi.

» Cevi navijajte na polmer, ki je vsaj Sestkratnik premera
cevi.

* Napravo polozite na referencno plosko povrsino, da
preprecite zdrsanje, spotikanje ali padce. Napravo zavaru-
jte na varne strukturne tocke s preizkusenim trakom.

» Za spreminjanje polozaja enote uporabljajte le dele na
ohisju, zasnovane v ta namen.

Delovanje
Splosna varnost pri delovanju

A OPOZORILO Nevarnost vziga

Zavarujte svoje roke pred poskodbami. Enota se lahko
med in po uporabi segreje na visoko temperaturo.

» Vedno nosite zas¢itne rokavice.
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A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim pri-
tiskom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in
povzroéi resne poskodbe. Ce pride do nesree, se takoj
obrnite na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakr$no
tekocino, ki bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah
kirursko odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zasé¢ito za o¢i. Pus€anja na
hidravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med
popravili in vzdrZzevanjem vedno nosite zas¢ito za
o¢i in obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasCito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delu z enoto vedno uporabljajte osebno varovalno
opremo. Navajamo potencialno nevarne situacije:

» Udarci v glavo
* Poskodbe stopal
* Izpostavljenost visokim ravnem hrupa

* Vrocina, brizgi teko€in, udarci, ureznine, zrak, ones-
nazen s Skodljivim prahom, hlapi, prsili in paro.

Ce se jim ne izognete, lahko navedene nevarne situacije
povzrocijo resne telesne poskodbe ali smrt.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno os-
ebno varovalno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno
zavarujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

» Vedno nosite zaS¢itna oc¢ala ali $¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru
nizko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

A OPOZORILO Tveganje izvrzenih kosov

Na neprikljuceno spojko z moskim priklju¢kom ne dova-
jajte pritiska. Spojke z moskim prikljuckom ne zdrzijo
previsokega pritiska, ko niso priklju¢ene. Dovajanje pri-
tiska na nepriklju¢eno spojko z moskim prikljuckom
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smirt.

» Ce vam ostane neprikljuéen moski prikljuéek, pre-
verite sestav hidravlicne cevi in odpravite napako.

Pred obratovanjem
* Pred uporabo ¢istite cevi in prikljucke.

* Preden v sistem dovedete pritisk, preverite, da je vsaka
hidravli¢na cev pravilno prikljuéena. Ce fizi¢no povledete
za prikljucek, lahko preverite, da so moske spojke
pravilno names$cene na zenske prikljucke.

+ Na neprikljuceno spojko z zenskim prikljuckom,
names§c¢eno na zadnji zategovalnik sistema, je varno
dovesti pritisk.

Med obratovanjem

OPOMBA Visoki pritisk

Hidravli¢ne napredne cevi nikoli ne prikljucite neposredno na
hidravli¢no povratno cev. To lahko na povratni strani ¢rpalke
ustvari visok pritisk in ¢rpalko poskoduje.

OPOMBA Omejitve pritiska

Razbremenilnega ventila ¢rpalke nikoli ne prednastavite na
tlakom v sistemu. To lahko povzroci telesne poskodbe in ma-
terialno skodo.

* Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe.

* Orodja za privijanje nikoli ne dvigajte za hidravli¢no cev
ali hidravli¢ne prikljucke.

* Nikoli ne prekoracite maksimalnega delovnega pritiska
sistema. Maksimalni delovni pritisk celotnega sistema

» Uporabniki se morajo ves ¢as zavedati, da lahko v zelo
kratkem ¢asu nastane mocan pritisk, zato mora biti ¢lan
ekipe ves Cas pripravljen, da pritisk sprosti.

+ Sistema pod pritiskom nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Vedno se prepri¢ajte, da se vse osebje v blizini zaveda, da
se bo izvajalo vzpostavljanje pritiska na opremi, ki dela
pod visokim pritiskom. Ogradite delovni prostor in iz ob-
mocja odstranite vsakogar, ki ni neposredno povezan s
postopkom privijanja.

* Orodju za privijanje pod pritiskom se priblizajte le, ko ste
prepricani, da je pritisk umirjen in enakomeren. Pritisk
&rpalke nenehno nadzorujte. Ce pritisk ni umirjen in
enakomeren, se sistemu ne priblizujte, pa¢ pa pritisk sis-
tema sprostite na niclo, nato pa poiscite vzrok nihanja pri-
tiska. Sistema pod visokim pritiskom ne preiskujte.

Po obratovanju

» Hidravli¢nih spojk nikoli ne odklopite, ko so pod pri-
tiskom.

Servisiranje in vzdrzevanje
Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

@ Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v
njegovi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oci in
obraz.

@ Preden locite ali prikljucite cevi, prikljucne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Vse preglede, vzdrzevanje in popravila je dovoljeno izvajati
le, ko zategovalnik ni pod nikakr§nim pritiskom.
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Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo hidravli¢ni sis-
tem. Ce opazite okvarjen element, se obrnite na sredisce za
pomo¢ strankam in ga zamenjajte z drugim elementom z
enakimi karakteristikami v ustreznem stanju. Samo us-
posobljeno in strokovno osebje lahko izvaja vzdrZevalne in
izboljSevalne posege na tej napravi.

Preprecevanje tezav zaradi elektrostaticne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so obcutljivi na elektro-
staticno razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se
prepricajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v
okoljih, ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika
prikazuje primer ustrezne servisne delovne postaje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

Varnostna navodila

Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

» Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektricno napajanje in spros-

tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

 Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne

posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzro¢i
poskodbe.

 Vsi hidravli¢ni prikljuc¢ki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-

mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega unicenja
navoja. Priklju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na

njih ne sme prihajati do uhajan;.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro locitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-

niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.
» Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzroci okvaro.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-

jte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

5004120

Elektri¢no napajanje in nevarnosti priklju¢kov

OPOZORILO — TA NAPRAVA MORA BITI OZEML-
JENA. Oglejte si navodila za namestitev, prilozena tej
napravi.

Pred menjavo dodatne opreme ali pri popravilih vedno
prekinite napajanje z elektri¢no energijo in izklopite ¢r-
palko, ko ni v uporabi.

Poskrbite za zas¢ito pred elektricnim udarom. Elektri¢éne
¢rpalke ne uporabljajte, ¢e vti¢ ni ozemljen.

Preprecite elektricno preobremenitev. Uporabite pri-
poroc¢eno napetost/napajanje, kot je navedeno na motorju.
Uporabite ¢im krajSe podaljske in poskrbite, da bodo
imeli primerno debelino Zice in bodo ozemljeni.
Elektricni motorji lahko sprosc¢ajo iskre in jih ni dovol-
jeno uporabljati v morebitnem eksplozivnem ozracju,
razen e so odobreni za ta namen.

Tveganja pri delu

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upravl-
janju hidravliéne opreme nosite delovne rokavice, za-
S¢itna ocala, zasCitne celade, varovalne Cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Preprecite nepricakovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

Nikoli ne presezite najvecjega delovnega tlaka zategoval-
nika ali najvecjega hoda bata.

Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravlicnega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

Poskrbite, da spoji/cevje, na katerem Zelite delati, ne bo
pod tlakom. Tlak v spojih mora biti ni¢, spoji pa ne smejo
vsebovati nevarnih snovi.

Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, vrtljivih tecajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

Preden locite ali prikljucite cevi, prikljucne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tri¢ne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte priro¢nik z navodili.

Tveganja izvrZenih kosov

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi bliZini, nosite na udarce odporno zaséito za o¢i in
obraz.

Preverite, ali zasc¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen
izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in povzroci slepoto.

Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha

in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zaScCito za usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.
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Nevarnosti na delovnem mestu Greutate 38 kg, 83.8 1b
* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki Presiunea maxima 2000 bar, 29000 psig
in padci. Bodite pozorni na zra¢ne cevi in elektricne Temperaturd ambientald minima ~ -30°C, -22°F

kable, ki so na pohodni ali delovni povrsini.

 Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zas¢ito za di-
hala.

* V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektri¢nega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen e je odobrena za ta na-
men. Elektricni motorji lahko sproscajo iskre in stik
kovine s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrZzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehnicni podatki

* Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs

Tensiune de intrare 400 VAC 3Ph
Frecventa 50-60 Hz

Putere 1800 W
Lungime 576 mm, 22.4 in
Inaltime 400 mm, 15.7 in
Latime 290 mm, 11.4 in

+60°C, +140°F
4.71, 1.2 galon SUA

Temperatura ambientald maxima
Capacitatea rezervorului de ulei

Declaratii

Raspundere

Numeroase Intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

» schimbarea operatorului

« orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

+ Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot
modifica In urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuatd ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

+ Sa se produci cel putin o data pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produsul
(cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagind)
este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Directive:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Semnatura emitentului

88 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00


https://servaid.atlascopco.com

SP-2000

Safety Information

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dosar tehnic UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului 79.3 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

 Nivelul puterii sunetului 90 dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatamare experimentate de catre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizica a utilizatorului.

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflectd ex-
punerea reala, intr-o evaluare individuala a riscurilor unei
situatii aferente unui post de lucru asupra carora nu avem con-
trol.

Va recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
s poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii
situatiei.

@ Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masind trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale Indeplinesc cerintele direc-
tivei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie
tratate In conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legis-
latia curentd privind restrictia substantelor si in baza excepti-
ilor legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul
metal nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in tim-
pul utilizarii normale, concentratia de plumb metal din pro-
dusul finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere
cerintele locale privind eliminarea plumbului la incheierea
duratei de exploatare a produsului.

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
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A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu unealta.
In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,

este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate

reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea

Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate n
niciun fel.

Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.

Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Instructiuni specifice produsului

Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare

Aceastd masina trebuie impamantat. nainte de utilizare,
legati dispozitivul la masa in conformitate cu codurile si
reglementarile locale. Doar personalul calificat si instruit
poate realiza operatii de intretinere si servicii de Im-
bunatatire asupra acestui dispozitiv.

Nu pliati furtunurile cu o raza mai mica de sase ori di-
ametrul furtunului.

Puneti dispozitivul pe o placa de referinta pentru a pre-
veni riscul de alunecare, impiedicare si cadere. Fixati dis-
pozitivul de punctele structurale de siguranta cu cureaua
certificata.

Folositi doar piesele de sasiu concepute in acest scop pen-
tru a modifica pozitia unitatii hidraulice.

Operarea

Siguranta operationala generala

A AVERTISMENT Pericol de ardere

90

Protejati-va mainile pentru a evita ranirea. Unitatea poate
atinge temperaturi ridicate in timpul utilizarii si dupa uti-
lizare.

» Purtati intotdeauna manusi de protectie.

/\ AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalti

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a de-
conecta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate
conexiune inainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi
mainile pentru a verifica pierderile la circuitul
hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care prez-
intd pierderi 1n timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

> Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

/\ AVERTISMENT Pericol de viitiimare gravi

Utilizati intotdeauna echipament de protectie personala
atunci cand utilizati unitatea. Mai jos sunt expuse situati-
ile potential periculoase:

» Lovituri cu impact asupra capului
 Raénirea piciorului
» Expunerea la niveluri ridicate de zgomot

+ Caldura, stropi de lichide fierbinti, impacturi, taie-
turi, aer contaminat cu praf daunator, gaze arse,
aburi, sprayuri si vapori.

Daca nu sunt evitate, situatiile periculoase de mai sus pot
produce vatdmarea corporald grava sau decesul.

» Utilizati Intotdeauna echipament adecvat de protectie
personald la locul de munca.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare gravi

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicatd. Echipamentul cu presiune ridi-
cata poate produce vatamari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de pro-
tectie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.
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A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele
proiectate

Nu presurizati niciodata un cuplor tata neconectat. Cu-
ploarele tata nu sunt concepute sa rezite la presiunea
inaltd in modul neconectat. Presurizarea unui cuplor tata
neconectat poate cauza vatamari corporale grave sau de-
ces.

» Dacd ramaneti cu o conexiune tatd neconectata, veri-
ficati ansamblul furtunului hidraulic si corectati
eroarea.

inainte de utilizare
 Curatati furtunul si conectorul inainte de utilizare.

« Inainte de se pune sistemul sub presiune, verificati
conectarea corectd a fiecarui furtun hidraulic. Tragand
fizic de conector se va stabili daca cuploarele tata sunt
fixate corect in conectorii mama.

» Se poate face 1n siguranta presurizarea cuplorului mama
neconectat pe care este montant ultimul piston din circuit.

in timpul utilizarii

OBSERVATIE Presiune ridicata

Nu conectati niciodatd un furtun hidraulic de avans direct la
un furt hidraulic de retur. Acest lucru poate aplica o presiune
ridicatd pe partea de retur a pompei si aceasta se poate deteri-
ora.

OBSERVATIE Limitérile de presiune

Nu presetati niciodata supapa de descarcare a unitatii de pom-
pare la o presiune mai mare decat cea a componentei din sis-
tem cu cea mai mica presiune nominala. Daca procedati ast-
fel, se pot produce vatamari corporale sau deteriorari ale
bunurilor.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave.

* Nu ridicati niciodata uneltele de tensionare tinand de fur-
tunul hidraulic sau de racordurile hidraulice.

» Nu depasiti niciodata presiunea de lucru maxima a sis-
temului. Presiunea de lucru maxima a intregului sistem
este determinatd de componenta cu cea mai mica presiune
nominala.

» Ultilizatorii sd retind cd in orice moment presiunea poate
creste foarte rapid si, de aceea, un membru ale echipei de
tensionare trebuie sa fie pregatit sa elibereze presiunea in
orice moment.

» Nu lasati niciodata nesupravegheat un sistem presurizat.

 Asigurati-vd permanent ca tot personalul din imediata
apropiere cunosc faptul ca va avea loc presurizarea unui
echipament cu presiune inaltd. Imprejmuiti cu un cordon
zona de lucru si scoateti in afara zonei de lucru toate per-
soanele care nu sunt implicate direct In procedura de ten-
sionare.

» Apropiati-va de uneltele de tensionare presurizate doar
atunci cand sunteti siguri ca presiunea este mentinuta sta-
bild. Monitorizati in continuu presiunea pompei. Daca
presiunea nu este mentinuta stabila, nu va apropiati de
sistem, ci reduceti presiunea pand la zero si apoi investi-
gati cauzele pierderilor de presiune. Nu investigati nicio-
data la presiune ridicata.

Dupa utilizare

» Nu incercati niciodata sa deconectati un cuplor hidraulic
cat timp se afla sub presiune.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

@ Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

@ Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

Toate investigatiile, operatiile de intretinere sau reparatii tre-
buie efectuate doar atunci cand intinzatorul este sub presiune
Zero.

Examinati intotdeauna starea elementelor care formeaza cir-
cuitul hidraulic. Daca exista elemente defecte, contactati cen-
trul pentru clienti pentru a-l inlocui cu un alt element cu ace-
leasi caracteristici in conditii adecvate. Doar personalul califi-
cat si instruit poate realiza operatii de intretinere si servicii de
imbunatatire asupra acestui dispozitiv.

Prevenirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defec-
tarile ulterioare, asigurati-va cd operatiunile de service si in-
tretinere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD.
Figura de mai jos prezinta un exemplu de statie de lucru adec-
vata.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Instructiuni privind siguranta
Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

* Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

» Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

» Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.
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* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sd nu prezinte
scurgeri.

* Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicatd pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

* Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

 Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic
si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

» Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericol asociat alimentarii electrice si conexiunilor

+ ATENTIE: ACEASTA MASINA TREBUIE IM-
PAMANTATA. Consultati instructiunile furnizate impre-
una cu masina.

» Deconectati intotdeauna sursa electrica si pompa atunci
cand nu este utilizatd, inainte de schimbarea accesoriilor
sau cand faceti reparatii.

* Protejati-va impotriva electrocutarii. Nu folositi pompa
electrica daca stecherul nu este impamantat.

+ Evitati suprasarcina electrica. Folositi o sursd de tensiune
recomandata, conform specificatiilor de pe motor.

* Reduceti la minimum lungimea prelungitoarelor si asigu-
rati-va cd au o dimensiune adecvata a firului si sunt im-
pamantate.

» Motoarele electrice pot produce scantei si nu trebuie
folosite niciodata In medii potential explozive daca nu
sunt certificate in acest scop.

Pericole in timpul utilizarii

 Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltaminte
de sigurantd, protectie pentru urechi si imbracaminte
corespunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete fran-
jurate sau fara degete.

« Evitati pornirea neasteptata. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

* Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

* Nu depasiti niciodata presiunea maxima de lucru sau
cursa maxima a pistonului.

» Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

 Asigurati-va ca racordurile/conductele la care se des-
fasoara lucrarea nu sunt alimentate. Racordurile trebuie
sd fie la presiune zero si goale de substante periculoase.

» Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile
hidraulice, imbinarile prin articulatie, cablurile de ali-
mentare sau telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

* Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

 Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conec-
torii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica
deteriorarile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati
manualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

 Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau n-
tretineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

+ Asigurati-va cd toti cei aflati in zond poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fatd. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Pericole asociate zgomotului

 Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sandtate ocupationald.

Riscuri asociate locului de munca

 Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si ca-
blurile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfagurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

» Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare n
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si Intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.
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Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin Verileri

Giris voltaji 400 VAC 3Ph
Frekans 50-60 Hz

Giig 1800 W
Uzunluk 576 mm, 22.4 in
Yiikseklik 400 mm, 15.7 in
Genislik 290 mm, 11.4 in
Agirlik 38 kg, 83.8 1b
Maksimum Basing 2000 bar, 29000 psig
Minimum ortam sicakligt -30°C, -22°F

Maksimum ortam sicakligi
Yag Tanki Kapasitesi

+60°C, +140°F
4.71, 1.2 ABD galonu

Beyanlar

Yiikimliiliik

Caligma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis

yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait 6rnek-
ler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

* hidrolik hortumlarimn ve hidrolik pompa baglantilarmin
yast ve durumu

¢ igleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

 hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
+ sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler

Kontrol:

» Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglant1 kosullarmin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun sik-
likta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
tirtinlin (adi, tipi ve seri numarast ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Diizenleyenin imzasi

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknik Dosya AB

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Giiriiltii Beyani

* Ses basinci seviyesi 79.3 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi 90 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.
Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gore yapilan

laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
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karsilagtirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve birey-
sel is yerlerinde Glgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Gergek
maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi
zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, is
pargasina ve ig istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz
kalma siiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions olarak, kontroliimiiz olmayan bir ig yerinde risk deger-
lendirmesi i¢in gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yer-
ine agiklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan so-
rumlu tutulamayiz.

Y o6netme prosediirlerinin gelecekteki hasar1 dnlemeye
yardimect olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giiriiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gézetim programi dneriyoruz.

@ Giiriilti emisyonu makine kurucusu igin bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife uy-
gun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:

Uzerinde garp1 isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan triinler, WEEE Direk-
tifine/yonetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken pargalar igerir. Tiim iirin veya WEEE pargalari, mii-
dahale i¢in “Miisteri Merkezi nize gonderilebilir.

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi igin
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Y 6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iiriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmek-
tir. Bu, yirtrlikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur
ve RoHS Yo6nergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
iirtindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik sinirinin
oldukga altindadir. Liitfen {iriiniin kullanim émrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
almn.

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarin1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
+ Sadece profesyonel kullanim icindir.

* Bu iiriin ve parcalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gormiigse kullanmay1n.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Uriine Ozel Talimatlar

Montaj

Genel Kurulum Giivenligi

* Bu cihaz topraklanmalidir. Cihazi kullanmadan 6nce
yerel yasa ve yonetmeliklere uygun sekilde topraklayin.
Sadece kalifiye ve egitimli personel bu cihaz iizerinde
bakim ve iyilestirme hizmetleri yapabilir.

* Hortum ¢apinin alt1 katindan daha kiigiik yarigapli hor-
tumlart katlamayin.

» Kayma, devrilme ve diisme riskini dnlemek i¢in cihazi bir
referans yiizey plakasinin {izerine yerlestirin. Cihazi, on-
ayli bir kayis ile giivenli yapisal noktalara sabitleyin.

 Hidrolik tinitesinin konumunu degistirmek igin sadece bu
amag icin tasarlanan sasi pargalarini kullanin.
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Calistirma
Genel Caligma Giivenligi

/\ UYARI Yanma Tehlikesi

Yaralanmalari 6nlemek i¢in ellerinizi koruyun. Unite,
kullanim sirasinda ve sonrasinda yiiksek sicakliklara
ulasabilir.

» Her zaman koruyucu eldivenler giyin.

A UYARI Yiiksek Basin¢h Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir gekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing ver-
ildiginde, hidrolik siv1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulasin! Cilde enjekte edilen
sivilar birkag saat i¢inde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tim
baglantilar1 sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir ko-
ruyucu gdzlik kullanin. Hidrolik devrede sizint1 olup
olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma iglemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli gbz ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiiciik pargaciklar bile gozleri yaralayabilir ve kor-
liige neden olabilir.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Uniteyi ¢alistirirken her zaman kisisel koruyucu ekipman
kullanin. Asagida muhtemel tehlikeli durumlar yer al-
maktadir:

* Bas darbeleri
* Ayak yaralanmalar1
 Yiiksek giiriiltii seviyelerine maruz kalma

o Is1, s1v1 sigramalari, darbeler, kesikler, zararl tozlar,
dumanlar, bugular, spreyler ve buharlarla kirlenmis
hava.

Onlem alinmazsa, yukaridaki tehlikeli durumlar ciddi be-
densel yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

» Is sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullanin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla ¢aligirken daima yiiziiniizii
koruyun. Yiiksek basingli ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullanin.

» Basingli ekipmani izleyin ve basing gdstergesine
dikkat edin, ¢iinkii diisiik hacimli devreler olmast
halinde basing ¢ok hizl artabilir.

/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Baglanmamis bir erkek kuplore asla basing uygulamayin.
Erkek kuplorler, baglantisiz modda yiiksek basinca
dayanacak sekilde tasarlanmamistir. Baglanmamais bir
erkek kuploriin basinglandirilmasi ciddi yaralanmalara
veya dliime yol acabilir.

» Baglanmamis bir erkek baglanti ile kalirsaniz, hidro-
lik hortum tertibatini1 kontrol edin ve hatayi diizeltin.

Calismadan Once
» Kullanmadan 6nce hortumu ve konnektorii temizleyin.

* Sisteme basing uygulanmadan 6nce, her bir hidrolik hor-
tumun dogru sekilde baglanip baglanmadigini kontrol
edin. Konektori fiziksel olarak ¢ekmek, erkek kuplorlerin
disi konektorlere dogru sekilde takilip takilmadigin belir-
ler.

» Devredeki son gerdiriciye takilmis bagli olmayan disi ku-
plore basing vermek giivenlidir.

Calisma Sirasinda

IKAZ Yiiksek Basing

Bir hidrolik ilerleme hortumunu asla dogrudan bir hidrolik
doniis hortumuna baglamaym. Bu, pompanin doniis tarafina
yliksek basing uygulayabilir ve pompaya zarar verebilir.

IKAZ Basing Sinirlamalari

Pompa iinitesi tahliye valfini sistemdeki en diisiik dereceli
bilesenden daha yiiksek bir basinca asla ayarlamayin. Aksi
halde, yaralanmalar ve/veya maddi hasar meydana gelebilir.

* Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir.

* Germe aletlerini asla hidrolik hortumdan veya hidrolik
baglantilardan tutarak kaldirmayin.

 Sistemin maksimum caligma basincini asla agmayin. Tiim
sistemin maksimum ¢alisma basinci, en diisiik basing
dereceli bilesen tarafindan belirlenir.

e Kullanicilar basincin her zaman ¢ok hizli bir gekilde arta-
bileceginin farkinda olmali ve gerdirme ekibinin bir tiyesi
istedigi herhangi bir zamanda basinci tahliye etmeye
hazir olmalidir.

» Basingli bir sistemi asla gozetimsiz birakmayin.

* Yakin ¢evrede bulunan tiim personelin, yiiksek basingl
ekipmana basing verilmek {izere oldugunu bildiginden
daima emin olun. Calisma alanindan uzaklasin ve dogru-
dan germe prosediirii ile ilgisi olmayan kisileri disar1
¢ikarin.

* Basingl gerdirme aletlerine sadece basincin sabit
oldugundan eminseniz yaklasin. Pompa basicini siirekli
izleyin. Basing sabit kalmiyorsa, sisteme yaklagmayin,
basinci sifira diisiiriin ve ardindan basing kaybinin ne-
denini aragtirin. Asla yiiksek basingta arastirma yap-
mayin.

Calisma Sonrasi

» Basing uygulanirken hi¢bir zaman bir hidrolik kuploriin
baglantisint kesmeye ¢aligmayin.
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Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

@ Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet {iz-
erindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz koru-
masi kullanin.

@ Hortumlari, baglanti pargalarint veya aksesuarlart sokme-
den veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden once gii¢c kaynagini kesin ve hidrolik sistemin
basimecini diisiiriin.

Tim inceleme, bakim veya onarim ¢alismalar1 yalnizca
gerdirici sifir basingtayken yapilmalidir.

Hidrolik devreyi bir araya getiren elemanlarin durumunu
daima inceleyin. Herhangi bir arizali eleman varsa, uygun du-
rumda ayni1 6zelliklere sahip baska bir elemanla degistirmek
icin miisteri merkeziyle iletigime gecin. Sadece kalifiye ve
egitimli personel bu cihaz iizerinde bakim ve iyilestirme
hizmetleri yapabilir.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanm i¢indeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalar1 6nlemek igin servis
ve bakim islerinin ESD onayl1 bir ¢alisma ortaminda
yapildigindan emin olun. Uygun bir servis is istasyonu ornegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Giivenlik Talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

* Hortumlari, baglant1 pargalarini veya aksesuarlari s6kme-
den veya takmadan 6nce gii¢ kaynagini ayirin ve hidrolik
sistemdeki basinct bosaltin.

 Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag deriye penetre ede-
bilir ve yaralanmaya neden olabilir.

* Tim hidrolik baglantilar saglam bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan vida disli baglanti
pargalari basing altinda olmalart durumunda tehlike riski
tagtyabilirler. Ciddi asir1 sikma erken vida disi aginmasina
neden olabilir. Baglanti par¢alarinin saglam bir sekilde
sikilmasi ve s1zint1 yapmamasi gerekir.

* Cabuk acilir kupldrlerin temiz ve tam olarak yer-
lesmis oldugundan emin olun.

» Baglanti parcalari, sayaglar vb. gibi vida disli baglan-
tilar temiz olmali, saglam bir sekilde sikilmali ve
sizint1 yapmamalidir.

» Ugc uca baglanmis iki es hortum kullanmayin. Bu aletin
geri ¢cekme tarafina yiiksek basing uygulayacaktir ve
arizalanmasina neden olacaktir.

+ Biikiilmiis hortumlar1 kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarli ise kullanmayin.

» Hortumlari ve konektdrleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden kuruyun. Giinliik olarak kontrol
edin ve ¢atlamis, aginmis ise veya sizinti yapryorsa
degistirin.

e Tiim hidrolik ekipmanin ve aksesuarlarin pompanin
azami ¢alisma basincina uygun oldugundan emin olun.

Elektrik besleme ve baglanti tehlikesi

+ UYARI - BUMAKINE MUTLAKA TOPRAKLANMA-
LIDIR. Bu makine ile verilen montaj talimatlarina bakin.

+ Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlart degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima gii¢ kaynagini kapatin
ve pompay1 ayirin.

» FElektrik carpmasina karsi dikkatli olun. Fis topraklan-
mamissa elektrikli pompay1 kullanmayin.

 Elektriksel agir1 yliiklemeden kagmin. Motor {izerinde be-
lirtilen sekilde 6nerilen voltaj / elektrik beslemesini kul-
lanin.

» Uzatma kablolarinin uzunlugunu en aza indirin ve yeterli
tel boyutuna sahip olduklarindan ve topraklandiklarindan
emin olun.

 Elektrik motorlart kivilcim ¢ikarabilirler ve patlama
olasilig1 tasiyan ortamlarda bu amag i¢in onaylanmadik-
lar siirece kullanilmamalidirlar.

Cahstirma tehlikeleri

» Uygun giivenlik kiyafetini giyin. Hidrolik ekipmana mii-
dahale ederken / hidrolik ekipmani kullanirken is el-
diveni, emniyet gozliigi, baret, giivenlik ayakkabisi, ku-
laklik ve diger uygun giysileri kullanin. Bol gelen el-
divenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara sahip el-
divenleri giymeyin.

* Beklenmedik ¢aligtirmalara engel olun. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii i¢indir. Bir kisi hem
pompay1 hem de aleti ¢alistirmalidir.

» Kendinizi asla civata ekseniyle ayn1 hizada konumlandir-
may1n.

 Gerdirici azami ¢aligma basincini veya azami piston
kocgu/strokunu asla asmayin.

 Hidrolik basing regiilatoriinii kullanimda olan alet ile asla
ayarlamayin. Kurulum talimatlarina bakin.

+ Uzerinde calisilacak baglantilarin / boru tesisatmin "elek-
trikli" olmadigindan emin olun. Baglantilardaki basing
sifir olmal1 ve baglantilar tehlikeli maddelerden
arindirtlmig olmalidir.

» Ekipmanin hareket ettirilmesi. Ekipmant hareket ettirmek
i¢in hidrolik hortumlari, mafsallar1, pompa gii¢ tinitesini
veya uzaktan kumanda kablolarini kullanmayin.

* Hortumlar1, baglant1 parcalarini veya aksesuarlar1 sokme-
den veya takmadan ya da aleti ayarlamadan veya
pargalarina ayirmadan once gii¢ kaynagini ayirin ve
hidrolik sistemdeki basinc1 bosaltin.

» Aleti, gii¢ paketini, hortumlar1, konnektérleri, elektrik
hatlarii ve aksesuarlart gorsel hasara kars1 diizenli olarak
kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi ve kullanim
oncesi kontrolleri igin kullanim kilavuzuna bakin.
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Firlama tehlikeleri

» Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin galistyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli goz ve
yiiz korumasi takin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun. Firlayan kii¢iik
parcalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden ola-
bilir.

Giiriiltii tehlikeleri

» Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina veya kulak
¢inlamasi gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

Is yeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiiriime ya da ¢aligma ylizeyinde birakilan fa-
zla hortuma ve elektrik kablolarina kars1 dikkatli olun.

» (Calisma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar1
veya dumanlar1 solumaktan ya da dokiintii/artik ile temas-
tan kaginin. Havayla tasinan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

+ Alisik olmadigmiz ortamda dikkatli olun. Is faaliyetinizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicii kaynaklari ile temastan izole edilmemistir.

* Bu ekipmanin patlama riski tagryan ortamlarda bu amag
icin onaylanmadigi siirece kullanilmamasi onerilir. Elek-
trik motorlar1 kivilcim ¢ikarabilir ve metal-metal temasi
kivileimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve {iriin bakimina iliskin énemli bil-
giler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in litfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.
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TexHNn4Yecku gaHHu

lMpodykmoeu aHHU

Bxopasuio nanpexenue
UecToTta

MorHocT

JIbmKxuHa

Bucouuna

[Mupounna

Terno

400 VAC 3Ph

50-60 Hz

1800 W

576 mm, 22.4 nHa

400 MM, 15.7 uny

290 mm, 11.4 uny

38 xr, 83.8 1b (maynma)

MakcuMaaHO HaJIsraHe 2000 6apa, 29000

(GyHTa Ha KB. HHY
MpuHuManHa TeMnepaTtypa Ha -30°C, -22°F
OKOJIHATa cpenia
MaxkcumarHaa TemMIiepatypa Ha +60°C, +140°F

OKOJIHAaTa cpenia
BmecTuMocCT Ha ropuBHUS 4.71, 1.2 amep. ranonu

pesepBoap

Oeknapauun

OmeaoeopHocm

[IporeckT Ha 3aTsTaHEe MOKE /1a OBJE MOBIUSIH OT PeIUIla
CchOMTHS B pabOTHATA Cpeia M TOBA € IPUYHMHATA JIe M3UCKBA
BaIMAMpaHe Ha pe3ynrarute. B choTBeTCTBHE C
MIPUIOKUMHUTE CTaHAaPTH /WU pas3nopenon Bu
IpenopbuBaMe J1a IPOBEPsIBAaTe BHPTALINS MOMEHT U
II0COKAaTa Ha BbPTEHE CJIE]] BCSKO ChOUTHE, KOETO MOXE Jla
TIOBJIMSIC BBPXY KpaifHus pesynrar. [Ipumepn 3a Taknsa
CBOMTHS BKIIFOYBAT, HO HE CE OTPaHUYABaT JI0:

* BB3pACT U CbCTOAHNUE HA XUAPABIIMIYHUTE MapKydn U
BPB3KUTEC HAa XHUJAPaBJIMYHaTa rnomiia

¢ M'bPBOHAYAJIICH MOHTAK Ha CUCTEMATa

* CMsSHa Ha 9acT, OONT, BUHT, HHCTPYMEHT, codryep,
KOH(HUTypamnus Win cpesia

¢ CMsHa Ha Bb3AYHIHUTC UJIN CICKTPUYCCKUTC BPB3KU

* TIPOMSHA B €PrOHOMHKATA, paboTara, MpoueaypUTe IO
Ka4eCTBO MJIM IPAKTUKUTE

* CMSsIHA Ha OIeparop

® BCAKaKBU JAPYTU IIPOMEHHU, KOUTO MOT'AaT Ja HOBJIUAAT
BBPXY pE3yJiTaTa Ha NPOLICCA HA 3aTATraHC

IIpoBepkara TpsiOBa Aa OBEE 0 CICAHOTO:

e [apanHums, 4e ycIoBHsTa HE ca ce IPOMEHMIIH I10paIu
BBHIIHN (aKTOPH.

* [lpuxiouBaHe Ha MPOBEPKATA CJIE]] IbPBOHAYAIICH
MOHTaX, HOAAPHKKA MM PEMOHT Ha 000PYyIBAaHETO.

» IIpoBepkara Tpsi6Ba Aa ce U3BBPILIBA HA-MaJIKO BETHBK
Ha CMsIHA WJIH ¢ Apyra MOJXOAsIIa YecToTa.

EC JEKITIAPALNS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, nexsiapupame Ha CBOsI JINUHA OTTOBOPHOCT,
9e MPOAYKTHT (C HANMEHOBAHUE, TUI U CEPUEH HOMEP, BIKTE
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TIpeaHaTa CTPaHWIA) € B ChOTBETCTBHE ChC CIEIHATA(HUTE)
JupextuBa(n):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

[IpunoxeHu XxapMOHU3UPAHU CTAHIAPTU!
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Brnacture Morar ia moucKaT ChOTBETHATA TEXHHUECKA
nHpOpMAaIHS OT:
Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-

ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

TTonnuc Ha U31aBaIOTO JIUIIE

YubianomouueH npeacrasuredi 3a EBponeiickus cbio3
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texnuuecku ¢aiin EC

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Heknapayus 3a wym

* Hugo Ha 3BykoBo Haysirane 79.3 dB(A), mHecurypaoct 3
dB(A), B crotBeTcTBHE ¢ [ISO15744.

» Hugo Ha 3BykoBa moiHOCT 90 dB(A), HecurypHocT 3
dB(A), B crotBercTBHE ¢ ISO15744.

Tesn nexnapupaHy CTOHNHOCTH Ca ITOIYYeHHU IPU H3THTBAHUS
0T 1a00PaTOPEH THUII B CHOTBETCTBHE C IOCOYCHHUTE
CTaHIAPTHU U ca MOJXOMAIIH 33 CPAaBHEHHE C ICKJIApPUPAHHUTE
CTOMHOCTY Ha JPYI'YM HHCTPYMEHTH, U3IUTBAHU B
CBOTBETCTBUE CbC CHUIUTE CTAaHAAPTHU. Te3U NeKIapupaHu
CTOMHOCTH He Ca IOJXO/SIIN 3a U3M0I3BaHe IIPH OLICHKA Ha
pHCKa, Thil KATO CTOWHOCTUTE, U3MEPEHH Ha OTACITHUTE
paboTHM MecTa, MOTaT 1a ObAaT 1Mo-BUCOKH. JleficTBUTENHUTE
CTOMHOCTH Ha M3JIaraHeTO Ha BB3JCHCTBHE U PUCKBT OT
YBPEXIaHUs, TOHACSHH OT OT/ICJIHUS OTpeduTen, ca
VHUKAIIHU M 3aBUCAT OT HaYWHA Ha paboTa Ha MOTPeOUTeNs,
BUJIa Ha paboTaTa U KOHCTPYKLHATA Ha pabOTHATA CTaHIIMS,
KaKTO U OT BPEMETO Ha eKCIIO3UIHMSA U (PU3HIECKOTO
CBCTOSTHHE Ha MTOTPEOUTEIS.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, He MoeMaMe OTTOBOPHOCT 3a IMOCIIEICTBUATA OT
M3M0JI3BAHETO Ha JIEKIapUpPAHUTE CTOMHOCTH BMECTO Ha
CTOMHOCTH, OTpa3siBally IEMCTBUTEIHOTO U3JlaraHe Ha
BLSL[GI‘/IICTBI/Ie HpI/I I/IH[[I/IBI/I}IyaJ'IHa OLCHKA Ha pI/ICKa B
CUTYAIHs Ha peaTHO PabOTHO MSCTO, HAJl KOSITO HsIMaMe
KOHTpOJL.

[penopbuBame j1a Obie MPOBEICHA POTPamMa 3a 3paBeH
HaJ30p, Upe3 KOSATO [la Ce OTPEICIISIT PAHHUTE CHMITTOMH,
OTHACSIIIN CE JI0 M3JIaraHeTO Ha IIIyM, TaKa ue pabOTHHUTE
TpOIeypH Ja ObaaT MOH(MUIUPAHH C [IEIT TPETOTBPATSBaHE
Ha OBbJACUIN YBPEIKIAHHUS.

@ EmucunTe Ha IITyM ca IIOCOYCHU KaTO YKa3aHUeE 3a
MaIIMHOCTPOUTENS. JlaHHUTE 32 EMICHUTE Ha IITyM 32
[sIaTa MalInHa TPSOBa J1a ca IOCOYCHH B
PBHKOBOJICTBOTO 32 IOTPEOUTENS HA MaIlTUHATA.

WEEE

Wudopmanus otHocHo U3iisiziio oT ynorpeda
eJIeKTPUYeCKo U e1eKTpPoHHO odopyaBane (MYEEO):
HacrosimusaT npoaykt u nH(GopManusTa 3a Hero OTroBapsIT
Ha N3UCKBaHUsATa Ha J{MpeKTHBaTa/IpeANCcanusTa 3a
WUVYEEO (2012/19/EU), u ¢ Hero TpsiOBa J1a ce 60paBu B
CHOTBETCTBHUE ChC ChIlaTa JMpeKTHBa/IpeAITUCaHSL.

[IpomyKTHT € MapKHUpaH ChC CIEAHUSI CHMBOIL:

[IpomykTn, MapkupaHu CbC 3a4epKHaTa ¢ KpbeT Koda 3a
OTHAIbIIM HA KOJIENA ¥ eAMHUYHA YepHA JIMHUS MO Hesl,
CBHIIBPXKAT YaCTH, C KOUTO TPAOBA /1a ce OOpaBH B
cpoTBeTCcTBHE ¢ upexTuBara/npeanucanmsira 3a MYEEO.
Hemumst npoxykt win UYEEO gacture morat i1a 0b1aT
u3npareHu 10 Bamus “LleHTsp 3a 00cayKBaHe HA KIUCHTH
3a 00paboTKa.

Pez2uoHanHu u3uckeaHus
/\ NPEQYIIPEXXIEHUE

To3u IPOAYKT MOYXKE J1a BU M3JI0KH Ha KOHTAKT C
XHMHKAJIH, BKJIIOYUTEIHO OJIOBO, 332 KOETO B IaTa
Kanudophus e u3BecTHO, 4e NPUYUHABA PAK U BPOJCHH
MasipopMalMy MM APYTH BPEH 110 OTHOLICHUE Ha
BB3IIPOU3BOUTEIHATA CIOCOOHOCT. 3a IOIIbIIHUTEIIHA
uHpopmanus nocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

UHnpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4yasaHemo Ha
XUMuKanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucTpanusTa, OleHKaTa, pa3penaBaHeTo u

orpannvaBaneTo Ha xumukaan (REACH) onpenens, ocBeH
JPYTHU Hellla, U3UCKBAHHATA, CBBP3aHH C KOMYHHUKAI[UUTE BHB
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Bepurara Ha JocTaBkute. M3uckBaHero 3a uHpopMarus ce
OTHACS CHIIO U 33 NPOJYKTH, ChIBPIKAIIH T. HAP. BEIECTBA,
TOpaXx/Ialy CEpUO3HO OE3MOKONCTBO (“‘CIMMCHK Ha
kanaugat”). Ha 27 tonum 2018 1. metansT ooBo (CAS Ne
7439-92-1) Oerre 1006aBEH KbM CITUCHKA HA KAHHIATHTE.

BbB BpB3Ka ¢ ropecioMeHaToTO OMXME HCKaJIH J1a BU
nHdopMupamMe, 4e ONpeaeIeHN eISKTPHYECKH U MEXaHUIHH
KOMIIOHEHTH B IIPOIYKTa MOXKE J1a ChABPIKAT MeTajla OJIOBO.
ToBa € B CbOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOJATEIICTBO 32
OrpaHMYaBaHe Ha BEIIECTBATAa U Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE
U3KJIIOYCHUS B JIupeKTHBaTa 3a OrpaHMYEHUETO 3a
ynorpebara Ha OIIPE/IC/ICHU ONIaCHY BEIECTBA B
@JIIEKTPUUYECKOTO U eNIeKTPOHHOTO obopyasane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HsIMa JIa U3T€Ye OT MPOJIYKTa
WU J1a c€ BUJOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJIHa
ynotpeba, 1 KOHIICHTPALMATA Ha METaNa OJIOBO B LSTOCTHHS

OPOAYKT € 3HAYUTCIIHO IO MMPUII0KHUMATa IIparoBa CTOMHOCT.

MOJ'IH, CLO6P213€T€ CC C MCCTHHUTC NU3HMCKBAHU 34 U3XBBPJIIAHC
Ha OJIOBO IIPHU U3TUYAHC HA T'OAHOCTTA HA IMTPOAYKTA.

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISNUTE — HPEI[AIZTE HA ITIOTPEBUTEJIA

A NPEAYHNPEXJIEHUE IIpoyereTre BCHYKH
npeaynpes;xaeHus 3a 6e30nacHoCT, UHCTPYKIHMH,
WIIOCTPaMu U cnenugpuKanuu, NperocTaBeHy ¢ TO3U
eJIeKTPUYECKH HHCTPYMEHT.

Hecnaspaneto Ha BCUUKHM HHCTPYKIIUU, TOCOUYEHH TIO-
JIOJTy, MOKE J1a JOBEJIe 0 TOKOB yaap, ToXap /i
CCPUO3HH HapaHIBaHHUS.

3ana3zere BCHUKH NMpeIyNpexKIeHUus] 1 HHCTPYKIHH 32
0bjena cnpaBKa.

A NOPEAYHNPEXIEHUE Tpso6sa na ce cna3pat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopendou 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO HHCTAJIAINS, padoTa u
NOJ/IPBAKKA.

Deknapauus 3a ynoTtpe6a
» Camo 3a npodecroHaaHa yrnorpeoa.

* To3m MNPOAYKT U HCTOBUTC NPUHAAJICIKHOCTH HE MOraT Ja
6’I>I[aT IPOMCHSHU IO KaKbBTO U J1a € HAYHH.

* He n3non3BaiiTe TO3U NPOIYKT, aKO € MMOBPEACH.

* AKO O3HAuYCHMSTA HA JAaHHUTE Ha ONPOAYKTa UJIN
OpeAYyNpeIKACHUATA 34 OITACHOCT BbPXY HEIO MpeCTaHaT
Ja 6I>Z[aT YCTJIMBH UJIM CC€ OTKa4ar, He3a0aBHO '
IIOIAMCHCECTC.

e IIpoayxTsT TpsiOBa na ObJe MHCTATMPAH, U3TIOI3BAH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBEHO KBATU(HUIIMPAHH JIIIA B
HHAyCTpHAaJIHA CpeJia.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
UHcTanupaHe

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm NPU MOHMax

» Ta3u mammHa TpsiOBa 1a ObJC 3a3eMeHa. 3a3eMeTe ypena
B CHOTBETCTBHE C MECTHUTE M3UCKBAHMS M Pa3Nopeon
npean ynorpeba. Camo kBanmuduipan 1 00ydeH
HIepPCOHA MOXKeE J1a U3BBPIIBA MOJIPHIKKA U YCIYTH,
CBBP3aHH C IOJ0OPSBAHETO HA TO3M Ypell.

* He croBaiite MapKyuuTe B paguyc, I0-MalbK OT
JUaMeThpa Ha MapKyda, yMHOXKEH 10 6.

 [locraBere ypena BbpXy ChbOTBETHATa MOCTABKA C IIEI
NpeNoTBpaTsIBaHe Ha PUCKa OT IOAXIb3BaHe, CIITbBAHE U
najgane. Obe3omnaceTe ypena npi CbOTBETHHTE
CTPYKTYPHH TOUKH 32 O€30MaCHOCT ChC CEPTUPHUIUPAH
KOJIaH.

e J3non3BaiTe caMO YacTUTE HA CH3JIaJ€HOTO 3a Ta3H 1el
[1acH 3a CMsIHA Ha TIO3UIIMSITA HA XUJIPABIUYHUS YPEI.

Pa6oTa
O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

A NPEAYIPEXIEHUWE OnacHocT oT U3rapsine

OCI/IpreTe 3alyTa 3a pbUCTE CH, 3a Ja n30ertere
HapaHsABaHE. Ypemﬂ MOIXKE 1a C€ HAarpee MHOro CUJIHO
KaKTO 110 BPEMC Ha pa60Ta, TakKa u CJICA TOBA.

» BuHaru u3nosnspaite 3alIUTHU PbKaBULH.

A HOPEAYIPEXJIEHHUE OnacHoCT 0T TEYHOCTH MO/
BHCOKO HaJIsiITaHe

Huxora He XBamiaiTe, He JOKOCBANTE M HE BIU3aNTE MO
HHMKaKbB HAYMH B KOHTAKT C U3THYAHETO HA
XUAPABIUYHO HaysraHe. Korato XxuapaBinyHaTa Bepura
€ 1101 HAJIATaHEe, xm[paBanHaTa TEYHOCT MOXKXC Oa
M3TeYe C BUCOKA CKOPOCT. M3THyamara Te4HOCT MO/
HaJsiTaHe MOJKE Jia HaBJie3e B KOKaTa, MPUUNHSIBANKU
CEpHO3HO HapaHsiBaHe. B ciyyail Ha UHIIUIEHT
He3a0aBHO CC CBBPIKETE C HAW-OJM3KUS 31paBeH
neHTHp! Besika monamHaa mo Koxkara TeYHOCT TpsiOBa
na ObJIe OTCTpaHEeHA XUPYPTHYHO J0 HIKOJIKO Yaca, B
MIPOTHBEH CITyYail MOKE J1a IPUYUHHU TaHTPEHA.

» BuHnaru otciiabBaiiTe HasITAaHETO, MPEIN Ja
PpaskaYuTe XUJAPaBJINIHUTEC U APYTU JIUHUH.
3arersere BCUYKHU BPB3KH, IPEAN Ja BKIIFOUUTE
HaJIAraHeTo.

» Bunarm HoceTe 0g00peHH 3aIUTHHA OYHIIA, KOTAaTO
IpoBepsiBate 3a TeyoBe. He n3nomnzpaiire ppLeTe cH,
3a J1a IPOBEPsIBATE 3a TEUOBE B XHU/PABINYHATA
BEpUra.

» Bunaru croiite Ha Pa3CTOAHUE OT CJIEMCHTU C
TCYOBC IO BPEMEC Ha MpOoIcCa Ha 3aTAraHe.

» BuHaru HoceTe yCTOWYMBY Ha yAap 3alUTHU O4MJIa
¥ MacKa 3a JIUIIE TI0 BpeMe Ha WK B OIM30CT 210
paboTa, PEMOHT WM NOIIPHKKA HA MHCTPYMEHTA.

» VYBepere ce, ue OKOJHUTE HOCIT YCTOWYUBH Ha yAap
3allUTHU OYWJIA U MacKa 3a JIMILIE.

> I[OpI/I MAJIKUTE 9aCTUIU MOTaT J1a HAPpaHAT OYUTE U
Ja IPUYUHAT OCJICIIIBAHE.
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/\ NPELYNPEKIEHHE Puck ot cepnosno
HapaHsiBaHE

Bunaru n3nosnssaiiTe JIn4Ha MpeznazHa eKUIUPOBKa 110
BpeMe Ha pabora ¢ ypena. [lo-gony ca onmucanu
BB3MOXKHUTE OMACHH CUTYAIUH:

* VYnjapu BbpXy riaBaTa
» HapansBaHus Ha kpakara
* M310KEHOCT Ha BUCOKH HMBA Ha IIyM

» TomnHa, IpbCKU OT TEYHOCTH, YAAPH, l1apUeTa,
BB3JlyX, 3aMbPCEH C OIIACEH IIPaXx, MapH,
3aMBIJICHOCT, IPbCKU U U3IIAPEHUSL.

B cryuaii, ye He ObaaT H30ETHATH, TOPCOIMCAHNTE
OTIACHM CHUTYAIlMM MOTAT Ja J0BEJAT 10 CEPHO3HO
TEJIECHO HapaHsSBaHE W CMBPT.

» BuHaru usnoJi3BanTe 1moaxoasiia JIM4Ha 3aiydTHa
CKUITUPOBKA HAa PaOOTHOTO CH MSCTO.

A HNPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3no
HapaHsiBaHe

BuHaru HOCeTe 3alIMTHU OYMJIa [P paboTa ¢ ypea Mo
BHMCOKO HaJIsiraHe. Y peIuTe Mo BUCOKO HAJIATaHE MOTraT
Jla IPUYUHAT CEPUO3HO TEIECHO HApaHsBaHE.

» Bunaru Hocere oumiIa M/WIK 3alllUTHA MackKa 3a
e,

» HaOnronaBaiiTe ypena 1oj| HajisiraHe U Obere
OUTETHN OTHOCHO MaHOMETBPA, ThI KaTo
HaJISITAaHETO MOJKE J1a C€ TIOBHIIM MHOTO OBpP30 MpH
BEPUTHU C HUCKO HaJISITaHe.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTH OT JIeTAIIH
4acTHLIH

Hukora He nocrassiite 1o/ HAISATaHe HECBbP3aH MBXKKH
KYIUTyHT. MBXKKHUTE KYIUTYHTH HE Ca IPOEKTHPaHH J1a
M3ABPXKAT Ha BUCOKO HAIATAHE, KOTaTo HE Ca CBbP3aHM.
ITocTaBsHETO O] HAJIITAHE HA HECBBP3aH MBXKU
KYIUTYHT MOJKE JIa IOBEJIe 10 CEPHO3HU TEIECHH
HapaHsABaHUS UIH CMBPT.

» AKO ce OKaXkeTe ¢ HECBbP3aHa MbiKKa BPb3Ka,
IIPOBEPETE CBBP3BAHETO HA XUAPABIMYHHS MAPKYd U
KOpHUTHpaiTe rpemkara.

Mpeau paboTa
 [louncrere Mapkyda U CheIMHEHUETO MIPEIN yrmoTpeoda.

° Hpezu/[ OPpUJIaraHeTo Ha HAJIATAaHC KbM CUCTEMATa Ce
YBEPETC, U€ BCUUKU XUJAPABINIHU MAPKYUH Ca CBbP3aHU
IIPAaBUIIHO. Ddu3nIecKoTo MNOAPBHIBAHC HA KOHCKTOPaA LIS
OIpeac/in JaJIn MBXKXKHUTE KYIUTYHI'M Ca CBbP3aHU
TIPaBUITHO KBM KEHCKUTE KOHEKTOPH.

» bBesomacHo e mocTaBsHETO O[] HasITaHE Ha HECBBP3aH
YKEHCKH KYIUTYHT, (QUKCHpaH KbM HOCIEIHMs 00Teray
BBB BEpHrara.

Mo Bpeme Ha paboTa

CHhOFILEHUE Bucoko HaliAraHe

Huxkora He cBbp3BaiiTe NpeeH XUAPaBInueH MapKyy
JUPEKTHO KBM 3aIcH XUIPaBIUICH MapKyd. ToBa I1e JoBee
JI0 BUCOKO HaJIsTaHE B 3aJHAaTa CTpaHa Ha ITOMITaTa U e
MIPUYMHA TIOBpEia Ha IOMITATa.

CHOFLJEHHUE OrpaHnveHus Ha HAJSTAHETO

Huxkora He 3aaBaiite npeaBapuTeIHO CTOMHOCT Ha
HAJIATAHETO Ha W3ITyCKaTEeIHHS BEHTHJI Ha TIOMIATa, 11o-
BHCOKa OT Ta3u Ha KOMIIOHEHTA C Hal-HUCKOTO
MpeJHa3HAYeHO HaJsIraHe B cucTeMaTa. ToBa Moxe aa
JIOBEJIE J10 HAapaHsBaHMS M/MJIM UMYIECTBCHH ILETH.

° Yﬂap'BT OoT CBO60,I[CH MAapKy4 MOXC Aa NPpUIUHU TCIKKHU
HapaHsBaHUA.

* Huxora He noBauraiiTe HaTAralUTe UHCTPYMEHTH C
[IOMOLITA HAa XUPABIUYHUSA MapKyd WK XUIPABIAYHUTE
BPB3KH.

* Hukora He HaJBHIIABalTE MAKCHMAITHOTO PAOOTHO
HaJIsIraHe Ha cucTeMara. MakCHMalHOTO PabOTHO
HaJISITaHE Ha I[U1aTa CUCTEMaA CE€ OTIPEJIEIs OT
KOMITOHEHTA ¢ Hali-HUCKOTO TPEIHa3HAYeHO HaJIsATaHe.

* Tlotpeburenure TpsOBa qa ca HAsCHO TMPE3 ISLIOTO
BpeMe, Ue HaJIAraHETO MOKE J1a Ce MOBUIIU MHOTO OBP30,
U 4JIeH Ha eKUIIa [0 HATATAHEeTO TPsAOBA MMa rOTOBHOCT
Jla 0CBOOO/TM HAJISITAHETO TI0 BCSKO BPEME.

* Huxora He ocTaBsiiTe cucTemMa o1 Hajsrane 0e3 HaI30p.

» Bunaru ce yBepsBaiite, ue HAMUPAILIUAT Ce HAOIU30
nepcoHaj € MHpOPMHUPaH, 4e IPeJICTON NoJIaraHe Ha
HaJisiraHe Ha 000py/BaHe MOJ] BUCOKO HaJlsTaHe.
3arpajere paboTHaTa 30Ha U OTCTPAHETE OT 30HATA
JMIaTa, KOUTO HE Ca BHBJICUEHH MPSKO B ONEPaNuATA 0
HaTATAHETO.

* [lonxoxaaiiTe KbM HaTATAIIUTE UHCTPYMEHTH O]
HaJsiraHe caMo KOraTo CT€ CUTYpPHHU, Y€ HAJISITAHETO €
crabmiHo. HenpexbcHATO HAOMFOIaBaliTe HANIATAHETO B
rnomrara npes 1su10To Bpeme. B ciyuail, ue HaisraneTo
HE € cTa0UIHO, HE MOAX0XKIAlTe KbM CUCTEMATAa, a
0CBO0O/IETE HASITAHETO JI0 HyJIa U TIOThPCETE IPUINHATA
3a 3ary0ara Ha Halsrane. Hukora He mpaBeTe MpoBEepKH
MPU BUCOKO HaJISITAHE.

Cnep pabota

* Huxkora He ce onuTBaiiTe 1a pa3kayBaTe XUAPaBINYEH
KYIUTYHT, KOTaTO C€ HaMHUpa 10| HaJIsraHe.

CepBU3HO o0GCcnyXBaHe U NoaapPbKKa

O6wu uHCMpPYKUUU 3a cepeu3HO obcryxeaHe U
6e3onacHocm npu NoodopbLXKa

@ Bunaru Hocere ycToUMBY Ha y1ap 3alllUTHU OYWIIA U
Macka 3a JIMIIe 110 BpeMe Ha WIH B OJIN30CT JI0 paboTa,
PEMOHT HUJIN TOAAPBIKKA HA MHCTPYMEHTA UJIU KOTaTo
CMCHATC NPUHAMJIICIKHOCTUTE MY.

@ V3kimioueTe eeKTPHIECKOTO 3aXpaHBaHe u
pa3xepMeTH3MPaNTEe XUAPaBINIHATA CHCTEMA TIPEITH
pa3KauBaHE WM CBhP3BAHE HA MAPKydHTE, (PUTHHTUTE
W IPUHAJIIC)KHOCTUTE UJIU PETYJIINPAHC UIIN
pas3riao0siBaHe HAa HHCTPYMEHTA.

Benuku HeﬁHOCTH [0 pasciieBaHe, MOAAPBIKKA WU PEMOHT
Tpﬂ6Ba Ja CC U3BbPHIBAT CAMO KOIraTo 00TerausT € o1
HYJICBO HaJISITaHC.

Bunaru nposepsiBaiiTe CbCTOSHUETO HA €JIEMEHTUTE, KOUTO
ce CBbp3BaT KbM XuApaBiuyHarta Bepura. [Ipu nannuue Ha
HOBPEJICHHU €JIEMEHTH Ce CBBPXKETE C LIEHThpa 3a 00CIIy)KBaHe
Ha KJIMEHTH, 3a Jja Td 3aMEHUTE C APYT €JIEMEHT B U3IPAaBHO
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CBCTOSTHHE ChC ChIUTE XapakTepucTuku. Camo
KBaTH(QHUIHPaH 1 00ydeH mepcoHal MOKe Ja U3BBPIIBA
HOJJIPBKKA U YCIIyTH, CBBP3aHU ¢ IOA0OPSIBAHETO HA TO3U

ypen.

lpedomepamsieaHe Ha npobsiemu ¢ ESD
(HyecmeumenHocm KbM esiekmpocmamu4eH
pa3pso)

BbTpenrnnte KOMIIOHEHTH Ha MPOAYKTA M KOHTpoJiepa ca
YYBCTBUTEIHH KbM €JIEKTPOCTATHUYEH paspsi. 3a ja
n30erHeTe HeM3NpaBHO (YHKIMOHUPAHE B ObIele ce
yBepere, 4e 00CIyKBaHETO U MOJ/IPBKKATa €€ U3BBPIIBAT B
cpena, 0100peHa 3a ypeau, 9yBCTBUTEITHH KbM
eNleKTpocTaTHyeH paspsia. Ha n3o0paxxeHnero mo-moiy e
[IOKa3aH IpUMep 32 MOAXOAAIIO0 pabOTHO MSCTO 3a
oOciryKBaHe.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

UHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm

PuckoBe, CBbpP3aHH ¢ XWIPABJINYHATA MOIIHOCT
CBBP3BAaHETO

 I3rumiodere eNIeKTPUIECKOTO 3aXpaHBaHE U
pasxepMeTn3upaiiTe XuIpaBInyHaTa CHCTEMA NIPEIH
pa3KauBaHe WM CBbP3BaHE HA MAPKYy4NTE, QUTHHIHTE
WM TIPHHA/IIISKHOCTHUTE.

* Huxora He XBamaiTe, He JOKOCBAWTe M HE BIM3AUTE IO
HUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAHETO Ha
XUAPABIMYHO Hajsirane. M3TnyamoTo Macio Moxe aa
MIPOHUKHE B KOXKaTa U Ja IPUINHA HapaHsIBaHE.

* Bcuuku XuapaBIuHU BPB3KU TPsOBaA da ObJaT 31paBo
cBbp3aHu. Pa3xmabeHnTe WM HEMPAaBUIIHO Pe30OBAHKTE
¢buTHHrY Morar ja ObJIaT NOTEHIIMAIHO ONACHHU, aKo ca
o Haysirane. [IpeKOMEepHOTO MpeHaTsAraHe MOXe Ja
JIOBEJIE JI0 MPEKAEBPEMEHHA MOBpe/ia Ha pe3bara.
dutHHrHTE TPAOBA 1a OBJAT CAMO 3PABO 3aTETHATH U
J1a ca 0e3 Teu.

* VYBepere ce, e CheIMHUTEIINTE 33 OBP30
M3KJIIOYBAHE €A YHCTU M HAIBJIHO BKIIOYEHH.

* Pe3boBaHuTe BpB3KHM KaTO (PUTUHIHU, MTATYUIIH U T.H.
TpsiOBa 1a OBJAT YHCTH, 31[PABO 3aTCTHATH U Oc3
TEYOBE.

* He usnonsBaiitTe 1BOMHU MapKy4H, CBbP3aHu OT Kpail 10
kpail. ToBa 11e goBese 10 BUCOKO HajsiraHe B CTpaHaTa
3a puOUpaHe Ha UHCTPYMEHTA M JI0 HEeroBaTta
HEHU3MPaBHOCT.

* He u3nonsBaiite oreHat Mapkyuu. [Iposepere u
3aMEHETe, aKO Ca TIOBPEACHH.

* [lpenna3BaiiTe MAPKY4YUTE U CbEIUHEHUATA OT
OTTaCHOCTH KaTO OCTPH PHOOBE, TOIUINHA WM yIapH.
IIpoBepsiBaiiTe exxeITHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HaIllyKaHH,
HU3HOCEHU, IOBPEICHU UK IIPOTEKIIN.

* VBepere ce, 4e BCHUYKH XUAPABIUYHHI CHOPHIKSHUS U
MPUHA/ISKHOCTH Ca TIpeIHa3HAYCHH 32 MAKCUMAaJIHOTO
paboTHO HaJsITaHe Ha MOMIIATa.

PuckoBe npH eJIEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe M CBbP3BaHe

o TIPEAYIPEXJEHUE - TA3Y MALLIMHA TPSIBBA
JA BBJIE 3ABEMEHA BmxTe HHCTPYKIHUHUTE 3a
MOHTa’X, IPEJOCTABEHH C MalllMHATA.

e Bunaru u3kirouBaiite 3aXpaHBAaHCTO U IMMOMIIATa, KOraTto
HE CC U3II0JI3BAT, IpE€Ar CMsIHA Ha TPUHAIJICIKHOCTH NI
IIpyu U3BBPIIBAHEC HA PEMOHTHU HeﬁHOCTH.

» [Ilazere ce ot TokoB yaap. He uznomnzaiite
eJIEKTpUYECKaTa IOMIIa, aKO IIETICENbT HE € 3a3EMEH.

o U30srBaiiTe €JICKTPUUCCKO MTPEHATOBAPBAHE.
W3non3BaiiTe Mpernopbh4aHOTO HATIPEKCHUE/3aXpaHBaHE,
KaKTO € 0TOeJsI3aHO Ha MOTOpa.

* MuHHMH3HpaWTe IBKUHATA HA YABDKATSTHUTE KaOeIn
U C€ yBEpeTe, Ue ca C MOAXOAII pa3Mep Ha IIPOBOIHUKA
1 ca 3a3€MEHH.

* Enextpuueckute MOTOPH MOraT Ja PeIU3BUKBAT UCKPU
W HUKOTa He TPsIOBa /1a ce M3I10JI3BaT B IIOTEHIMAIHO
B3pHBOONacHa aTMocdepa, OCBEH ako He ca
cepTH(UIMPAHY 32 Ta3H IIEI.

OnacHocTu npu paéora

* Hocere noaxoasmo o6aexio 3a 6esonacHoct. Ilpu
OopaBeHe chc/eKcIuIoaTanys Ha XUAPaBInIHO
00opy/iBaHE N3MONI3BANTE PAOOTHN PHKABUIIH,
MIpeANa3Hy O4YMIIa, KaCKH, Mperna3Hu 00yBKH, 3aluTa Ha
cilyxa W JIpyTH Ipuiiokumu odiexna. He Hocere
CBOOOIHU PBKABUIIM WM PBKABUIN C U3PA3aHU MIPBHCTH.

* 30srBaiiTe HEOUaKBaHO cTapTUpaHe. JMCTaHIIMOHHOTO
yIpaBJIeHUE Ha TIOMIIATa € CaMo 3a Olleparopa Ha
nHcTpyMeHTa. EnnH qoBek TpsiOBa a paboTH KakTo C
[IOMIIaTa, TaKa U C HHCTPYMEHTA.

¢ Huxora He 3acTaBaiiTe B €{Ha JIMHUS C OCTa HA OOJITA.

* Huxkora He Ha/BUIIIaBaliTe MAKCUMAIIHOTO PabOTHO
HaJIsiraHe Ha o0Teradya WiiM MaKCUMaJTHUSI XOJ1 Ha
OyTasoTO/TUTYHKEpa.

* Huxora He Kopurupaiite perynaropa Ha XuJpaBJIndHO
HaJIsiTaHe C MHCTPYMEHTA Ha IPIIOKEHUETO. BiokTe
MHCTPYKLMUTE 32 HACTPOMKA.

* VBepere ce, 4e BPb3KUTE/TPHOOIPOBOINTE, BEPXY KOUTO
1ie paboTuTe He ca Mo HarpexeHnue. Bpbp3kute TpsioBa
Jla ca [Py HyJIEBO HaJIATaHe 1 0e3 onacHH BEIIecTBa.

» IIpemecTBane Ha 0OopyaBaHe. He n3momsBaiite
XUPaBINYHU MapKy4H, IIAPHUPHUA ChEANHCHUS,
CICKTPUYCCKHU ITOMIIN UJIW OTAAJICUHCHU Kabeau KaTo
CpeICTBa 3a IPeMecTBaHe Ha 000pyIBaHETO.

e M3xmodere eneKTpUYECKOTO 3aXpaHBaHE U
pasxepMeTH3UpaiTe XUIpaBInyHaTa CHCTEMa MIPEan
pa3KauBaHE WM CBbP3BaHE HA MAPKy4nTe, PUTHHTHTE
WJIN TIPUHAJUIEKHOCTUTE WIIH PEryJIUpaHe Wi
pa3rioOsiBaHE Ha HHCTPYMCEHTA.

* PenoBHO IIpoBepsiBaliTe HHCTPYMEHTA, 3aXPaHBALLUS
0JIOK, MapKy4HTe, EIEKTPHYECKUTE Kaben 1
MPUHAAJICKHOCTUTE 32 BU3yalIHU MOBpean. Biokre
MHCTPYKIMUTE 32 YIIoTpeda 3a MpaBHiIHA ITOAPHKKA Ha
HMHCTPYMEHTA U [IOMIIaTa U IIPOBEPKU IIPEIU
eKCIuIoaTanusl.
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OnacHOCTH OT JIETS LU yacTuuu

* BuHaru HoceTe yCTOWYMBH Ha yJap 3allUTHU OUnjIa U
Macka 3a JIMIIE 110 BpeMe Ha Wi B O1m30CT 110 paboTa,
PEMOHT MM NOAIPHKKA HA MHCTPYMEHTA WJIA KOTaTo
CMEHSTE NPUHAIJIEKHOCTUTE MY .

* VYBepeTe ce, Ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOMUMBHU Ha yJap
3aIIMTHA OYMJIa ¥ MackKa 3a June. Jlopu MajnkuTe
YacTUII MOrarT Jia HapaHAT OYHUTE U a MPUIYUHAT
ocJIeIsiBaHe.

OnacHoCTH OT IIYM

* Bucokure HUBA Ha LIyM MOTraT Ja J0BEAAT 10 TpaiiHa
3ary0a Ha CIyX W APYTH MPOOJIEMH KaTo IIyM B YIIHTE.
M3nosn3BaiitTe 3alIMTHU CPEJICTBA 3a CIIyXa ChIIIACHO
NPENOPBKUTE HA Balls paboToaTes Wik HapeaouTe,
CBBP3aHU ChC 3J[PABETO U OE30MACHOCTTA Ha PabOTHOTO
MSCTO.

OmnacHocTu HA paGOTHOTO MSICTO

 Tloxxmp3BaHe/IpebBaHe/MaaHe ca OCHOBHUTE PUYUHU
3a CepUO3HU HapaHsIBaHUs WK CMbpPT. BHUMaBaiiTe 3a
MapKy4H U SJICKTPUICCKU KaOEeH, OCTABCHH B
Tenexo/iHaTa Wik B paboTHATA 30Ha.

 130srBaiiTe BAMIIBAHETO HA TIPaX WM U3MAPECHUS WIN
00paBEHETO C OTIOMKH OT PaOOTHHS MPOIIEC, KOUTO
Morar Jia IOBEAaT 0 YBPEXk/JIaHEe Ha 3ApaBeTo (HaIp. pak,
BpOJICHN MasihopMaIiy, aCTMa W/ AEPMATHUT).
M3nosn3Baiite cucrema 3a mpaxoyJiaBsiHe U HOCETe
pecrupaTopHH NpeANa3Hu CPesICTBa, KOraTo paboTuTe ¢
MaTtepuaii, KOUTO OTACIAT YaCTULH, KOUTO CC HOCAT 11O
BB3/yXa.

 [Ipu paboTa B Heno3zHaTa 0OCTaHOBKA MOAXOXKIANTE ¢
BHUMaHHe. OChb3HABaTE €BEHTYATHNUTE ONTACHOCTH,
CB3JaJICHU OT TPyJ0BaTa BU AeiiHOCT. TO31 HHCTPYMEHT
HE € M30JIMPaH CPeIly KOHTAKT C M3TOUYHHIN Ha
€JIEKTPO3axXpaHBaHe.

» ToBa obopynBaHe He ce MPernopbyBa 3a ynorpeda B
MOTEHI[HATHO B3PUBOOIIACHU aTMOC(EPH, OCBEH aKo HE €
cepruduimpano 3a tasu nei. Kakro enexrpuueckure
MOTOPH, TaKa ¥ KOHTAKTHT HA METAJ C METAJ MOXeE J1a
MPEAN3BUKA UCKPH.

3Hauu u cmukepu

[IpoxyKThT pasmonara cbC 3HAIN U CTHKEP, CHIBPIKAIIH
BaKHAa MHPOPMALNS 3a JTUIHA 0€30ITaCHOCT U MOJAPHKKA Ha
MPOJyKTa. 3HAIIUTE U CTUKEPHUTE TPsiOBa BUHATH J1a ObJaT
JIECHHM 3a yeTeHe. MoraT a Ob1aT MopbhYaHd HOBH 3HALU U
CTHKEPH Ype3 CIIUCHKA HA PE3CPBHUTE YaCTH.

©

NMone3Ha nHgopmauus
ServAid

ServAid e mopran, KoiTO HeMPpeKbCHATO ce O0HOBSIBA H
ChIbP:Ka TeXHHYecKa HHdopMaIus, KaTo HApUMep:

s011050

 Perynaropua uadopmarus u uadopmarus 3a
0e30macHOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* HWHcTpyKinu 3a MOHTaX, ()YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
o Cruchlu ¢ pe3epBHU YACTH

* [lpunaanexxHoctu

e OpasMepeHH YepTexKHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nOmbJIHUTEIHA HHPOPMAITUS ce CBbp)KeTe ¢ Barms
MecTeH npejacTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Ulazni napon 400 VAC 3Ph
Frekvencija 50-60 Hz
Napajanje 1800 W

Duljina 576 mm, 22.4 in
Visina 400 mm, 15.7 in
Sirina 290 mm, 11.4 in
Tezina 38 kg, 83.8 1b

Maksimalni tlak

Minimalna temperatura okoline

2000 bara, 29000 psig
-30°C, -22 °F

+60 °C, +140 °F

4.71, 1.2 SAD galona

Maksimalna temperatura okoline

Kapacitet uljnog spremnika

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ogranicavaju se na navedeno u nastavku:

 dob iuvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

* promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

+ promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

¢ promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:
* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.
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EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu da
je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu) u
skladu sa sljedecom(im) direktivom(ama):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Primijenjene uskladene norme:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022

David Jones, General Manager

Potpis izdavatelja

OvlasSteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehnicka datoteka EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci

» Razina zvucnog tlaka 79.3 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvuéne snage 90 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti veée.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze
postojati za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ne mozemo se smatrati odgovornima za posljedice
uporabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje
odrazavaju stvarno izlaganje u pojedinac¢noj procjeni rizika na
radnom mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce ostecenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se
navesti u uputama za uporabu stroja.

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektroni¢kom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtje-
vima direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrin-
javati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Ci-
jeli proizvod ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u
»Servisni centar” na odlaganje.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranic¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektriéne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o
ogranicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzeé¢ima iz Di-
rektive RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti
ili mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.
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Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Upute specifi¢ne za proizvod
Ugradnja

Opca sigurnost pri ugradnji

* Ovaj stroj mora biti uzemljen. Prije uporabe uzemljite
uredaj u skladu s lokalnim pravilnicima i propisima.
Odrzavanje i usluge poboljSanja ovog uredaja moze
obavljati samo kvalificirano i obuceno osoblje.

* Crijeva nemojte namotavati s polumjerom manjim od Sest
puta promjera crijeva.

» Uredaj postavite na predvidenu povrsinsku plocu kako
biste sprijecili rizik od klizanja, spoticanja i padova. Ure-
daj pricvrstite na sigurnosne strukturne tocke, s namjen-
skim remenom.

* Za promjenu polozaja hidraulicke jedinice koristite samo
dijelove Sasije predvidene u ovu svrhu.

Rad uredaja

Opcéa radna sigurnost

A POZOR Opasnost od opeklina

Zastitite ruke kako biste izbjegli ozljedu. Jedinica bi se
mogla zagrijati na visoku temperaturu i tijekom i nakon
uporabe.

» Uvijek koristite zastitne rukavice.

A POZOR Opasnost od tekuéina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢nom sustavu. Kad je
hidraulicki krug pod tlakom, hidraulicka teku¢ina moze
iscuriti pri velikoj brzini. Tekucina koja istjece pod
tlakom moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozl-
jedu. Ukoliko dode do nezgode, odmah se obratite se na-
jblizoj zdravstvenoj ustanovi! Sva tekucina ubrizgana u
kozu mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati
ili moze do¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne $titnike za o¢i
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u
hidraulickom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Upvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike
za oci i lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

A POZOR Opasnost od teske ozljede
Prilikom rada s jedinicom uvijek koristiti osobnu zastitnu
opremu. U nastavku su navedene mogucée opasne
situacije:
» Udarci u glavu
* Ozljede stopala
* Izlozenost visokoj razini buke

* Toplina, prskanja od tekucina, udarci, posjekotine,
kiseline, zracenja, zrak kontaminiran $tetnim prasi-
nama, dimovi, zamagljenje, rasprskavanje i is-
parenja.

Ako se ne izbjegnu, gore navedene opasne situacije
mogu rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama ili smrtnim
slucajem.

» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vasem radnom mjestu.

A POZOR Opasnost od teSke ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotlatnom opre-
mom. Visokotlaéna oprema moze uzrokovati teske tje-
lesne ozljede.

.....

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecavati prilicno brzo
u slucaju krugova s niskim volumenom.
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A POZOR Opasnost od letecih Cestica

Nikada nemojte dovoditi tlak u nepovezanu musku spo-
jku. Muska spojka nije dizajnirana da izdrzi visoki tlak u
nepovezanom nacinu rada. Dovodenje tlaka u
nepovezanu musku spojku moze uzrokovati ozbiljnu tje-
lesnu ozljedu ili smrt.

» Ako vam ostane nepovezan muski prikljucak, prov-
jerite sklop hidrauli¢nog crijeva i ispravite gresku.

Prije rada
* Prije uporabe odistite crijevo i prikljucak.

* Prije dovodenja tlaka u sustav provjerite jesu li sva
hidrauli¢na crijeva pravilno spojena. Fizickim povlaéen-
jem priklju¢aka utvrdit ¢ete jesu li muske spojke pravilno
postavljene na Zenske spojke.

* Sigurno je dovoditi tlak u nepovezanu zensku spojku
postavljenu na posljednji zateza¢ u krugu.

U toku rada

NAPOMENA Visoki tlak

Nikada nemojte izravno prikljucivati hidrauli¢no dovodno cri-
jevo na hidrauli¢no povratno crijevo. To moze dovesti visoki
tlak na povratnu stranu crpke i prouzrogiti osteéenje crpke.

NAPOMENA Ogranicenja tlaka

Nikada nemojte unaprijed postavljati tlak otpusnog ventila
crpke na vrijednost ve¢u od tlaka komponente s najnizim
nazivnim tlakom u sustavu. To moze dovesti do ozljede i/ili
ostec¢enja imovine.

» Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzro¢iti teske
ozljede.

» Nikada nemojte dizati alat za zatezanje pomocu
hidrauli¢nih crijeva ili hidrauli¢nih prikljucaka.

» Nikada nemojte prelaziti maksimalni radni tlak sustava.
Maksimalni radni tlak cijelog sustava odreden je kompo-
nentom s najnizim nazivnim tlakom.

» Korisnici trebaju biti svjesni da se tlak moze vrlo brzo
povecati i da ¢lan tima za zatezanje treba biti spreman is-
pustiti tlak u bilo kojem trenutku.

» Nikada nemojte ostavljati sistem pod tlakom bez nadzora.

» Upvjerite se da je svo okolno osoblje svjesno da ¢e do¢i do
komprimiranja opreme pod visokim tlakom. Ogradite
radno podrucje i iz njega odstranite svakog tko nije
neposredno ukljucen u postupak zatezanja.

+ Alatima za zatezanje pod tlakom prilazite samo kad ste
sigurni da je tlak stabilan. Neprekidno pratite tlak u crpki.
Ako tlak nije stabilan nemojte prilaziti sistemu vec is-
pustite tlak do nule, a zatim ispitajte uzrok gubitka tlaka.
Nikada nemojte vrsiti ispitivanja pri visokom tlaku.

Nakon rada

* Nikada nemojte pokusavati da odvojite hidraulicku spo-
jku dok je pod tlakom.

Servisiranje i odrzavanje
Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

@ Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor
na alatu.

@ Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

Sva ispitivanja, odrzavanje ili popravke smiju se obavljati
samo kada je tlak zatezaca na nuli.

Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju na
hidraulicki krug. Ako su bilo koji elementi neispravni,
obratite se korisnickom centru kako biste ga zamijenili
drugim elementom istih karakteristika, ispravnog stanja.
Odrzavanje i usluge poboljsanja ovog uredaja moze obavljati
samo kvalificirano i obuceno osoblje.

Sprjecavanje problema u slucaju elektrostatickog
praznjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elektro-
staticko praznjenje. Da biste izbjegli budu¢i kvar, pazite da se
servis 1 odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za elek-
trostaticko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer prih-
vatljive radne stanice za servisiranje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sigurnosne upute
Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

* Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢cnom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

» Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje
izlazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

* Svi hidrauli¢ki spojevi moraju biti dobro pri¢vrséeni.
Labavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pri¢vrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste 1
potpuno aktivirane.

* Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

* Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog

do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlacenja alata i izazvati kvar.

* Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.
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* Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, troSenja, oStecenja ili
propustanja.

* Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Napajanje i opasnost pri spajanju

« UPOZORENIJE - OVAJ STROJ MORA BITI UZEML-
JEN. Pogledajte upute za ugradnju isporucene sa strojem.

» Uvijek iskljucite napajanje i odspojite crpku ako je ne
upotrebljavate prije zamjene pribora ili popravaka.

 Zastitite se od strujnog udara. Ne upotrebljavajte elek-
tricnu pumpu ako utika¢ nije uzemljen.

* Izbjegavajte strujno preoptere¢enje. Koristite preporuceni
napon / napajanje koje je navedeno na motoru.

* Minimizirajte duljinu produznih kabela i osigurajte da oni
budu odgovarajuce duljine zice i da budu uzemljeni.

 Elektri¢ni motori mogu iskriti i nikada se ne smiju
upotrebljavati u moguéoj eksplozivnoj atmosferi ako ne
postoji certifikacija za takvu uporabu.

Opasnosti pri radu

» Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu. Kada rukujete/up-
ravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovaraju¢u odjecu. Ne nosite labave
rukavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

 Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac¢
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna os-
oba treba upravljati i pumpom i alatom.

* Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.

» Nikada ne prekoracujte maksimalni radni tlak zatezaca ili
maksimalni broj udaraca klipa/Sipke.

* Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s
alatom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.

» Osigurajte da spojevi/cijevi na kojima se radi ne budu
"zive". Spojevi moraju imati nulti tlak i biti bez opasnih

tvari.

* Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka cri-
jeva, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske ka-
bele za pomicanje opreme.

» Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

» Redovito provjeravajte postoje li oStecenja na alatu,
pogonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektri¢nim
vodovima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno
odrzavanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

+ Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uyjerite se da sve druge osobe u blizini nose $titnike za
o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oc¢i 1 uzrokovati sljepocu.

Opasnosti od buke

» Visoka razina buke moze izazvati trajno oSte¢enje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva i elektri¢ne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

+ Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zaStitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite ratuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slu¢aju kontakta s
izvorima elektri¢nog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u moguéim ek-
splozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu. Elektricni motoru mogu iskriti, a kontakt
izmedu metalnih povr§ina moze stvarati iskre.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao §to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

 Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

400 VAC 3Ph
50-60 Hz

Sisendpinge
Sagedus
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SP-2000 Safety Information
Voimsus 1800 W Wolverhampton, 5 December 2022

Pikkus 576 mm, 22.4 tolli David Jones, General Manager

Korgus 400 mm, 15.7 tolli Viljaandja allkiri

Laius 290 mm, 11.4 tolli

Kaal 38 kg, (83.8 nacla

Max rohk 2000 bar, 29000 psig

Min timbritsev temperatuur -30°C, -22°F

+60 °C, +140 °F
4.71, 1.2 USA gallonit

Max timbritsev temperatuur
Olipaagi maht

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad stindmused vdivad
pingutusprotsessile mju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Koosk®olas kehtivate standardite ja/voi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
védndejou ja podrlemissuuna lile parast iga sellist siindmust,
mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja
seisukord;

* tooriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni voi keskkonna muutus;

 Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

» muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides voi -praktikates;

* operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

» veenduma, et mdjutavate siindmuste tulemusel poleks
tihendustingimused muutunud;

+ olema tehtud pérast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist v6i remonti;

 toimuma vahemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma tiielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EL tehniline fail

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

e Helirohu tase 79.3 dB(A), midramatus 3 dB(A),
kooskdlas standardiga ISO15744.

* Helirdhu tase 90 dB(A) , mddramatus 3 dB(A), kooskolas
standardiga ISO15744.

Nimetatud deklareeritud vaértused saadi laboritiiiipi katse-
tuste kdigus kooskdlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vairtusi saab kasutada teiste kooskodlas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vairtuste vordlemiseks. As-
jaomased deklareeritud véartused ei sobi riskianaliiiisiks ja
konkreetses tookohas mdddetud védrtused voivad olla suure-
mad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevaartused ja
kahjustuste oht on ainulaadsed ja soltuvad sellest, kuidas ka-
sutaja todtab, toddeldavast toorikust ja tookoha lahendusest,
kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiitisilisest seisundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ei vastuta tagajargede eest, kui meie poolt mitte kon-
trollitava konkreetse todolukorra riskianaliiiisis kasutatakse
tegelikku kokkupuudet kajastavate vaartuste asemel dekla-
reeritud védrtusi.

Soovitame vdimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste stimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks vdima-
lik tulevaste kahjustuste viltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.
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WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/
maéruste (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb késitseda
kooskdlas nimetatud direktiivi/méérustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga labi kriipsutatud priigikasti
stimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile/
madrustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késit-
semiseks kohalikku kliendikeskusesse.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Teave seoses REACH-mdééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud elek-
trilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid.
See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise 0i-
gusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise di-
rektiivi (RoHS-médrus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii
ei leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tunduvalt
viaiksem. Toote kasutusea 1oppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

/\ HOIATUS Tutvuge kdigi mootortéoriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine v3ib tuua kaasa elek-
tril6ogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

/\ HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult tdostuslikus keskkonnas.

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Uldine ohutus paigaldamisel

* See masin peab olema maandatud. Enne kasutamist
maandage seade vastavalt kohalikele juhistele ja
madrustele. Selle seadme hooldus- ja remonditeenuseid
voivad teostada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud to6ta-
jad.

+ Arge voltige voolikuid viiksemalt kui kuuekordne voo-
liku 18bimdot.

* Asectage seade modteplaadile, et viltida libisemise,

komistamise ja kukkumise ohtu. Kinnitage seade sertifit-
seeritud rihmaga turvalise konstruktsiooni osa kiilge.

» Kasutage hiidraulikaseadme asendi muutmiseks ainult
selleks ettendhtud Sassii osi.

Kasutamine

Uldine té6ohutus

/\ HOIATUS Pdletusoht

Kaitske vigastuste viltimiseks oma kési. Seade voib ku-
umeneda kasutamise ajal ning pérast seda.

» Kasutage alati kaitsekindaid.
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A HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vélja tungida. Surve
all viljuv vedelik v3ib ldbistada naha, pdhjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult ars-
tiabi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone
tunni jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib
tekkida gangreen.

» Enne hiidraulika- vdi muude torude eemaldamist
laske alati slisteemist rohk vélja. Enne rohu aktiveer-
imist pingutage koiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kait-
seprille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete ot-
simiseks oma kasi.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest elemen-
tidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal laheduses viibimisel,
kandke alati 166gikindlat silma- ja néokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kan-
naksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjaémist voivad pdhjustada
isegi véikesed lendavad osakesed.
A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Seadme kasutamise ajal kasutage alati isikukaitsevahen-
deid. Allpool on toodud vdimalikud ohtlikud olukorrad:

* Tugevad 166gid pdhe
+ Jalavigastused
» Kokkupuude korge miiratasemega

» Kuumus, vedelikupritsmed, 166gid, 16ikehaavad,
kahjuliku tolmuga saastatud ohk, udu, pihused ja au-
rud.

Kui neist ei hoiduta, voivad tilaltoodud ohtlikud olukor-
rad pdhjustada raskeid kehavigastusi voi surma.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.
A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega tootades kaitske alati oma négu.
Korgsurve seadmed vdivad pohjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille voi ndokaitset.

» Jilgige survestatud seadet ning pdorake tdhelepanu
rohumdddikule, sest surve voib vdikese mahuga siis-
teemis iisna kiiresti suureneda.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Arge survestage iihendamata siseliitmikku. Siseliitmikud
ei ole ette ndhtud ithendamata olekus korgele rdhule
vastu pidama. Uhendamata siseliitmiku survestamine
vOib tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma.

» Kui teil on mdni ithendamata pistikithendus, kontrol-
lige hiidrovoolikute koostu ja kdrvaldage viga.

Enne kasutamist

» Enne kasutamist puhastage voolik ja konnektor.

» Kontrollige enne siisteemi survestamist, et kdik hii-
drovoolikud oleks digesti ithendatud. Liitmikku
fudsiliselt tommates on vdimalik kindlaks teha, kas siseli-
itmikud on korralikult vélisliitmikega tihendatud.

* Vooluahela viimasele pingutile kinnitatud tihendamata
vilisliitmiku survestamine pole ohtlik.

Kasutamise ajal

TEADE Suur rdhk

Arge kunagi iihendage hiidraulika pealevoolu voolikut otse
hiidraulilise tagasivoolu vooliku kiilge. See voib avaldada
pumba tagasivoolu poolele tugevat survet ja pumpa kahjus-
tada.

TEADE Rd&hupiirangud

Arge seade pumba kaitseklappi siisteemi madalaima
nimirdhuga komponendi rdhust kdrgemale rohule. Vastasel
juhul v&ib tulemuseks olla kehavigastus ja/voi varaline kahju.

» Pekslevad voolikud vdivad pohjustada raskeid kehavigas-
tusi.

+ Arge tdstke pingutustddriista hiidrovoolikust voi -iihen-
dustest hoides.

« Arge iiletage pingutussiisteemi maksimaalset t66rdhku.
Kogu siisteemi maksimaalse to6rohu médrab madalaima
nimirdhuga komponent.

» Kasutajad peavad pidama meeles, et rohk voib tousta
viga kiirelt ja pingutusmeeskonna liige peab olema igal
ajal valmis rohku leevendama.

+ Arge jitke survestatud siisteemi jirelevalveta.

» Andke ldhedal asuvatele tootajatele alati teada, et alga-
mas on kdrgsurveseadme survestamine. Tokestage juur-
depiis toopiirkonda ja suunake sealt eemale koik isikud,
kes pole pingutustoiminguga otseselt seotud.

» Lahenege survestatud pingutustdoriistadele vaid siis, kui
olete kindel, et rohk piisib iihtlasena. Jdlgige pidevalt
pumba rohku. Kui rohk ei piisi iihtlasena, drge ldhenege
stisteemile, vaid laske rohk nulli ja uurige, mis vois olla
rohu langemise pohjuseks. Uurimist ei tohi mitte mingil
juhul teostada kdrge rohu korral.

Péarast kasutamist

+ Arge iiritage lahutada survestatud hiidroliitmikku.

Hooldamine
Uldine ohutus hooldamisel

@ Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

(i) Enne voolikute, liitmike v&i tarvikute ihendamist vdi
eemaldamist, v3i todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

Koik pinguti uurimis-, hooldamis- ja remonttodd tuleb
teostada nullrohu all oleva pingutiga.
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Kontrollige alati hiidrosiisteemi elementide seisukorda. Kui
moni element on defektne, podrduge kliendikeskuse poole, et
asendada see tookorras, samade omadustega elemendiga.
Selle seadme hooldus- ja remonditeenuseid voivad teostada
ainult kvalifitseeritud ja koolitatud tootajad.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste laengute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus todkeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néitena sobiv teenindus-
jaam.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Ohutusjuhised
Hiidrovarustuse ning iihendamisega seotud ohud

» Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tihendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Véljatungiv oli voi ldbistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

» Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liit-
mikud voivad rdhu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
illepingutamine voib pohjustada keerme enneaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

 Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud ithendused, nagu liitmikud,
manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

« Arge kasutage kahte ots-otsaga ithendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushéireid.

+ Arge kasutage sdlmes voi viindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

 Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage mdranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vélja.

* Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud vas-
taksid pumba maksimaalsele toosurvele.

Elektrivarustuse ja iihendamisega seotud oht

+ HOIATUS - SEE MASIN PEAB OLEMA MAAN-
DATUD. Vt selle masinaga kaasas olevaid paigaldusjuhi-
seid.

« Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb vooluvarustus
alati vélja liilitada ja pump lahutada.

+ Kaitske end elektriloogi eest. Arge kasutage elektrilist
pumpa, kui pistik ei ole maandatud.

+ Viltige elektrilist iilekoormust. Kasutage mootorile mar-
gitud soovitatud pinget/vooluvarustust.

 Viige pikendusjuhtmete pikkus miinimumini, tagage pi-
isav juhtme suurus ja maandus.

 Elektrilised mootorid vdivad pohjustada sidemeid ja neid
ei tohiks mitte kunagi kasutada potentsiaalselt plahvatu-
sohtlikes keskkondades, kui mootorid ei ole just selleks
eesmargiks heaks kiidetud.

Kasutamisega seotud ohud

» Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kait-
seprille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja
muud asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istu-
vaid kindaid v&i kulunud voi 16igatud sdormeosadega
kindaid.

+ Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja todriista
vOib kasutada ainult iiks isik.

+ Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

+ Arge mitte mingil juhul iiletage pinguti maksimaalset
toosurvet voi maksimaalset kolvi/rammi 166giulatust.

+ Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu reg-
ulaatorit, kui tooriist on tooriku peal. Vt reguleerimist pu-
udutavaid juhiseid.

* Veenduge, et toddeldavad tihendused / torud ei oleks
pingestatud. Samuti ei tohi liitmikud olla rohu all ega
sisaldada ohtlikke aineid.

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
poordmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuh-
timiskaableid seadme liigutamiseks.

* Enne voolikute, liitmike v6i tarvikute tihendamist voi
eemaldamist, voi todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

» Kontrollige regulaarselt tooriista, akut, voolikuid, liit-
mikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjus-
tuste suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub tooriista
ja pumba 0ige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
l66gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjadmist vdivad pohjustada isegi vdikesed len-
davad osakesed.

Miiraga seotud ohud

» Vali heli vdib pdhjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.
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Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine v&i kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Olge tidhelepanelik
kdndimisalale voi toopinnale jadnud iilejadnud voolikute
vai elektrijuhtmete suhtes.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kédsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega tootamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma td6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

» Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt plahva-
tusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui seade on
selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli kokkupuutu-
mine metalliga voivad tekitada sédemeid.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mairgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mirkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJdotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pdhjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Ivesties jtampa 400 VAC 3Ph
Daznis 50-60 Hz

Galia 1800 W

Ilgis 576 mm, 22.4 coliai
Aukstis 400 mm, 15.7 coliai
Plotis 290 mm, 11.4 coliai

Svoris 38 kg 83.8 svarai
Didziausias slégis 2000 bar 29000 psig
Min. aplinkos temperattira -30 °C, -22°F

+60 °C, +140°F
4.71, 1.2 JAV galonai

Maks. aplinkos temperatiira
Alyvos bako talpa

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
ivykio, galin€io paveikti suverzimo rezultatg, praSome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali buti laikoma (sarasas neiSsamus):
¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jungéiy naudo-
jimo laikotarpis ir biiklé
* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
« daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;

* suslégto oro ar elektros jungciy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediiry ar praktiky keitimas;

» operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.
* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés prieziliros ar remonto.

 Patikrg reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrindu
pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos nu-
merj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

I8davéjo parasas
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Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Techninis failas ES

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

» QGarso slégio lygis 79.3 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

 QGarso galios lygis 90 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus
bandymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés
netinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali buti ir didesnés. Faktinés poveikio
vertés ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo biido, ruosinio ir darbo
vietos i$planavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés bukleés.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime buti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy
naudojimo vietoje faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai
jvertinant rizikg darbo vietoje, kurios salygy negalime kon-
troliuoti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali buti susij¢ su triukSmo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad isvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy
vadove.

EEJA

Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEIA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
buti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visa gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti j ,,Klienty
prieziiiros centrag™ tvarkyti.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelianciomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikan-
tis §iuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto,
pagrijsto teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant nor-
maliomis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame pro-
dukte yra daug zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis
vietos reikalavimy atsikratant Svinu, esanciu gaminyje, pasi-
baigus gaminio naudojimo laikui.

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
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A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su iuo elektriniu
jrankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.
» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas

Bendroji sumontavimo sauga

« §j jrenginj biitina jzeminti. Prie§ naudodami, prietaisa
jzeminkite pagal vietos jstatymus ir taisykles. Sio
jrenginio techninés priezitiros ir patobulinimo paslaugas
gali teikti tik kvalifikuotas ir apmokytas personalas.

» Nesulenkite zarny taip, kad jy lenkimo spindulys bty
bent Sesis kartus didesnis uz zarnos skersmeni.

* Pastatykite jrenginj ant atraminio pavirSiaus plokstés, kad
iSvengtumeéte paslydimo, uzkliuvimo ir griuvimo pavo-
jaus. Pritvirtinkite prietaisa prie saugiy konstrukciniy
tasky naudodami sertifikuotg dirza.

* Norédami pakeisti hidraulinio jrenginio padétj, naudokite
tik Siam tikslui skirtas vaziuoklés dalis.

Eksploatavimas
Bendroji darbo sauga

/\ ISPEJIMAS Nudegimo pavojus

Apsaugokite savo rankas, kad nesusizalotuméte.
Irenginys gali jkaisti iki aukstos temperatairos ir ji naudo-
jant, ir panaudojus.

» Visada naudokite apsaugines pirstines.

A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra
veikiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti
dideliu greiciu. Slégio veikiamas prasiverzgs skystis gali
patekes per odg ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta
nelaimingas atsitikimas, susisiekite su artimiausia
sveikatos priezitiros tarnyba nedelsiant! Bet koks j oda
iSvirkstas skystis turi baiti pasalintas chirurginiu badu per
kelias valandas, nes gali sukelti gangrena.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, vi-
suomet isleiskite slégj. Pries padidindami slégj
priverzkite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo
atokiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspari-
omis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate $alia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti
poveikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Naudodamiesi jrenginiu visada naudokite asmening ap-
saugos jrangg. Zemiau iSvardytos galimos pavojingos
situacijos:

* Smiigiai | galva

+ Pédy traumos

* Didelio triuk§mo poveikis

+ Karstis, skysciy purslai, smiigiai, pjuviai, kenksmin-
gomis dulkémis uZzterstas oras, diimai, dulksna,
purskalai ir garais.

Jei nebus iSvengta, auksciau iSvardytos pavojingos
situacijos gali sukelti sunky kiino suzalojima ar mirtj.
» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite
savo veida. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.
» Visada deévekite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydelj.
» Stebekite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démes;j |
slégio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padidéti
mazo tiirio konttro atvejais.
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/\ ISPEJIMAS Kibirkstiavimo pavojus

Niekada nesudarykite slégio neprijungtoje srieginéje
jungtyje. Srieginés jungtys néra pritaikytos atlaikyti
auksta slégj, kai neprijungtos. Jei tarp neprijungtos
srieginés jungties susidaryty slégis, galite sunkiai
susizeisti ar mirti.
» Jei liko neprijungta srieginé jungtis, patikrinkite
hidraulinés zarnos sarankg ir iStaisykite klaida.

Pries eksploatavima
* Pries naudodami nuvalykite zarng ir jungti.

* Pries sukeliant slégj sistemoje, patikrinkite, ar tinkamai
prijungta kiekviena hidrauliné zarna. Fiziskai patraukus
jungti, nustatysite, ar srieginés jungtys tinkamai pritvirt-
intos prie kistukiniy jungCiy.

» Saugu sudaryti slégi neprijungtoje kistukinéje movoje,
pritvirtintoje prie paskutinio grandinés jtempiklio.

Eksploatavimo metu

DEMESIO Aukstas slégis

Niekada neprijunkite hidraulinés Zarnos tiesiai prie
hidraulinés grjztamosios zarnos. Tai gali sukelti aukstg slégj
griztamojoje siurblio puséje ir sugadinti siurblj.

DEMESIO Slégio apribojimai
Niekada sistemoje i§ anksto nenustatykite siurblio elemento
iSleidimo voztuvo slégio didesnio uz zemiausio slégio kom-
ponento. Tai darydami galite susizeisti ir (arba) sugadinti
jranga.

* Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti.

» Niekada nekelkite jtempimo irankiy uz hidraulinés zarnos
ar hidrauliniy jungciy.

 Niekada nevirSykite maksimalaus sistemos darbinio slé-
gio. Didziausias visos sistemos darbinis slégis nustatomas
pagal maziausio slégio komponenta.

» Naudotojai visuomet turéty zinoti, kad slégis gali iSaugti
labai greitai, o itempimo komandos narys turéty bati
pasirenges bet kada sumazinti slégj.

* Nickada nepalikite be priezitiros auksto slégio sistemos.

» Visuomet jsitikinkite, kad visi artimoje kaimynystéje
dirbantys darbuotojai zino apie auksto slégio jrangos slé-
gio padidéjima. Atitverkite kordonu darbo zona, joje turi
likti tik asmenys, kurie tiesiogiai dalyvauja jtempimo pro-
cediroje.

* Prie auksto slégio jtempimo jrankiy artinkités tik tada, kai
esate tikri, jog slégis stabilus. Visada stebékite siurblio
slégj. Jei slégis nestabilus, nesiartinkite prie sistemos, bet
atleiskite slégj iki nulio ir istirkite slégio sumazéjimo
priezasti. Niekada netyrinékite auksto slégio.

Po eksploatavimo

» Niekada neméginkite atjungti hidraulinés jungties esant
slégiui.

Techninis aptarnavimas ir prieziira
Bendrasis aptarnavimas ir prieZiiros sauga

@ Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

irankio detales.

(i) Prie§ atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

Visi tyrimo, priezifiros ar remonto darbai turéty biiti atlieckami
tik tada, kai jtempiklio slégis yra nulinis.

Visada patikrinkite elementy, i§ kuriy yra sudarytas hidrauli-
nis kontiiras, biikle. Jei yra bet kokiy elementy su defektais,
kreipkites j klienty aptarnavimo centra, kad jj pakeistuméte
kitu tinkamos biiklés elementu su tokiomis paciomis charak-
teristikomis. Sio jrenginio techninés prieZiiiros ir patobulin-
imo paslaugas gali teikti tik kvalifikuotas ir apmokytas per-
sonalas.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis elek-
trostatinei iSkrovai. Kad ateityje iSvengtuméte gedimy, aptar-
navimo ir techninés priezitros darbus atlikite darbo aplinkoje,
kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés iSkrovos.
Zemiau esanéiame paveikslélyje parodyta tinkamos aptarnav-
imo darbo vietos pavyzdys.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Saugos instrukcijos
Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

* Prie§ atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj i hidraulinés sistemos.

* Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. IStryskusi alyva gali prasiskverbti
1 odg ir suzaloti.

* Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi bati tik gerai suverztos ir sandar-
i0s.

* Pasirlipinkite, kad sparciojo atjungimo movos biity
$varios ir visi§kai sujungtos.

* Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi bati Svaris, gerai suverzti ir
sandarts.
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* Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas | jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

» Nenaudokite sumazgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei apgadintos.

» Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei jskile, nusidévéje, apgadintos ar prateka.

* Pasirtpinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

Elektros tiekimo ir jungciy pavojus

+ JSPEJIMAS — S] JRENGIN] BUTINA JZEMINTI Zr. su
jrenginiu pateikiamas sumontavimo instrukcijas.

* Pries keisdami priedus ar remontuodami visada atjunkite
maitinimo tiekima ir siurblj, jei jis nenaudojamas.

» Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Nenaudokite elek-
trinio siurblio, jei kistukas nejzemintas.

» Saugokités elektros perkrovos. Naudokite rekomenduo-
jama jtampa / maitinimo tiekima pagal ant variklio
nurodytus duomenis.

» Sumazinkite ilginimo laidy ilgj ir pasirGpinkite, kad jy
laido dydis buty pakankamas, taip pat — tinkamu jZzemi-
nimu.

 FElektriniai varikliai gali kibirk$¢iuoti, todél jy niekada
negalima naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje,
nebent biity sertifikuoti tokiam naudojimui.

Su darbu susije pavojai

» Dévékite tinkama apsaugine aprangg. Naudodami / dirb-
dami su hidrauline jranga dévékite darbines pirstines, ap-
sauginius akinius, Salmus, apsauginius batus, ausines ar
kitg tinkamg apranga. Nemuvékite laisvy pirstiniy, ar
pirstiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

» Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

* Niekada nestovekite vienoje eiléje su varzto asimi.

» Nickada nevirSykite jtempiklio didziausio darbinio slégio
arba didziausio stimoklio / Sliauziklio takto.

» Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

« Isitikinkite, kad jungtimis / vamzdziais, su kuriais dirbate,
neteka elektros srové. Jungtyse turi baiti nulinis slégis, ¢ia
neturi buti jokiy pavojingy medziagy.

 [rangos perkélimas. Netraukite jrangos uz hidrauliniy
zarny, Sarnyriniy sujungimy, siurblio maitinimo ar nuo-
tolinio valdymo laidy.

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tickimg ir i§leiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

+ Kad bty uztikrintos geriausios eksploatacinés savybés,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning priezitirg
ir patikras prie$ eksploatacijg ieSkokite instrukcijy
vadove.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia
dirbancio jrankio, remontuojate ar prizidrite jj, ar keiciate
jrankio detales.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi déveéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsaugg. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Triuk§mo pavojai

* [Irankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

» Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy prieZastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaiks§toma,
arba darbo srityje.

 Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti liZzeny darbo
metu, nes tai gali bliti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astma ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles i ora
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévekite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

 Jrangos nerekomenduojama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo
tikslu. Elektriniai varikliai gali kibirk§¢iuoti, o nuo met-
alo salyc¢io su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi
biti visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

©

Naudinga informacija
»ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisin¢ ir saugos informacija

» Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
» Atsarginiy daliy sgrasai

e Priedai

e Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.
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Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati
Produkta dati

Ieejas spriegums 400 VAC 3Ph
Frekvence 50-60 Hz

Jauda 1800 W

Garums 576 mm, 22.4 in
Augstums 400 mm, 15.7 in
Platums 290 mm, 11.4 in
Svars 38 kg, 83.8 1b
Maksimalais spiediens 2000 bar, 29000 psig
Minimala apkartgja temperatiira -30°C, -22 °F

Maksimala apkartéja temperattira ~ +60 °C, +140 °F

Ellas tvertnes ietilpiba 4.71,1.2 ASV galoni

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmé&t spriegosanas pro-
cesu, tapéc tam nepiecieSsama rezultatu noverteésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar So mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm@ts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bit (ne
tikai):

* hidraulisko §ltitenu un hidrauliska siikna savienojumu ve-

cums un stavoklis

 sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, pro-
grammatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotdaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:
» Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.
+ Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai labosanas.

* Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citu piemé&rotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Msgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, paz-
inojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un sérijas numuru,

kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Piemérotie saskanotie standarti:
UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Izsniedzgja paraksts

Pilnvarotais parstavis ES

Haékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehniska dokumentacija ES

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Parskats par trokSna deklaraciju

+ Skanas spiediena [imenis 79.3 dB(A), nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar ISO15744.

 Skanas jaudas ITmenis 90 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas
tipa testéSanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir
piemerotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas
vertibas ir parbauditas saskana ar tadiem paSiem standartiem.
Sis deklarétas vértibas nav piemérotas riska novértésanai, un
atseviskas darba vietas izméritas vertibas var bt lielakas.
Faktiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks katram li-
etotajam ir unikals un ir atkarigs no veida, ka lietotajs strada,
no darba detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neatbildam par sekam, kas radusas no noradito vertibu,
nevis realas iedarbibas vertibu lietoSanas personiska riska
novertéjuma darbavieta situacija, kuru més nekontrol&jam.

116 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2552 00



SP-2000

Safety Information

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas varetu biit saistiti ar trokSna
iedarbibu, lai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Troksna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija mastnu
razotajam. TrokSna emisijas dati par visu masinu
janorada masinas instrukciju rokasgramata.

EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/
noteikumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana
ar $o Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir markets ar $adu simbolu:

Produkti, kas mark&ti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Itniju apaksa norada, ka ar §1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direkttvu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nosutitas jiisu
“Klientu apkalposanas centram”, kas to apstradas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, verté$anu, licenc€Sanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Ipasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks mingto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas

elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét sv-

ina metalu. Tas ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzéetie likumigie atbrivojumi. Parasta li-
etoSanas laika no razojuma neizplist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievero-
jami zemaka par piemé&rojamo robezvertibu. Ludzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinaSanu produkta
kalposanas laika beigas.

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietgjie
dros$ibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

* Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficGta persona riipnieciska montazas vidg.

Produktam specifiskas instrukcijas
UzstadiSana
Visparéja uzstadisanas drosiba
« Sai iekartai jabiit zemé&tai. Pirms lieto§anas zem&jiet
iekartu saskana ar viet€jiem normativiem. Sis iekartas ap-

kopi un uzlabosanas darbus drikst veikt tikai kvalificts
un apmacits personals.

* Nesalokiet sliitenes ar radiusu, kas ir zemaks par Sliitenes
diametru, reizinatu ar sesi.

* Novietojiet iekartu uz parbaudes plaksnes, lai novérstu
slidésanas, paklupsanas vai nokriSanas risku. Nostipriniet
iekartu pie drosajiem strukturalajiem punktiem, izmanto-
jot $im mérkim piem&rotu siksnu.

» Lai mainttu hidrauliskas iekartas poziciju, izmantojiet
tikai $im mérkim paredzetas Sasijas dalas.

Darbiba
Visparéja darba drosiba
/\ BRIDINAJUMS Apdegumu risks

Aizsargajiet rokas, lai izvairTtos no traumam. Iekarta gan
lietosanas laika, gan p&c lietoSanas var uzkarst.

» Obligati izmantojiet aizsargcimdus.
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/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kam@r hidrauliska sisteéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplist loti liela atruma.
Izplustosais skidrums zem spiediena var caurdurt adu,
izraisot smagas traumas. Ja notiek negadijums,
nekavéjoties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes cen-
tru! Ja $kidrums iekltst ada, tas ir kirurgiski jalikvide
dazu stundu laika, vai arT var iestaties gangréna.

» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas nopliides, obligati javalka
drosas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sistémas noplades.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopludi.

» Vienmér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir no-
turigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstosus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Lietojot iekartu, obligati jalieto personigie drosibas
Iidzekli. Zemak uzskaititas iesp&jamas riska situacijas:

» Triecieni pa galvu.
» P&du traumas.
 PaklauSana augsta troks$na ITmena iedarbibai.

» Karstums, Skidrumu §laksti, triecieni, griezumi, ar
kaitigiem putekliem piesarnots gaiss, diimi, migla,
aerosoli un tvaiki.

Ja no mingtajam riska situacijam neizvairas, var tikt
izraisitas smagas traumas vai pat nave.
» Darba vieta obligati izmantojiet piem&rotus indi-
vidualos aizsardzibas lidzek]us.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati
jaaizsarga seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit
nopietnas traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spiedi-
ena, ka arT uzmaniet spiediena mérinstrumentu, jo
zema tilpuma sisteémas spiediens var pieaugt loti atri.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Nekad nepaklaujiet spiedienam atvienotu virisko
savienotaju. Viriskie savienotaji nav paredzeti
paklau$anai augstam spiedienam nesavienota rezZima. Ne-
savienota viriska savienotaja paklauSana spiedienam var
izraisit smagas traumas vai navi.

» Ja konstatgjiet atvienotu virisko savienojumu, par-
baudiet hidrauliskas slatenes bloku un izlabojiet
kladu.

Pirms ekspluatacijas
* Pirms lietoSanas iztiriet §|iteni un savienotaju.

+ Pirms sistémas paklausanas spiedienam parbaudiet, vai
katra hidrauliska $ltitene ir pareizi pievienota. Fiziski
pavelkot savienotaju, var noteikt, vai viriskie savienotaji
ir pareizi piestiprinati sieviskajiem savienotajiem.

* Nesavienotu sievisko savienotaju, kas uzstadits pie
pedgja spriegotaja sistema var drosi paklaut spiedienam.

Ekspluatacijas laika

IEVEROJIET Augstspiediens

Nekada gadijuma nepievienojiet hidraulisko turpgaitas $ltiteni
tiesi pie hidrauliskas atpliides §latenes. Tas var radit lielu
spiedienu siikna atpliides pus€ un izraisit ta bojajumus.

IEVEROJIET Spiediena ierobezojumi

Nekada gadijuma neiestatiet siikna iekartas parspiediena
varstu uz spiedienu, kas lielaks par sistémas zemako nominala
spiediena komponentu. Sada riciba var izraisit traumas un/vai
Tpasuma bojajumus.

« Slutenu nekontrol&ta kustiba var izraisit smagas traumas.

» Nekada gadijuma nepaceliet spriegosanas instrumentus
aiz hidrauliskas Slttenes vai hidrauliskajiem savienoju-
miem.

» Nekad neparsniedziet sistémas maksimalo darba spiedi-
enu. Visas sistémas maksimalo darba spiedienu nosaka
nemot véra komponentu ar zemako nominalo spiedienu.

» Lietotajiem vienmér ir jaapzinas, ka spiediens var pieaugt
loti atri, un spriegosanas komandas loceklim ir jabit
gatavam jebkura bridi atbrivot spiedienu.

* Nekad neatstajiet spiediena sistému bez uzraudzibas.

e Vienmeér nodroSiniet, lai visi tuvuma esosie darbinieki
zinatu, ka notiks augstspiediena iekartas paklausana spie-
dienam. Norobezojiet darba zonu un liidziet pamest zonu
jebkurai personai, kas nav tiesi iesaistita spriegosanas
procediira.

+ Pietuvojieties spriegosanas instrumentiem, kas atrodas
zem spiediena tikai tad, kad esat parliecinats, ka saglaba-
jas vienmerigs spiediens. Nepartraukti parraugiet siikna
spiedienu. Ja spiediens nav vienméerigs, netuvojieties
sistémai, bet nolaidiet spiedienu Iidz nullei un p&c tam
izpétiet spiediena zuduma cé€loni. Nekad neveiciet izp&ti
augsta spiediena apstaklos.

Pec ekspluatacijas

» Nekada gadijuma neméginiet atvienot hidraulisko
savienotaju, kamer tas atrodas zem spiediena.
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Apkope un uzturésana
Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

@ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

(i) Pirms 3liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienosanas
vai pievienosanas, ka ar pirms instrumenta reguléSanas
vai demont€sanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

Visas parbaudes, apkopes vai remonta darbibas javeic tikai
tad, ja spriegotajs nav zem spiediena.

Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas komponentu sta-
vokli. Ja atrodat defektivus elementus, sazinieties ar klientu
apkalposanas centru, lai tos nomainTtu ar tadas pasas speci-
fikacijas elementiem darba kartiba. Sis iekartas apkopi un
uzlabosanas darbus drikst veikt tikai kvalificts un apmacits
personals.

Elektrostatiskas izlades problému novérsana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektro-
statisko izladi. Lai izvairTtos no turpmakiem darbibas
traucgjumiem, veiciet apkopes un uzturéSanas darbus vide,
kura atbilst elektrostatiskas izlades dro§ibas standartiem. Saja
attéla ir paradits atbilstoSas apkopes darba stacijas piemérs.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Drosibas instrukcijas
Hidrauliskas padeves un savienojumu bistamiba

* Pirms Sliitenu, veidgabalu vai piederumu atvienosanas vai
pievienoSanas atvienojiet baroSanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€émas.

» Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraisit
traumas.

* Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var bt bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmeériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolictosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabat hermétiskiem.

+ Atras atvieno3anas savienotdjuzmavam ir jabiit tirim
un pilnigi nostiprinatam.

» Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
meérinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

» Neizmantojiet divas savstarp€ji savienotas dubultas

$litenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atpliides pusei, izraisot ta darbibas klami.

» Neizmantojiet §liitenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

 Aizsargajiet Slutenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas vai bojatas vai nav hermétiskas.

* Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un
piederumu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam
darba spiedienam.

Stravas padeves un savienojumu bistamiba

« BRIDINAJUMS — STIEKARTA IR JAIEZEME.
Skatiet kopa ar So iekartu sanemtos uzstadiSanas
noradijumus.

* Vienmer izslédziet barosanas bloku un atvienojiet stikni,
kad tas netiek lietots, pirms piederumu nomainas vai re-
monta veiksanas.

» Sargajiet pret elektrotriecienu. Nelietojiet elektrisko
stikni, ja ta kontaktdaksa nav iezeméta.

» Nepielaujiet elektrisko parslodzi. [zmantojiet ieteicamo
spriegumu/barosanas bloku, kas noradits uz motora.

» P&c iesp&jas samaziniet pagarinataju garumu un
nodroSiniet, lai to dzislas diametrs biitu pietiekams un tie
biitu iezemeti.

 Elektromotori var dzirkstelot, un tos nedrikst lietot poten-
ciali spradzienbistama atmosfera, ja vien tie Sim mérkim
nav sertificéti.

Ekspluatacijas riski

* Valkajiet piemérotu drosibas apgérbu. Stradajot ar
hidrauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet
darba cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus,
dzirdes aizsardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgerbu.
Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.

* Nepielayjiet negaiditu iedarbinasanu. Stikna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan stk-
nis, gan instruments ir javada vienai personai.

* Nekada gadijuma nestaviet viena Iinija ar skriives asi.
» Nekada gadijuma neparsniedziet spriegotaja maksimalo
darba spiedienu vai maksimalo virzula/stiena gajienu.

» Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kamé@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

* Nodrosiniet, lai apstradajamie savienojumi/caurules
netiktu lietotas. Savienojumos nedrikst biit spiediens un
bistamas vielas.

» ParvietoSanas aprikojums. Neizmantojiet hidrauliskas
Slutenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

 Pirms slitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoS$anas vai
pievienoSanas, ka arT pirms instrumenta reguléSanas vai
demontgsanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sistémas.

» Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku,
Slutenes, savienojumus, elektriskas ltnijas un piederumus,
vai tie nav bojati. Nemiet véra lietotaja rokasgramata
sniegto informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un
stkni, ka arT veiktu parbaudes pirms lietoSanas.
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LidojoSu objektu bistamiba

» Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atliizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Troksna raditi riski

» Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. Iz-
mantojiet piemeérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

 Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slatenem un stravas vadiem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (piemé&ram, kaitét grit-
niecibai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

 levérojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav
nodros$inats pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem ele-
mentiem.

« So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim
meérkim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare
ar metalu var izraisit dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. ZTmém un
uzlTm&m vienmér jabut viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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FANER

ServAid

;ErvAid BR—IGEEFNIIAMYE , SEBREEL , 6
s EHNZLER

. HARHE

o TR, BENEEERA

- ZHHIR

- H

- RYH

B 158 : https:/servaid.atlascopco.com.

WBFH-FHEARER | FHRREZ Y Atlas Copcoft

o

FifrF—=

HETr—R

ADERE 400 VAC 3Ph
B 50-60 Hz

ER 1800 W

R 576 mm, 22.4 4 > F
=5 400 mm, 15.7 41 > F
& 290 mm, 11.4 41> F
BEE 38 kg, 83.81b
BKRERD 2000 bar, 29000 psig
RERAEEE -30°C, -22°F
BRXERERE +60°C, +140°F
FANEZOBRE 471, 12usAHOY
==

==

BfF

BERBECESTRE<OBRABEHNIT7OEAILCE
BEE5ZA2TEMN DY), BROBRIANBEERZE
T BARKBELT /| TLEAFICERL T, Lt
F. CCT, MONOIRRIXEZEADTREOH
PERNBOIBEI, BALELNLIB IO EES
AEEBVEESISERFLERT, COLSIBERD
PlELT, LTOEOHFBHYETH, ChoICRES
h2EDTRBYEE A

. EE?J?-X&SJ:U?&E%)TE%‘&B@EFE FHER
R

« V—UVIIATLOHAO TDRE

s WB@RNYTF. RIS, XZNYF, Y=, V7K
VIT., BERELEIRREOEE
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s FAVABIE, J7OEA. REFIEXFLEETO
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c HEMHIDERICK) DAL NORBENTEETH
W\ E,

c O TOBBEORE, XTFUAEERFBEEIC
ZTTLTWB L,

e WRCEETTNEIZI—A, TLFMOBYSEE
5 &,

EU BAES

¥t Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GAlE, BHHMm (BH, X, 8L
SUTILESICBEBLTR7OMR=JZ8 ) HRO
ERICERLTVBD L, YHBEWMEFNOTTES
LET:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

BRATZEEHEE

UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011
HEE., ATHSBHETIRMEREDMETEET,
<meta-ref type="dynamic" name="AC.ITBA.CompanySpe-
cific.tech_file availability">[Company Specific Technical
file availability]</meta-ref>

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022

David Jones, General Manager

RITEICLDER

EUNREREE:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

TOZHALTFAILEU:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BEES

e FELARIN793dB(A) . THEAE3IIB(A).
ISO157441Z 40,
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CERBELTHST., B OEERZICH T2REED
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OBSERVE PRECAUTIONS
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= 290 mm, 11.4 in

A1 38 kg, 83.81b
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ZcH FH 2T +60°C, +140°F
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Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton England,
WV 5GAS 7<1|.=.(0|E Z=2 ol oiHs Z8 M1 A
Z)0| Ch& XIEE -.-_-—r%P A'%% ZrAbo] Fxdel "—”.?:.'
stof| MdghLct.

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

ol BE XME:

UNE-EN ISO 12100:2012, UNE-EN ISO 4413:2011

BEUlE HEE WA PRI QBY 4 AU

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022

David Jones, General Manager
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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